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| _s_'FUDY AT THE UNIVERSITY

At the secondary school the main sources of knowledge were the teachers and
the textbooks. A bright student could pick up most of what he needed to know
in the classroom - if he paid attention to what the teachers said, of course. Now
at the university it is different. Simply to have brains is not enough; you also have
to do a great deal of work on your own if you are to achieve success in your
studies. Thousands of pages are assigned to you for reading. In addition, you

. must be able to find the necessary books for yourself, either in the departmental

library or in the central library.

Let us visit the latter. The reading room contains a reference library. There are
encyclopedias, dictionaries, manuals, handbooks, bibliographies, and basic text-
books for every branch of the sciences and humanities here. You can take any
book from the shelves and study it as long as you like, but you are not allowed
to take anything out of the library. After you have finished your reading you

. return the book to its place.

If you want to take a bock home you go to the catalogue room and look up
the number of the book in the name catalogue. The books are listed here by
author, in alphabetical order. When you have no particular book in mind, you
can find some titles relating to your subject in the subject catalogue. Then you
fill in a slip giving the number of the beok you want and hand it in at the loan
desk. Within perhaps half an hour a library employee brings the required book —
if it is in the stacks. When the book is out on loan — which is often the case,
especially when it is a book on the required reading list or a new acquisition
there is nothing you can do except try again later and hope that it will be
available then. If the book has been lost or misplaced and you need it very badly,
for instance for your final-year dissertation, the library can order it for you from
another library. To get the book from the loan desk you must show your library
card. The books have to be returned within two to four weeks. When a book is
overdue, there is a fine to pay.

Another important part of the library is the periodicals room, with racks full
of newspapers (both dailies and weeklies), magazines, and scholarly journals.
A large library subscribes to several thousand periodicals. There the results of
the latest research are published and anybody who wants to be up to date in his
field must go through them regularly.

In the reading room you can find all types of students together: science
students and arts students, freshers and students preparing for their finals and
postgraduates working for a higher degree. The time spent here is a good
investment: when the examinations arrive, the hours spent studying in the
library bring their reward. And the students who have spent their afternoons
playing games and their evenings dating girls, while their fellow students were
sitting up late in the reading room and doing their assignments, very often fail
several exams and drop out after one or two years of study.



He: Why, hello Susan. What are you doing here?
She: Didn’t you know? I'm studying here.
H: Oh, what a shame you didn’t look me up earlier. Or were you afraid

1 wouldn’t recognize you after all this time? You know, I always thought

you had a good chance of getting a scholarship to a first-rate university,
you were so brilliant at school. ' ’

S. Oh stop that. My folks didn’t want me to go on to universit :
| y at all — the
thought I should take a job. But I had set my mind on it. So I sat for thg
entrance exam. When the registrar wrote me that I'd been accepted I could
hardly believe it.

H: Tknow the fecling. Look, why don’t we go over to that café and have a cup
of coffee?

S: That’s a good idea. And how are you? And how’s Pauline?

H: I've no idea.

S I thought you and Pauline were going out together.

H: No, | haven’t seen her since her graduation ceremony at the college of
education last year. The other day I got a letter from her saying that she’d
been given a job somewhere up North.

S." And how s your brother? He’s studying engineering, isn’t he?

H:  Yes, but he's repeating his year — he failed his exams last year. His social
life was a bit too active,

S 1 expect you'll pass with honours. Are you planning to take a postgraduate
degree?

H:  Yes, und now }’v? gotanother incentive to stay on here. Which reminds me.
A friend of mine’s having a party on Saturday. Everybody’s invited to take
a friend along. Would you like to go?

S: You don’t waste any time, do you?

H L?o you live in hall or have you got digs?

3. FPmin digs. Mary — do you remember her? ~ Mary fixed me up with
a bed-sitter. Her landlady takes in students and she had a room free just
by chance. ‘

H:  Leave me your address then, or tell me how t t th 11 pi
Be ready for me at 7.30. © get there. Tl pick you up.

f{ glt,ll I haven’t even said I'll go yet!

R course you will. And now what about tomorrow? Hz I
g iodcome and have dinner with me? W Tave you got time
. on’t know about tomorrow. I've got an awful lot of stuff to
. ! ’ . et through.

g. Don’t be silly. You can’t keep burning the midnight oil everf night. eh

© Well, just this once. But remember what happened to your brother.

VOCABULARY

STUDY

Taculty {feklti] fakulta (nstituce, budava, uditel-
sky shor, obéas i studentiy

Faculty of Arts, Philosophical Faculty filozoficka
fakulta '

Medical Faculty, amcr. School of Medicine
[medasn], Medical College Ickarska fakulta

School of Economics [|i:ka! nomiks] brit. Vysoka
skola ckonomicki

School of Architecture stavebni fakulta (v Cesko-
stovensku)

English Department katcdra anglistiky

College of Agriculture Vysoka $kola zemédélska

Bl

go to unmiversity, amer. 1éz go to college jit /
chodit na vysokou 3kolu

g0 on to university pokradovat ve studiu na vy-
soke Skole

school-leaver absolvent

apply [a'plai] for a place to study English
za¥adat o pfijeti na obor anglictina

applicant [Eplikont] Zadatel, uchazet, kandidat

application for admission [, 2pli'keidn, ad!mi&n]
to st zadost o pfijeti na néco

sit for an entrance examination podrobit se
prijimaci zkousce

high standing at an ¢xam vyborné umisténi pfi
zkousce

go for an interview jit na pohovor

select [si'lckt] on the basis of interviews vybirat
na zakladé pohovori

admit [>d'mit] to st pfijmout na néco

accept [ok'sept] at a place ptijmout nékde

reject [ri'dZekt] zamitnout

enrol [in!roul] at university zapsat na univerzité

The _university has an enrolment of 6,000
students. Na univerzité studuje 6 000 stu-
dentd.

major in English amer. studovat anglictinu jako
hlavni obor

a history major amer. student oboru historie

subject obor (studia)

specialization [|spealailzei$n] specializace

take / do a course in literature zapsal si /
chodit na prednasku / pifedndsky z litera-
tury {course = pfedmét v ramci studiniho
oboru)

give a lecturc on st mit piednadku o nécem

lecture prednasdct

be up to date in one’s field byt informovan
o novinkach ve svém oboru

read a paper Cist referat

read a subject brir. studovat pfedmét, mit
zapsan predmeét

take s crash course hovor. navitévovat intenziv-
ni kurs

study at a technical university studovat na
technice

polytechnic [ poli'teknik] vysokd 3kola tech-
nicka (i 5 miZfimi kursy)

classes in English kurs / hediny anglictiny

go 1o lectures and seminars [scmina:z] chodit
na piednatky a scminafe

tutorial [tju:'to:rial] brit. 1. forma vyuky, pFi niZ
1 — 4 studenti étou kaidy sviy referdt

a diskutuji o ném s tutorem; 2. lektorske
cvideni
The lecture [ class is held in a lecture room.
Piednaika / Vyufovani se kona v poslu-
charné.
lecture hall velkd poslucharna
auditorium [ o:di'to:riam] velky sal (nékde 1é3
aula)
classroom tfida, udebna
do one’s assignment [a'sainmont] zejm. amer.
pracovat na uloZeném tlkolu
revise [rilvaiz] brit. opakoval
memorize [memoaraiz], learn by heart udil se
zpaméti, memorovat
pick up st pochytit néco
make extracts [ excerpts [ekso:pts] délat si
excerpla
cram slgng diit, Sprtat (ne obecné, jen o pFi-
pravé na wrlitou zkousku): He stayed up all
night cramming for his French exam.
sit up late byt dlouho vzhilru
burn the midnight oil every night kazdou noc
dlouho vysedavat nad knihami
give a credit [kredit] dat zapocet (na
americkych univerzitach se nerozlifuje zhous-
ka a zdpolet v nafem slova smyslu; jeden
kredit se udili za semestrdini hodinu pFed-
ndiky nebo cviceni)
attendance [2'tendans) prezence; take attend-
ance zjisloval prezenci; miss three attend-
ances mit (i absence
work on one’s final-year  dissertation
[idisa!teiSn] / amer. senior essay pracoval na
diplomové praci
thesis [0izsis] disertaéni prace (pro MA, PhD)
pive a grant [gra:nt] udélit {socidini) stipendium
(udili ho mistni sprdva v studentové Irvalém
bydiisti)
award [3'wo:d] a schelarship [skolofip] udélit
(prospéchové) stipendium
graduate [grediucit] from a wniversity vy-
studovat / absolvovat univerzitu
with howours [on3z] s  vyznameninim
{0 stFedoskolském i vysokolkolském studiu)
cum laude; magna cum laude; summa cum laude
[magna, sums, kwm laudi] amer. 8 po-
chvalou, s velkou pochvaltou, s nejvyii po-
chvalow® (i druhy vyznamendni pFi absol-
vovdni vysoké Skoly)
get a first degree [di/gri:] dosahnout hodnosti
bakaliie (BA; BSc)
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second / higher degree vyi§i hodnost (MA,
MSc; PhD — {t. mistra n. doktora filozofie)

diploma [di'plaums] in st diplom z néeho

have [ hold a degree mit hodnost (srovaejre
vazhy: He has a degree. He has / holds
a degree in Biology.)

get @ second degree ziskat hodnost z dalfiho
pfedmétu: He has a BA in English and
asccond degree in Philosophy,

first~class degree hodnost s pochvalou

graduation ceremony [ gredzulcisn |seramani],
amer. [seramauni} promoce

STUDENTS, TEACHERS

undergraduate [ ands'gr&dZuat] posluchad

full-time student fadny posluchaé, student
denniho studia

part-time student dilkové / externé studujici

university student, college student vysoko-
$kolak

postgraduite student postgraduant (k dosateni
vy$il hodnosti)

fresher, freshman hovor. studujici prvniho roé-

niku; = first-year student
sophomore [scfamo:r] amer. student druhého
rocniku

junior [dZu:niar] / senior [si:niar] amer. student
tfetiho / &tvrtého roéniku

final-year student student posledniho rodniku

senior students, upper classmen wmer, studenli
vys§ich roénikd

auditing [o:ditin] amer. nasiech (#éast na pFed-
ndfce netvofici souédst studia)

auditor amer. posluchad na piednadce netvorici
souddst studia

student teacher, amer. 147 student trainee
{trei'ni] student na (pedagogické) praxi

student teaching ikolski praxe (studentiy)

drop out after one’s first year (of university} po
roce odejit z univerzity / zanechat vysoko-
Skolského studia

repeat one’s- year opakovat roénik

professor [pralfesa] profesor (fen vysoko-
Skolsky: v USA je relativné vice profesort
nei v Britdnii a Ceskaslovensku; amer. havor.
o kaidém wuniverzitnim vvudujicim)

associate professor [a;saudiat pra‘fesar] amer.
docenl, mimofadny profesor

assistant professor [asistant pralfesar] amer.
odborny asistent

T 20T

lecturer {lek&ara] brit, odborny asisient

senior lecturer brir. docent

reader brit, docent (vysii nes | senior lecturer™;
reader in ‘French docent na francouzdtinu

teaching assistant, amer. instructor [in/straktor]
asistent

tutor [tju:ta] brir. tuior {pedagogicky vedouci
domdci pFipravy)

head of the department [di'pa:tmant] vedouci
katledry . dstavu

be at the head of st byt v Sele nédeho

dean dékan; the dean’s office dékandt

sub-dean prodékan

rector [rekia] rektor (na evropské univerzité), =
brit. (Vice-)Chancellor [ vais '¢a:nsla], amer.
president [prezadnt]

Chancellor brir. kanclét (vefejnd osoba jako
protektor univerzity)

registrar [ redzi'stra:) 1ajemnik (umiversiny)

LIBRARY

library [laibrari] knihovna {instituce)

lending library vefejna knihovna

bookcase, shelves knihovna (ndbyrek)

reference library [!refrans -] pfiruéni knihov-
na

central library Gstfedni knihovna

departmental library knihovna dstavy n.
katedry

reading room studovna

periodicals room [ piarilodiklz (ru:m] &tdrna
¢asopist

stacks mn. & skdad (knibovny), skladiftni pro-
stor

look up in the name catalogne / amer. catalog
[kztalog] vyhledat si v abecednim, jmenném
katalogu

presomark, classmark zejm. brit. signatura

list by author or by subject Fadit podle autorii
nebo namétd, tematicky

consult [kon'salt] the subject catalogue podivat
s¢ do vécného / predmétového katalogu

(borrower’s) slip Zidanka

fill in, complete (kam'pli:t], amer. fill oot
vypinit

hand in odevzdat

loan(s) desk pijcovni prepaZka

issue desk vydej _

. : 1 !
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show vne's borrower’s ticket [ (ibrary) card pied-
lozit (&tenaisky) prukaz
new acquisition [ zkwilzién] novy prirdstek
be (out) on loan byt pljten
1¢%s overdue [puva!dju:]. UZ to mélo byt vraceno.
required reading [ri kwaiad -], hovor. set books
povinna etba
subscribe [sab!skraib] to st mit néco predplaceno
rack police, regal
be on display byt vystaven
browse through / among the books probirat se
knihami (namdtkové ¢ist uryvky jen tak pro
potésent)
weekly tydenik
monthly mésinik
scholarly journal [ skolali |dZa:nl] odborny Caso-
pis
take out of the library vynést z knihovny; It can't
be taken out of the Library. PuUjiuje se jen
prezenéné.
misplace [mis! pleis) zalo#it (na nespravné misto)
put st in its place vratit / zafadit néco na misto

BOOK

author’s name [ 0:027 |-} jméno autora

title [taitl] nazev, titul; title page titulni strana

chapter [Ezpta] kapitola

section [sckin] Osek

paragraph [peragra:{] odstavec

footnote poznimka

(the list of the) contents (kontents] obsah

preface [prefis), foreword [fo:wa:d] pfedmluva

epilogue, amer. epilog [epilog] doslov

introduction [jintra!dakén) ivod

summary [samori] souhrn, résumé

appendix >/ pendiks] pfiloha

supplement [saplomant] pfiloha, dodatek

bibliography {;bibli!ografi] j. ¢ bibliografie

references [refransiz] mn. ¢ (pouZita) literatura;
odkazy

index rtejstiik

black-and-white illustration [ila’strei$n] Cerno-
bila ilustrace

colour plate barcvna priloha

table tabulka

figure [figal, amer. [figjar] obrazek (ndkres v rex-
)
reference book piirudka
one-volume encyclopedia [insaikla!pi:dis] jedno-
svazkova encyklopedie, naucny slovnik v jed-
nom svazku
in two volumes ve dvou dilech [ svazcich
sequel [si:kwal] pokraZovani (Ary, romdnu)
manual [m&njuat], handbook pfirucka
outline nistin, pfehled
basic textbook zakladni udebnice
first published in 1990 prvaoi vydani z roku 1950
reprint [ri:print} pietisk (dalii nezménéné vyddni)
reprinted | ri:!printid] pfetidéno  (opérovné
vydano)
revised and enlarged [in'1a:dzd] edition opravené
a rozditené vydani
publish in an edition of 10,000 copies vydat ni-
Kadem 10 000 vytiskd
print 1,000 copies vylisknout 1000 vytiski
hardbound / hardback / hardcover edition vizané
vydéni
paperback broZovany, paperbackovy; paper-
back(ovd kniha); available in puperback
k dostani v paperbackevé podobé
spine hibet (knihy)
book jacket [dZzkit] kniZni picbal
blurb hovor. nakladatelskd propagacni infor-
mace o knize Li${éna na obalce
bookmark(er) zaloZka
translation picklad
adapt [>!dzpt] upravit

T

Additional phrases from the text

which is often the case a tak tomu &aslo je

I need it very badly. Potfebuji to naléhavé,

What a shame. To je skoda. To je protivné.

Oh stop that. Nech tohao. ’

have another incentive [in!sentiv} dostal daldi
podnél _

take a friend along pFivést s sebou ptitele /
znameho

I’ve got an awful lot of stuff to get through.
Musim jeit¢ zviadnout velké kvantum
materidhu,

Well, just this once, Tak pro tentokrat.



1. Transiate;

stacks in the library; take a course in the English novel; application for
admission; enrol at the university; reject an applicant; read a paper; take a crash
course; student teaching, graduation ceremony, award a scholarship, au-
ditorium; Dean; Vice-Chancellor; colour plates; appendix; contents; sequel.

2. Supply synonyms:

talented; be intelligent; field of study; first-year student; look in the catalogue;
handbook; Part One; the books that must be read for a course.

3. Distioguish:

lecture — tutorial; first degree — second degree; arts student — fine art student;
the sciences — the humanities; read a paper - read a subject; reading room —
periodicals room; dictionary — encyclopedia; central library — departmental

library; lose a book - misplace 2 book; name catalogue — subject catalogue;
magazine — penodical.

4. Translate:

hiavni zdroj védomostt; dosahnout uspéchit; davat pozor pii vyucovani; zadat
nékolik stran k pieCteni; priruéni knthovna ve studovné; zakladni ucebnice
z humanitnich oborg; vratit knihu na misto; vyhledat knihu v abecednim katalo-
gu; sefazeno podle autori v abecednim pofadi; mit na mysh néjakou konkretni
knihu; ta kniha se vztahuje k mému pfedmétu; odevzdat zadanku ve vypizjénim
oddéleni, predloznt Clenafsky prikaz; seznam povinné Cetby; snad to bude
k dostani piiité; kniha je bud ztracena, nebo $painé zafazena; knmha by méja byt
vracena (ma prodlou lhiitu); nalchavé potrebovat pro diplomovou prict; nové
prirustky; platit pokutu; Citarna Casopisti; pfedplatit s1 tydenik a mésiénik;
uvefejnit vysiedky nejnovéjiiho vyzkumu v odborném Casopise; projit asopis;
znat nové véci ve svém oboru; pripravovat se na doktorat; dobra investice,
vysedavat dlouho do vedera nad knihami; neudélat zkouiku; zanechat studia;

studenti pfirodovédnych obort; studenti prvnich i vy3Sich ro¢nik i; postgradual-
nt studiurm.

5. Enpumerate:

1. the various sorts of books found in a reference library; 2. a number of
phrases associaied with entering and leaving university; 3. the faculties found in
a Czechoslovakian university; 4. the degrees you can take at university; 5. the
various teachers’ ranks and categories of students at universities; 6. the different
parts of a book; 7. the forms in which a book is pubiished.

6. What preceded the statements?

I....but I've set my mind on entering university. 2. ...s0 you have a good
chance of getting a scholarship to a first-rate university. 3. Oh stop that. 4. Yes,

that'sa good idea. 5. ... there's a fine to pay. 6. . .. and in the middle of his second
year he dropped out.

7. Complete the statements:

1. What a shame you didn’t ... 2. I know the feeling. I myself... 3. Everybody’s
invited to take a friend along,. 4. There's nothing you can do except ... 5. 1 need
the book very badly, as ... 6. Unless 1 do my assignments for tomorrow, 'l ...

PO AL g
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8. Find three respanses:
i 1 her. 2. Do you remember
ht you and Pauline were going out logether. = :
he:"’ él:g?vl:a% sugh a brilliant student. 3.1 gx}poecft, yau |l pab‘f xgv‘;ih“h!::?gzrcso:‘n\zgé
vou live in hall? 5. T'1 pick you up at 6.30. 6. Fave ¥0 ome
ggv)é:oéli:::r"\lfitﬁ me? 7. lgit essential to read this book? 8. Have you started on

your final-year dissertation?

9. Answer according to the text: ‘
i home? 2. What kind of
‘ secondary-school pupils need to study a lot at
W()lfk[)ig assignedr}l’o university students? 3. Can all books be taken 01: from
a library? 4. How do you find the book you need? 5. E);J ){;za[lwn?gi gse;ewrioad‘igf;;
What is ' todicals room? 7. a e :
want? 6. What is to be found in the periodica 0 lac maes perodica s
i ant? 8 Do all students use their time well? 9. Why is Susan sO Py
ll'argr;(:r;;?\tersity? 10. Where does she hve npw? 11. Where does her fne_nc?) wanl
10 take her tomorrow night? 12, How is his brother doing in his studies’

10. Topics for discussion: ” e 2. The resources

t. The problems of gelling the books on your rea mglm l:b‘m he Tesources
of the reading room in your university library and fac(ljl ty li raryt; u'nivcrs}i/t !
notice the form of a book? 4. Why do some students drop o‘pt of rcadig.
5. My entrance examination at the Faculty of Arts. 6. Browsing mn a g
room.

GRAMMAR
1 PRIPUSTKOVE VETY

Piinpustkovou vétu mitze uvadet: ] . ‘

! fpojka: although, theugh ackoli, tieba(ze). tfebas (1); even if, even though
1 kd‘yi, i kdyby; in spite of the fact that prestoze; presto, z¢&: __
Although he began last, he finished  Aékoli zadal posledni, skonlil prvni.
Htf irﬁs',r:;shed first though be began last. Skonf;’i' prvai, tfebale zacal jako po-

slednt. - )

Even though he started early, he came 1 kdyz vysel brzy, vrdtil se pozdé.
" back late.

1 won’t mind even if I'm the last. Nebude mi to vadit, ani kdyZ budu po-

sledni. » B

In spite of the fact that I began later, PrestoZe jsem zacal pozdéji, skonéil
| finished in time. Jsem vias.

jIme é sené zajmeno nebo
2. vazba no matter (zejmena v h«ivorovqm s}ylu) nebgo:“i:g;cne 23]
I idajici Cesky razlm na ,- :
fislovee na -ever, odpovidajici Ceskym vy ki .
Eo matter who | what | which | when | where | how; whoever | whatever |
whichever | whenever | wherever | however:

no matter who comes af pFijde kdokoli; kaZdy, kdo pFijde
whoever comes
no matter who you meet

whoever you meet

at potkds kohokoli; kaZdy, koho potkds



no matter what he finds

whatever he finds

no matter which you choose

whichever you choose

no matter when he comes

whenever he comes

no matter where he goes

wherever he goes

no matter whose it is

no matter how he did it
(neni: *however he did it)

no matter how much / hard he tries

however much / hard he tries
(neni: *however he tries; je

Jméno nebo prislovee)

3. vazba s pfisloveem n
{patfi do kniZniho stylu):

Difficult as / though the exam is, you'l}

pass it.

Quickly as / though he ran, he didn’t

get there in time.

- Prvek nejistoty v angli¢ting miZeme vyjadfit z
na‘ ray [ might. V Cedting tuto nejistotu m
tfebas apod. Pro jefté vity pochybnost

podminovact zpiisob.

However well he may feel, he isn't
healthy.

- However well he may have felt, he

wasn’t healthy.

Even though you may not like wine,
try a glass of this.

Even if he should feel well, it would
still be risky to operate on him.
Poznémiy:

1. V nehovorovém stylu po althoug
Although tired, he walked on.

2.V kniZnim stylu mohou stit v Gele vét
pak vSak musi nasledovat zpuisobové slo

podmétu. Misto however much atd.

Try as he might, he couldn’t finish it.
Cost what it may, I'l] get it (= what-
ever it costs)

3. Misto slozené pripustkové spojky in spite of the
bouze in spite of, ale pak je nutno uzit gerundium:

In spite of the fact that ] began
later, ...

In spite of beginning later, ...

oL

ar najde cokoli: viechno, co najde

ar si vyberes kterykoli; kazdy, ktery si
vyberes

at’ pFijde kdykoli; vidycky | pokazde,
kdy3 pFijde

at' prijde kamkoli; viude, kam PFijde

al je to kohokoli
at’ 1o uddlal jakkoli

al' se snazi sebevic, jakkoli se snasi

viak however much / many, however + pFidavné

ebo pfidavoym jménem -+ as { though na pogatku vély

1 kdy? je ta zkouska hodné 1ézkd, ty ji
udélds.

I kdvi bézel hodne rychle, nedostal se
tam véas,

piisobovym slovesem pro ,,mo3-
chou vyjadfit prislovee »snad,
Je v anglicting should a v &eiting

At se citi jakkoli dobFe, zdrdv neni.
At se citil sebelépe, zdrdy neby!.

Trebaze nemds vino rdd, zkus skienici
tohohle.

I kdyby se snad citil dobre, hylo by
riskantni ko operovat.

h, though lze vypustit sponove sloveso be.

y 1 néktera slovesa, jako try, cost, be,
veso may [ might a je zde inverze

Je viak pravidlem spise as.
At se snaZil sebevic, nemohl 1o skondit.
Opatfim si to, at to stoji sebevic.

Jact that je mozno pouzZit

Prestoze jsem zacal pozdéji, . ..

A BT AL AN
L7

nd: . .
k’tilﬁl.:ﬁ)me? {promise) — I'm afraid he won't, not even if i;e ;m\;ﬁish . &0
Vi be able to get it for you? (try hard) 2. Will he ready to leave
tlt;n\ovg}ctlgf:i? (h?m'y). S.gWill she have a rest? (be unwell). 4, Will he take the
?noncy for this service? (need it) 5. Will he return home? (it gets dark) 6. Wili she
go for a walk in the park? (the sun is shining)

.2 Respond: . . . -
:vl;u[d ::Cbmc? (promise) — No, I'm quite sure that he definitely wouldn't come even if he promised.

1-6. as in L1

1.3 Respond: .
It's very late, and yet they still expect to be served.
Yes — no matter how late it is, they always expect 10 be served.

i tople. 2. The meal’s rather
. He’s very busy, and yet he still helps other péop ]
ex;l)ensive, anrg yet )t(le still insists on paying. 3. They're very much mdlove,d ancl _
et they still find reasons to quarrel. 4. The performance is very good, anld ye
%e’s still falling asleep. 5. His essays were poor, and yet he still felt he a:,hou %et
a one. 6. He went there several times, and yet he still lost his way. 7. He's got a lot
of money, and yet he still wants more,

1.4 Translate:

A§ i §imej si ' 2. Atsi Zuzana obleCe

' potkas kohokoli, neviimej si ho (rake notice of sb). uzana oblet
kte}fé}lt(t)llia?jakékoh) gaty, vZdy vypada hezkyé 3ﬁAl£1tl tptrektlvkgogg}:et;]kiénhg, ;Z
j 7. 4. At najdes cokolt, nech to leieg._ - Rekl mt to, tiebaz 1 se ho
‘Jrfiéonlee;[al. 6. chvadi mi to, i kdyZ se pfiznam, Ze by se to dalo_zarlldlt l_c;;(e.
7. PtestoZe jsme si ani nepsali, zistali jsme dobrymi prateli. 8. At by la otaz tS
sébetéiéi, vzdy znal odpovéd. 9. Pomahal jsem jim, i kdyZ sam jsem mél spous
prace. 10. Viude ho znaji a vitaji, at pfijde kamkoli.

2 VAZBA BE + INFINITIV

Vazba I'm to do ,,mam udélat* impljlgujc naléhavo§t c‘léje, casto :f 1;10?;111 déje
tieti osobou jako povinnosti, podobné jako ve vazbé I'm supposed to do.
We are to meet at six, Mdme se sejit vﬂf;est.
Where are you to meet? Kdg se mdte stejr:t.
They were to meet here. Méli se sejit zde.

Srovnejte tedy:

’ ' M5 to udélat do vecera do Sesti. (im-’
You're to do it by 6 p.m. plikuje naplanovéani n'hpnal‘(a(Z)"kaz)
you’ it right away.  Reklmi, e to md§ udélat ned. (phi
i{ehmkljdrgf) )i(?u reto ot rig ¢ Mél bych to udélat. (zahodnost n.
o . mravni zavaznost) Lak okolnost)
i Mél bych to udélat. (tlak okolnosti)
é}?zlll;g};tdtg i(ti'?0 " Mam to udélat? (at rozhodne druhy;
inulg d&j Zije pii y inifiniti jadfujeme-li se k tomu, zda
Iy dé) se uZije pfitomny 1n1ﬁqlt1v,_ nevyjadfujeme-li se u, zd
k s];ligél:llimnuagléntvanéh{) goélo, nebo minuly infinitiv, chceme-li naznacit, ze



k splnéni nedoio. Uziti minulého infinitivu je paralelni s jeho ufitim s should /
would:

He was to have done it.

Mél to udélar. (ale neudélal)
He should have done it.

Meél to udélat. (ale neudélal)

2.1 Reply:
Are we [ Were we supposed to meet at six? (seven)
No, we're | we were (o meet at seven.

1. Are we supposed to travel to the Black Sea via Yugoslavia? (Romania)
2. Are we supposed 1o hand in the essays tomorrow? (the day after tomorrow)
3. Were we supposed to pay the whole fare? (half the fare) 4. Are we supposed

to share everything with them? (only t
outside the station? (on the platform)

2.2 Translate:

1. Mame to zafidit sami. 2. Nemame
Jim nic slibovat. 4, Na vedirku mate b
pied nadraZim, ale on to zfejmé nenase
Jednou? 7. Neméla mu to vygitat. 8, M
1€zka. 9. Mame zavazadlo dit na cho
10. Méli jsme plivodné letét, ale nak

penize,

he food) 5. Were we supposed to meet

Cekat déle nez piil hodiny. 3. Nemame

Yt navzajem piedstaveni. 5. M&li se sejit
1. 6. Neméli bychom se na to podivat jesté
&ls mu pomoci se zavazadly, vi§, jak jsou
dnik pted hotelem, piijede pro néj auto.
onec jsme jeli vlakem, abychom uietfili

3 VAZBA S VYRAZY PRO MIRU MOZNOSTI

a) I’s easy to please him.

Vyrazy pro hodnoceni déje jsou easy snadny, difficult | hard tézky | obtizny,
{un)important (ne)dulezity, necessary nutny, unnecessary zbyteény, dangerous

nebezpecny,

(un)pleasant (ne)piijemny,

(im)possible (neymozny, common

b&Zny, rare vzacny, tidky, a pleasure radost aj. Konatel dgje v infinitivu je
vieobecny, z kontextu je dostateéng jasné, koho zahrnuje (mluvéiho, pripadné
i posluchade); véta ma tedy obecnou platnost. V &eStiné se tu uziva vediejsi véta
s »,ze" nebo s ,,aby", nékdy rovnéz infinitiv.

Je-li viak tfeba vyjadfit urcitého konatele, uZije se vazba s piedlozkou for:

It’s necessary to hurry.

It’s necessary for you to hurry,

It’s a pleasure to teach him.

. It’s a pleasure for us to teach him.

It’s still possible for you to catch the
train.

It’s impossible for the children to walk
on,

It's important for them to hear the
truth,

I’s common for young people to go
hiking,

It was easy for me to find the way.

It’s easy for John to laugh.

Je nutné | tfeba si pospisit.

Je nutné, abyste si pospisili.

Je to radost ho udir.

Je to pro nds radost ho udit.

Pordd je jesté moziné, abys ten viak
stihi,

Pro déti je nemoiné pokracovat v cesté.

Je dilezit¢, aby slyseli pravdu.
Je béiné, Ze miadi péstuji turistiku,

Bylo pro mé lehké najir cestu.
Johnovi se to sméje.

177

It’s fun for children to be with Uncle

Pro déti je to zdbava byt se stryckem

Harry Harrym.
b) He’s easy to please. o L .
B)c':inéjéi ne’ konstrukce [t's easy to please him. je v angli¢tin€ vazba podmétu

s infinitivem, tj. predmét infinitivu se stane podmétem celé véty. Aktivni infinitiv
) 4.

v predikaci pak funguje jako pasivni:
He's easy to please.

hat question is impossible to answer.
F,{ macrll like him must be hard to bear.

his place is difficult to find.
%h}s ?oom is pleasant to work in.

Je snadné se mu zalibit | udélat mu
radost. ’ o

Na tu otdzku je nemoine odpovedet.’

Takového clovéka musi byt tézké snést.

Toto misto je 16Zké najit. '

V tomto pokoji se pFijemné pracuije.

This man is impossible to work with. S rimto clovékem se neda pracovat,

Poznimka: ] o ] .
Infinitiv mé platnost adverbialni, ne predikativni, v pngbngtékoTz?;ri?iC};dr&
is + pridavné nebo podstatné jméno + fo + infinitiv, napr. ve ve  Thisis 6 hard
questi to answer. {Na tuto otazku je tézké odpovédét. Tato otazka je iczka na
ngsuonézeni } Infinitiv to answer rozviji ptivlastek hard ( J’ako prls]ovqg?e urce1t11
liong)n(z;) Podobné: She's a pleasant woman to talk to. He's an imposstble man to

work with. (Viz L 17, §2)

3.1 Rephrase the statement: o
1 i ace. - e is difficult to find,
It's difficult to find the place. - The place is : . | - '
1. It’s impossible to learn the rules 0{] _tll:;s gz;nle. lzt"slthba?clieiza?xz hc‘}: :;;ac;lré tg:z
: 1t e : children? 4. :
terrace. 3. ls it easy o please your C '
English. 5. It's impossible to get along with our neighbours.

3.2 Trenslate: . ) N -

1 Nra tu otazku neni mozné odpovédét jednoduse. 2.8 takcv)vy(r)r;) h‘};cﬁrtly}'r;
sousedemn musi byt tézke se snést. 3. V téchtovl_z}zmch se piijemné pobyva. 4.
bézné, ze Jidé si tu pomahaji. 5. Ziidkakdy pfijde pozdé.

LIFE AT BRITISH UNIVERSITIES

Oxford and Cambridge

i i ities in Europe, dating
ambridge are among the oldest universities in ‘ (

ba?l?ioc)r dE}'Tlemtiw(élfth anc%' thirteenth centuries _re‘spectwely.lThﬁ coll{e‘fg gﬁt&:;i
existed in several medieval FEuropean universities but only t tiS? e .
universities have kept it, and this now makes them vtgyfdl%erze; ” rCambridge),
T miepondent antretS_ e ltgzgl?élsegveif}fiisl;le u?ligérs'ities. Nearly all the
i independent educationa i o
Zvohl:ggc;;rgol:gs?of several buildings grouped in quadran'g(li;s .ar'?luntgeogﬁﬁdaig o
of erass: there are often beautiful and well-kept gardens a Jg:m gan o e

Ca%nbriﬁge has remained quieter than Oxford, which now has many
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Every student must belong to a college, where he lives for part of his period
as an undergraduate (there are between 130 and 450 in each college at Oxford,
between 250 and 800 at Cambridge). Some graduate students also live in the
college, as well as a few dons (who do both tutoring and lecturing) and the head
of the college (whose actual title varies from college to college). Students thus
spend much of their time living and working under the eyes of their tutors.
They must have dinner in the hall a certain number of times a week. The hall
is often one of the most impressive rooms in the college. The students sit at
long tables running the length of the hall while the dons sit at high table.
Otherwise students have their meals in pubs, cafeterias, snack bars, or res-
taurants. Each student has a sitting room and a small bedroom or a combined
study-bedroom,

The tutorial system means that each student has his own tutor, who advises
him which lectures to attend, suggests what he ought to read, and discusses
with him the essays and other written work that he does every week. Under
this individual guidance, students mature more quickly. Both Oxford and
Cambridge have high standards, and competition for places is so keen that
only the best candidates manage to get in. They are judged on their
personalities as well as on their brains, For this reason, an employer will often
prefer an Oxbridge graduate with a second-class degree to a graduate of
another university with a first-class degree. For centuries women were not
allowed to study at Oxford and Cambridge at all, but beginning in 1273
women's colleges were founded in both universities. In recent years, however,
virtually all the colleges have become coeducational. Oxford and Cambridge
(each with some 12,000 students) account for less than ten per cent of the
tull-time students in Britain. But their influence is disproportionate to their
numbers not only because they set and maintain the highest academic

standards but also because they have continued to educate a large proportion
of the nation’s leaders.

The University of London, the redbrick universities
and the universities of the sixties and of the nineties

The Untversity of London dates from 1836; apart from Oxford and Cam-
bridge only the four old Scottish universities founded in the 15th and 16th
centuries are older (the Scots have always been known for their great respect for
learning). Because London has so many students, little personal contact between
teachers and taught is possible there.

The universities in provincial towns are fairly young. Those founded in the late
19th century are sometimes called “‘redbrick universities™; the term implies
a contrast with the golden and grey stone of Oxford and Cambridge. Some of
Fhem specialize in studies connected with local industry, for instance Manchester
in textile technology and Southampton in marine engineering. None of these are
collegiate universities; all have separate halls of residence.

Some twenty new universities opened in the 1960s, bringing the total to 45.
Some were new foundations, while others were older institutions raised to
university status. Many have tried to introduce new teaching methods, avoiding
over-rigid specialization and offering courses combining the sciences and the

humanities. They are usually organized on a campus, on the American model,
and often situated outside a small town.

e

idi [ ion level,

Polytechnics were institutions pé(‘)v;dmgscaﬁuarslzi’ %tr tlngt;eli ;(%\élggun N i

i ity iplom vel. )2 nearly att

ErOm s (o degre; ((;8([)J zstisd‘:%ts)plook the opportunity for achieving auto

ics (with 285, . ol : , auto-
?r?gitciﬁll‘l; :ﬁi‘,(universily status. In this way, the number of British universiti

the nineties suddenly rosc 1o about 8(.

i 31 ' kei¥nal] koedukaéni; collegiate
i¢ 4 ohvbal se; coeducationsl || kauedZu ‘ collegiate
joi dzoin) priichats avoid vyhy bt - : E Omemy; donl brit. univerntni uditel;
adjoin {3'dzo . | noinat) neumémy; don [do
i:dii .int: disproportionate [;dispra'po: eumt o O e owal
[kalh.dzwﬂ FOlL]nt‘ (;ﬁp,_ pgmdcns[vi; high table stit v gele jidelny; judge [du.dz]‘sb on Po v
guidance {gmdar}s:! vedent:p gth of the hall tahnoul s¢ po cele d.clcc sa'iu: over-Ng
m':koh? p;‘.q:;:] nc??l}:;;suohy gl] nadvefi koleje: tutorial system
[{puva'ndad) P .

[tju:'to:rial sistarn] systém tutoru

: len
length [lenf): run the
strnuly; quadrangle [kwadrzy

. . ide
Viastni jméne: Oxbridge [oksbrid?] = Oxford + Cambridge



AT THE RESTAURANT

To celebrate their third wedding anniversary, Mr and Mrs Novak decided to
dine out at the Majestic Hotel. They had been there before, the previous month,
and they had enjoyed the meal very much. And indeed, it is difficult 1o find
a betier place.

Unfortunately, it was Saturday might and they had no reservation, so they
were unable to have a table to themselves. They had to share it with an elderly
man who spoke Czech with a foreign accent. After they finished dinner, the
waiter brought a botile of wine. The man had a Pilsener beer. They began to chat
over their drinks and the man turned out to be a Czech-American on a visit to
his hometown. He told the Novaks a lot of interesting things about the places
where one can eat and dnnk in the USA, places such as cafetenias, steak-houses,
and lunch counters in drugstores. And the Novaks told him about the changes
in Czech eating habits, about the works canteens and school canteens, the shops
selling ready-to-cook foods, the new restaurants and winerooms in old Prague.
The American asked them why Czechs eat so many sweets and why there is such
a bimited selection of ice cream flavours here. Shortly before nine the American
visitor asked for the bill and left, leaving a big tip on the table. The Novdks then
joined the couples dancing to the music of a small band on the dance floor.

joined the couples dancing to the music of a small band on the dance floor.

In the meantime another couple came to sit at the next table. The lady started
going through the menu: “I'll have the roast beef... No, I think I'll take the steak
... or shall I have the roast beef after ali?”’ She could not make up her mind and
the waiter stood by patiently until she finally ordered veal cutlet with mashed
potatoes and stewed fruit. Then she asked her henpecked husband: “Or would
you prefer something else, dear?”” With a tired smile he answered: “Veal cutlet
will suit me perfectly.”

A third seat at the adjoining table was occupied by a young lady who was
sitting alone. A young man came up to her and asked whether the remaining seat
was free. It seemed that he was looking for a vacant seat and for female company
as well -— probably he wanted to dance. But the young lady told him that the
seat was not vacant; she was waiting for her friend. What did the young man do?
Disappointed, he joined the other bachelors on the bar stools and ordered a
double whisky. Sitting there sipping his drink, he planned the next stage in his

attempt to find a good-looking woman for the evening. Hmm. Perhaps that
blonde over there...

IU's a mice restaurant, don’t you think?
Yes, when I go out for a meal I often come here.

Let's have a look at the menu. (slight pause) What would you like to
start with?

Tomato soup.

 oaba

RiLARIVFLY 3

e

A Yes, 1think Il have the same. No,

soup. Now what about roas

%JCIITa; donPt like cabbage very much actually. o 1 had it the last

h look — they have roast sirloin of beef in cream sauce. Juthe last
Ei)tlr‘\eolowas here and it was really delicious. In fact, it was s0 ga

bed

I’ll have it again.

on second thoughts, maybe 1'd prefer
t pork and cabbage?

Well, in that case [ suppost | should try it too.

ﬁ Right. Now where’s the waiter?

u
Waiter: Will you order now, sir?

Guest: Yes, I'd like to start with the soup of the day, followed by a steak with

as and carrots.

Ww: Yes, sif, and to drink?

G: A Guinness.

4 Medium please
: ediu .

%" Would you like a dessert?

G:- No, just cheese and biscuits please.
+ Coffee, sir?

g/ Yes. I'll have it black please.

(After the meal)
W- Finished, sir? _
G- Yes, that was very nmce.

Certainly, sir. How would you like your steak? Rare? Medium? Well-done?

VOCABULARY
FOOD, MENU

food potrava, strava; potraviny
ready-to-cook food j. €. polotavary
mesl jidlo (denni); finish the meal dojist
dish jidlo, chod (e.g- 3 dish of meat and vegetsa-
bles; an unusual dish) - i
dinper vedcic (hlavni jidlo dne), 1t's time for dm;
per. 3¢ £as k veleHi, Have you had your dinner?
U#% jsi vedefel?; ask sb to dinner pozvat néko-
ho na vefieti; get a good dinper for £ ... doslat
dobrou velehi 72 ...
dine out vecefet mimo domov
menu [menju:] iidelni listek B
The u}oking here is mainly French. Kuchyné je tu
pievainé francouzska. ) ‘
The roast beef is off. Ro¥ténka uz nenl.
i o
What will you have? Co si date? .
starter, bors d'oevyre (j0:'da:v], appetizer
[zpataiz) (pikanini} pfedkrm
aperitif [2! perati:] aperitiv

clear soup vyvar (e.8. chicken bo;'u'!!an)
cream of fomato soup rajskad polévka
a soup hrachova polévka _ ’
z:icken consommé [kan'somei] slepic polévka,
bujén
main course hiavni chod
veal cutlet teleci platek
chop kotleta _ )
T-b:ue steak [steik] biftekove maso s kosti ve
tvaru T
ronst beef rodténka (pﬁpmvena:‘); 2 roast of beef,
a beef roast rofténd (syrove maso)
gravy dlava (z masa)
sauce omacka o
rare, brit. underdone steak krvavy b'xnc -
medium, well-done stedné propedeny, propecen
biftek) ™
ron(st{mrk and cabbage '[kzbsdz],'s:uerkraut Ve
fova se zelim o
mait sirloin of beef in cream sauce svickova T
smetand



Mt VT s

pickled gherkins [ga:kinz] naklidané okurky
(maié)

rumpsteak zadni hovézi

rissole [risoul] karbanitek (masovy, rybi, zeleni-
novy)

hamburger [hemba:gs) karbanatek (z hovézifo.
v rozkrojené housce)

bot dog parek v rohliku

frankfurter [fr&nkis:ta] parek

meat loaf sekana

chips, amer. French fries sma¥ené hranolky

mashed potatoes (3louchané) brambory, bram-
borova kase

tartar(e) sauce [1a:)ta: !so:s], amer. [Itartar i -1
latarska omacka

stewed fruit kompot

stew dusit; Let him stew in his own juice. At se
dusi ve vlastni itivé,

sweet zakusek

apple pie [ — 'pai) jablkovy kolaé

play pub games hrat hostinské hry (obvykié
¥ britskjch hastincich)

billiards /. ¢. [biliadz] kuleénik

darts ;. & Sipky

dance floor taneéni parket

dance to the music of = small band tanéit phi
hudbé malého orchestru / malé skupiny

closing time uzaviraci hodina

ask for the bill poZidat o ndet

leave two crowns for a tip, lexve 3 two-crown tip
zanechal 2 koruny jako spropitné

waiter ¢it¥nik; waitress disnice

bead waiter vrchni

barman, zejm. am. bartender vyéepni; barman

bannaid vyéepni; barmanka

DRINK

drink napoj; piti; Get yourself a drink. Vezmi si

pithl

ui—
gtout [staut] silné Cerné pivo (béérféj.f:’ {lez’ porr‘er)
Lager [la:ga] pivo (jediné z britskych piv, kler‘e ‘.se
poddvd chlazené a 5 pénau, a tak se nejfvice
blizi Ceskému pivu} L
ale [eil] svétle pivo (sfandard?a b.rusl’(e Pwo)
pitter hotké pivo (standardni brus_ke pwo)k .
bitters mn. & hotka (ndpoj; fasio Jjako slotka pit
michani ndpojti; gin and bittt?rs)' o
angostura [ @nga'stjuars] hofkd napojova prisa-
liqifr [lika] amer., brit. formdiné a odborné li-
na -
(he:ll(:)wliqueur {,ha:h lt'kjual, amer. [} - li'kar]
(bylinny) likér (sladky}
vermouth [va:mad}, amer. [var! mu:9] vermut

cider [saids] jableény mo3t (alkoholicky)

juice [dZu:s) dZus

wine [wain] vino '

sherry [eri] 3ery, sherry; dry sherry suché (ne-
sladké) sherry

Additional phrases from the text

the Majestic [ma'dZestik] Hotel hotel Maj'estic

He turned out to be & Czech-American. Ukazalo
se, 7e je Cechoameridan.

henpecked husband manZel pod pantoﬂem‘

It'l suit me perfectly. To mi zcela vyhovuje.

on second thoughts kdyZ jsem si to rozmyslel

hometown rodné mésto

1. Find one word for:

apple strudel || - 'stru:dl] jablkovy zivin néco k piti. : N it ook sered " -
b:: sladka br[igika (buchl: bez na’ilné, s hrozin. ~ beverage [bevridi] napoj (knizné) 1. the thickened juice thqthcqr{lgst,é)gtr (?efrfr:rtli o et meals m a restaurant:
kami) solt drink, nou-alkoholic [inonztkalholik] drink and vegetables; 2. a list of dishes meals n a restaurant

lcoholic drink made with ginger; 4. an

- ied man; 6. a man often sco

mineral water mineralka
three teas and 3 coffee tH Zaje a jednu kavu

doughnut [dounat] kobliha
dessert [di'za:1) dezert (ovoce n, zdkusek)
pudding [pudip] nakyp

3. a gassy non-a
from apples; 5. an unmarr
blindly obedient to her.

lded by his wife and

scone [skon), amer. biscuit (biskit] vdoick : ‘”bfzd”‘?”f”‘), Al te "
emonade [ lemalneid], lemon squash [skwos] istinguish: ink — ink;
EATING AND DRINKING citronada 2. Distingut t - dessert, soft drink — hard drink;

meal — dish; dinner —~ lunch; swee

drink — drink up; liqueur - liquor; bake - roast; orchestra — band; pub - saloon.

orangeade, orange squash oranZida
grapefruit jeice ['greipfrut ,dzu:s) grape-
fruitovy d3us Translate 5 do hotelu
pineapple juice ['painepl | -] ananasovy dius 3. Translate: T - zajit si na vecefl ciu
ginger ale [|dZind3ar /eil] Iz::'u]zvor(:m{l Iilzonéda veCefet mimo domOV; OSIav‘o-vﬁlt gy{%g]:é‘\l%ti)gt,a'z?clz[ewovat si stul; zb)'_f"al‘c,‘
lidovd restaurace soda [souda] sodovka Majestic; jidk? mi V?hce Chuma'd. ls' asobow host ;1 vedlejSiho stolu; prijemne
steak bouse gril (specializovany na steaky) tonic {tonik] tonik; gin and tomic gin s toni- misto je voine: sedét u Sto,lu $ dalst o?jk - m;ﬂll' vybér zmreliny, pozadat o ucet,
gril room gril kem misto k posezeni; SlﬂTD_PTE!ZSka b,OS-Pu 1 ?’l' t g dat si dobfe propﬁéenff biftek
snack bar, sandwich bar bufet zanechat sluiné spropitne; projit J'lde nl] > el;rambOTO\'ou kai; dat prednost
tearoom brit. levna restaurace s hraskem a mrkvi; Objeqnqt telect ko't. E:tun'foci se rozhodnout; to mi vyborné
tavern amer., brit. jen historicky kréma, hospid- kompotu pied nakladanym: Oku;t(gé?ilt’ ;:ek nékomu u vyéepniho pultu.

PLACES

restaurant {restro, restront], amer. [restrant, res-
tra:nt] restaurace, hostinec
cafeteria [ ke(o! tiaria] jidelna se samoobsluhon,

coke hovor, coca-cola
Pepsi [pepsi] hovor. Pepsi Cola
Schweppes [8weps] obchodni znacka toniks

ka put ice in one’s drink dat si do napoje led

takeaway (restaurant) restaurace prodavajici
hotova jidla k odneseni domi

school canteen [| — ken!ti:n] skolni Jidelna

wineroom, wine bar vinarna

Pub briv. hospoda

inn hostinec (s hostinskymi pokoji)

saloon {sa!lu:n] amer. vyéep, hospoda (v obdobi
Divokého zdpadu)

bar vycepni pult; vyéep; stand at the bar stat
U pulty; stop in at a couple of bars amer.
zastavit sc v nékolika hospodach

cube kostka (ledu)

chilled / cold chiazeny

coffee machine kavovar

spirits [spirits] lthoviny, alkohol

bhard drink hovor. tvrdy alkohol, lihovina

brandy konak, brandy

beer pivo (ebchadni znacky britské: Guinness,
Bass, Watmey; americké Budweiser, Pilsener,
Schlitz, Miller; neobjedndvd se ,beer", npbr¥
znacka)

porter porter (silné Gerné pivo, dnes mené bé¥ne)

vyhovuje; dat si plzefiske pivo; p

4. Read, memorize and repeat:
1. Which would you like:
rice or potatoes?
peas or green. beans?
tea or coffee?
mineral water or bqer? -
orange squash or pineapple juice’

2. Some more vegetables?

—Id like rice if you don’t mind.

—T'll try green beans, [ think.

—It’s all the same to me.

— Beer, please.

—The same as you.

—~No, thank you, T've had enough.
They were delicious.
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Some more dumplings?
Some more cheese?

Some more fruit?

What about ice cream?
What about a piece of cake?

What about a black coffee?

5. Translate the shopping list:
2 kg flour
1/2 kg rice
1/2 kg Tump sugar
1/2 kg granulated sugar
1/2 kg caster sugar
I packet cake-mix
1 packet baking powder
| carton tea bags
1 tin pickled gherkins
1 jar raspberry jam
I bottle whipping cream

6. Answer according to the text:

1. Do the Novaks often dine out at the Maj
restaurant easily? 3. What were the to
American? 4. Did the Novaks leave afte
the couple at the next table order? 6. Was the

— Yes, I'll have a second helping, if you
don’t mind.

= Yes, I think I'll have some. I'll try the
other kind now.

— Yes, it was so good that I think I'll
have some more.

~ No, thank you. 1 don’t care much for
ice cream.

~ Yes, please, I'd love some. It looks
very tempting.

— Thank you, that’d be perfect.

I loaf bread

half a dozen eggs

'l milk

1 tin condensed milk
1 bottle vinegar

| bottle cooking oil
I packet detergent

2 bars toilet soap

1 roll toilet paper

estic? 2. Did they get seats in the

pics of conversation with the Czech-
r they finished their meal? 5. What did

re anyone else sitting at that table?

7. Why did the young man go and sit at the bar? &, What did Mr A and Mr B

choose from the meny and why those things?
you are ordering a steak? 10. What kinds of

have after the main course?

7. Give & minj-talk:

What my favourite restaurant is
range of wines; wide choice of bee
music; good service; very reasona

8. Find three respouses:
. Youshould tr

9. What does the waiter ask when
desserts and drinks do most people

like, (Commen_t on: interesting menu; good
s, spirits and liqueurs; candlelight and soft
ble prices; nice atmosphere.)

) yittoo. 2. Have you ever eaten any Eastern speciality? 3. He
1sn’t much of a cook. 4. Is this your recipe? 5.

hungry? 7. May 1 offer you another sandwich? 8, Yo

Would you like a dessert? 6. You
u haven’t eaten much. 9, Is

there some place nearby where we can have lunch? 10. And what’ll we do if the

place is full?

9. What preceded the statements?

1. ... s0 that it doesn't take much time. 2. .
3. OK, 'l ury it, 4. ... but now I'm quite out

.- You mustn’t expect too much.
of practice. 5. ... 1 would, if 1

weren’t so busy. 6. It sounds tempting. 7. There’s plenty of it left.

FAv

10. Complete the statements:

1. 1 can’t come anywhere near my sister in cooking; ’she ...42.}?(1)1& olrslnséc ‘;erle
n on cooking; she ... 3. Don’t let it worry you, we can T No, on second
lt(ggrlights I'll have ... 5. In fact, it was so good that ... 6. Ther .

But I suggest ...

11. Points for discussion:

ing i i ison of meals at various eating
ne is a waste of time. 2. A compariso ' I
pliéeg?c:t;;tfﬁa home, works canteen, r;stauéant). 3 {\\r{ ;y;élggicglzgec:xgl;?:n é:ar
isi 5. 4, .
ign visitor; a schedule for three cays. 4 e
jfimi\rlaf;?;iagl foods and traditions in various countries. 6. How to slim

GRAMMAR

1 VAZBA PODMETU S INFINITIVEM

He séems to know you.

1 i 3 fi it se,

Slovesa appear zdat se, jevit se (jako by), seem zc}.?.’t ie, ha%oer;ﬂ;zgllégd N

nihodou”, turn out ukdzat se, projevit se¢, ,zZjevne , be ig; g ic“i <4
mohou it vazbu s vedlejsi vétou (uvedenou piipadné spo) ' ,

obdobné jako v CeSting, kdy je ve ve

dlejsi vété podmét a pfi ném sloveso

: Ze té zna ze vedlejsi
ou. 7da se, Ze t€ zna. Protoze veale

ditém tvaru: {1 seems (that) he knows you. £4a t . Pre g8
\\I'él:;mttl??e podmétem, ktery musi‘stat na konci, je po¢atkové misto podm

' zaujato piedjimajicim ir.

o i . infinitivem, 4.
Po vyse uvedenych slovesech je vSak Casten vazba podmétu s infinitivem, {)
podmél vedlej$i véty se stal podmétem celé véty.

He seems to know all about it.
He doesn’t seem to know you.

It seems to be raining outside.
Everything seems to be finc.
He appears to have no friends.

He happened to be right.

He tu&%d out to be a kind man,
My advice proved to be wrong.
He’s said to be American.

There appears to be a mistake here.

dd se. Ze 1o vie vi. o
%dci se, e 16 neznd. (zaporka not byva
obvykle u seem agod.)
Zdd se, Ze venku prii. .
Zda se, ze vie je v pofddKu. '
gg'g se, e nemd 3ddné prdtele. Vypada
to, jako by nemél ...
Nahodou mél pravdu. o
Ukézalo se, 3e je to hodny clovék.
Md rada se ukdzala byt Spaina.
Je pry Ameritan,
Zdd se, e je tu chyba.

Vazba s minulym infinitivem je tehdy, jde-li o pfedCasnost.

Srovnejte: '
He seefned to know all about 1t.

He seems to have known all about it.
He seemed to have known all about i,

Zddlo se, e o tom vie vi.v
Zdad se, e o tom vie vévdel.’ o vide]
Zddlo se, Ze 0 tom uf pFedtim vie vedel.

infiniti . Ava (neda se
Po slovesech appear, prove a seem se infinitiv to be ca}slto vy;x;;t;zévge(gﬂsmje
viak vypustit ve vazbé s there: There appears to be same hope. s

néjaka nadéje.).
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1 don’t want to appear (to be) a fool.  Nechci vypadat hloupé.

The house didn’t appear (to be) desert- Dy nevypadal opu$téné. (pozor, Ges-
ed.

kému prislovci za ,,vypadat neod-
povida pfislovce v angliéting)

The book proved (to be) very useful.  Kniha se ukdzala (byt) velmi uziteéna.

1.1 Respound:
I know him. - John seems to know him too.
I don’t know him. — John doesn't seem 1o know him either,

1. 1 haven’t got any friends here. 2. I can speak a bit of German. 3. 1 don’t

believe a word he’s saying. 4. I'm happy in my marriage. 5. I feel some doubts

about all this. 6. I'm not enjoying myself.

1.2 Rephrase:

It seems that he's already gonc. - He seents 1o be gone already.
It seems that he has left. — He seems to have left.

L. It turned out that she was a girl with a sense of humour. 2. It’s said that
he’s very much in debt. 3. It’s said that he was unfaithful to his wife. 4. 1t seems

that all my money’s gone. 5. It appears he’s been absent for a long time. 6. It
appears that they're married.

1.3 Translate:

1. Vypadai to, Ze udélal chybu. 2. Ukazal se byt gentlemanem. 3. Zda se, 7e
kazdy byl spokojen. 4. Nahodou nas uvidal. 5. Je pry vyborny sportovec. 6. To

pry je francouzsky recept. 7. Restaurace dnes vypada opusiténé. 8. Ukazalo se
to byt Stésti v nestésti.

2 VAZBA PODSTATNEHO JMENA S PRIVLASTKOVYM INFINITIVEM

a) the time to arrive; the man to consult / 1o be consulted

Pfivlaggkovy infinitiv je doplnénim bud podstatného iména, jehoZ vyzna-
movym jadrem je modalita (jména jako chance moznost, right opravnénost,
svoleni, duty povinnost atd.), nebo podstatného jména Jin¢ho druhu, potom
viak je modalni vyraz vyznamovym jadrem infinitivu. Povrchova struktura
zakryva riiznost slovesného zpusobu (ve vztazné vété by mohlo byt may, mus:,
should, is 10, willy a rodu (mbje byt &inny i trpny).
the time to arrive cas, kdy se md pFijet
A Egl?()d §)lace to stay (at} is the Hilton ~ Dobré misto, kde lze bydlet, je hotel

otel}).

Hilton.
the money to buy food with penize, za né je moino | nutno koupit

potraviny
Thé:v {?an toconsult / to be consulted is ~ Muz, s nims Je tFeba se poradit, je Wil-
ilson.

son.

the rules to follow / to be followed pravidla, kterd je tFeba dodr¥et

the lp_a.ra(%raph 1o explain /10 be ex- odstavec, kiery je tFeba vysvétlit
plaine

AR ANTIRFLA R ¥
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lp : ¢} : ] 2 510 esu

buy ... with sf).

ive; iy one to stay
the first (man) to arrive; the on ‘ ) ) y N

Iﬁ:') itiv v platnosti piivlastku tu zkracuje vlastné Vztaz?otp v:elu s0 (;Zginré:n
o dn jici po spojenich the first [ last /vnexvr_/ only pebcz §u;t))q1; a lstou ;:l dstatném
slec ui]1 Podstatné jméno (vZdy nutné pocitateln¢) muze ly Iz)a EcsEéCm ke
]or::nkicré se viak pravidelné vypousti, vyjma po the only. Ph
‘e mo#no vyuZit aktualni ¢lenéni vétné. ‘ o |
p m(l)znto nest to arrive was Brown. Posledni host, krer:y pnse!,fbﬁi :’Birc?z‘:;:é
s l% first to leave and the last to Byl prvni, kdo odeel, a posiedr ; se
He vratil. On odesel prvni a vratil se p

return.

sledni. . '
The next train to arrive was the fast" Dalii vlaﬁ, ktery ptijel, byl rychlik
train from Manchester. z Manc eslrtg 1 moimiadsi kandiddt,
. dy was the youngest can- J. F. Kennedy byl nejm andidt
> 5 'Kmtn ebicornc US Prestdent. ktery se stal amer{c{;yrl;n ;ln}egz entem.
Th(iiiigfy gne not Lo return was Jim. Jediny, kdo se nevratil, byl Jim.

je if 13t eli vého slovesa be ve vazbé is to do st
&chto vazeb je (Feba li3it elipsu spono . e ve vazbl Iy {
net(;)é1 itvc;lc])ing to dojst, které se vyskytuji v nadpisech novinovych zp

GO m kS “ fa obn ¥t ro VT

rase: .
#llmsl:e :lr'e the rules that have to be followed. — These are the rules to be Sfollowe

[his i hat has to be hired.
i to be bought? 2. This is the man that
l):és tt}l}\l:si:hfh?ggc:ggt};\a;st we have to dismiss? 4. This 1s (he': Fhstang: that you
%avc fo cover in one day. 5. He’s the man that everybody has to obey.

e he first te come
He came first. — He was the firs .  about i
about it. — Mary was the only one 1o ask d . . od it
(l)n?*lzﬁi)riyf:::?id ;e(l); first and he asked for help last. 2. g)rélyahrrnizgr:?bco oy
3 Margaret apologized first. 4. Only this film 1wa::s awarde prize. 5.
Brian had a good excuse. 6. Thomas answered last.

21.3 ﬁﬂs'&el’? je tfeba vynechat; 2. Castka, kterou je tieba glsl;‘:(t:[ ib é:ll?g;e;
mis't(:akfie, je moZné se ukryt pied dedtém; 4. cas, kdy je tfeba
5. jcd’injr, kdo se nikdy nemyli.

3 AKTIVNI A PASIVNI INFINITLV
e L ne-
Rozdil mezi aktivnim a pasivnim pfivlastkovym infinitivem je nékdy
dilezity: _
’ thing | to do.
There’s only one g o do. e

Je tieba udélat jen jedno.



There’s nothing ' to fear. Neni tfeba se niceho bdt.

[ to be feared.
There was no time ! to lose.

to be lost.

Zvilagte v ruznych ustdlenych vazbach
Vv pasivnim vyznamu (,,ma byt...*);

Nebylo ¢asu nazbyt.

The house is to let.

Ho poise is b Dim je k pronajmuti.

On je vinen.
Nekdy viak rozdil mezi aktivnim a pasivnim infinitivem hraje {tlohu:

- Paintings are not the only thines to
at the Tate Gallery. d B fo see

The only things to be seen in the street
were umbrellas.

v Tateové galérii,
Na ulici bylo vidét jen destniky,

3.1 Translate:

1. That’s a very dangerous thing t
Wwith. 3. You have nothing to be 8 to ask. 2. We have

: have been a strange
Or, to put it another way, a rather unusual character. 17. Fora votf tc? tln)z;rssltf:dr.

the voter must appear in person. 18. There’
: - 1&. There’s enough mo
:E;Oigéé% IiI)e s the only one known to have been %n South America. 20. She’s
wheil)-e od 1(1)1y agf;ﬂ ?ch? e?ucat;g aFt‘ a first-rate college. 21. I must f.ind'sorne
o live, 22, iversi )
enough for Lty (0 Evolich our years at the university have not been

EATING OUT

Eating places of every size and pri
) g pla ! d price range can be found in L i
n the Picadilly area, in the neighbourhood of Regent Strgct,oir:lldgg’h;sp:;?lilz

ensmgton. In the most expensive restaurants the cooking is mainly French

po be se vyskytuje aktivni infinitiv

Obrazy nejsou to jediné, co je k vidéni

LU0 ’
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Even the smallest British towns now have Chinese and Indian restaurants,
which serve quite cheap food. Italian restaurants are also popular. All these as
well as the delicatessens, where continental foods are sold, suggest that the
British are much less conservative in their choice of food than they used to be,
a result of so many people in all walks of life taking their holidays abroad. They
also emphasize the cosmopolitan nature of Britain’s population.

Pubs — short for public houses — are social places. The most popular pubs
are the old-fashioned ones. People come there to meet their friends at certain
times of the day or to have a chat or just to enjoy themselves. It is an old English
tradition. Some people like the atmosphere very much, and they say it is like
a home from home. They are friendly with the publican and he sometimes comes
out from behind the bar and has a drink with them. People can have a game of
dominoes, darts, or bar billiards (the balls are hit with a cue into holes in
a special table). Or they can play by themselves on machines (one-armed ban-
dits) in the hope of winning the jackpot. The majority of the 70,000 pubs in
Britain are owned by one of the large breweries, such as Charrington-Bass or
Watney's. Pubs are usually open from 11 a.m. to 3 p.m. and then again in the
evening from about 5.30 p.m. to |1 p.m. The reason for these limitations on
opening hours is the licensing laws: their aim is to control drinking habits in
Britain,

A fairly recent development is the growth of takeaway restaurants. The
traditional takeaway meal is fish and chips. Fish and chip shops are less popular
than in the past and have virtually disappeared from central London. Nowadays
they sell other things as well, like steak and kidney pie or hamburgers. Now there
are takeaway Chinese and Indian restaurants in many towns, and special takea-
ways serving fried chicken are also popular. You go in and give your order, which
is cooked while you wait and packed in special containers for you to take away
with you. Some also have a delivery service in the evening and late at night: you
phone in your order, and they deliver the food to your door. (This is very popular
with students cramming for exams.) Many people find takeaway food a good
idea when they do not want to cook or when they want a change. And buying
food in this way is cheaper than actually eating in 4 restaurant too.

FRIED FISH

Ingredients: 4oz (125g) fiour, 1 cgg, pinch of sall, 1/2 cup milk; 2 lbs (1 kilo) fish (cod or any white
fish) cut into about four pieces.

To make the batter first mix the flour, salt, and egg. Add the milk slowly. Beat
until the batter is smooth. Wash the pieces of fish, and then dry them on kitchen
paper. Put the flour and salt into a paper bag. Put each piece of fish into the bag
in turn, shake gently, and remove. Dip the pieces of fish into the batter so that
they are covered on both sides. Fry in 1" (2.5 cm) of hot oil until golden brown.

CHRISTMAS PUDDING

Ingredients: 20z (60g) plain flour, 1/2 teaspoon grated nutmeg, 1/4 teaspoon c.innamo‘n,
1 teaspoon allspice, 1/4 teaspoon salt, 46z (125g) suet, 4oz (125g) sugar, 11b (1/2 kilo) mixed fruit,
2oz (60g) breaderumbs, 2 eggs, 2-4 tablespoons brandy or other spirit,
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Sift the dry ingredients to
: gether and add i i iXi
thoroughly to a fairly soft mixture. Steam 4 hc?llllrsl.h’f"oosttk:)er:: lgf{ Zd;;:;tﬁz,p{mxm%
lece o

paper on top and cover with a cloth. Store ;
: . Stor
months. Before eating, resteam for 2--3 hgl.:!r]sa oh dry place for about o

alispice [0:1spais] nové koteni; batter tEsticko; lité 1&sto;

» h 3 :
strouhanka;clnnnmnn {sinam:n] skohice; cod treska: con mer o orcnderumb [bredkramz] o

.t'ainer lkanteina) nadoba; cue [kju:] tago; dip
] Jist mimo domov: favour [feiva] ibit si
dor . ' oblibit si;
bat, ingrediens 1 oo pirirslaaj::n)'/ml rybami s hranolky; golden brown zlatohnédy; grate stroul:
e eent (  Jackpot hlavni apr. viechny mince nasiii 4 ]
ochh)- e £ |l;’ zna‘.’lfon o'écpm‘.'am lihovin; limitation [ilimi! tei3n) omezeni: n:t;fedme "‘zfaff”_l
e pimhmedof s."l ; pl:t,kazrlsf(.) ].!'nut‘ machine hover. forbes, Jjednoruky bandit; (hraciga!::l.:losmzozg
; b . I, price range cenova skupina: i 1 i

ek B : oli; p pina; publican [pablikn] h V:

e ki(;niyjlm:}]:t, @eum [_!n: 'su.n}] Znaovu nahiat; sift together sesypat, smic-l?it' ::F";Sk)’. Te_ﬂlm’e
Sk]adicwa(- pai f-au'ol.l plncr:y hovézim a ledvinkami; sterm vagit v pafe; st e ve ‘f“d ol
s ; suet {su.al, sju:at] 10y, vaitinj tuk; takeaway obchod s prodeiem iidet 0"3 ke Rod:
fidle b e, & prodejem jidel domq: takezway meal

{/!f:s'mt Jména: Charrington-Bass ['ézripin |bas) anglicky
érvrt' s rfmioha penzidny a muzei; Regent Street ['ri:dznt
v L,?nd)fne,' Soho [ssuhauj londynskd ¢rvre s m
anglicky pivovar

]pi:ovar.' Kensington lkenzipin] londynskg
— 1 ulice 5 luxusnimi obchody ve Wesr £

1w . ndy
noha noinimi podniky a kiluby, Watney's fwotniz]
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AT THE THEATRE

We are inside a theatre. The first night of a new production of Swan Lake,
a great favourite with audiences ali over the world, is at an end. The dancers are
bowing on the stage, and the audience is rewarding their magnificent perfor-
mance with wild applause and bouquets for the prima ballerina. The conductor
is facing the auditorium and acknowledging the applause on behalf of the
orchestra. He has had a major share in tonight’s success, along with the choreo-
grapher. It is by no means easy to stage a ballet - many rehearsals are needed
before the dress rehearsal, one or two days before the production opens. On
opening night the soloists are often very nervous and the producer is desperate,
thinking that they should have staged something quite different. But as a rule
everything turns out well in the end: both the corps de ballet and the soloists do
their best and the audience is enthusiastic.

This time it is an all-star cast; the names of the main dancers appeared in large
letters on the theatre bills and the interest in the performance was so great that
there were queues at the box office. This was unusual, for ballet is very much
a minority interest in this town, though there are many theatregoers and opera
lovers as well as a large public that believes that there is nothing like a good show
with a iot of pretty chorus girls. One man's meat is another man’s poison, as the
English saying has it.

The curtain comes down and then goes up again because the audience is still
clapping: the dancers are being given a standing ovation. In the back rows of the
stalls, however, some people are furtively leaving their seats and heading for the
cloakroom, hoping to take their things before there is a crush there. They are
afraid of missing the last bus home. Soon the rest of the audience will flood into
the lobbies, the house lights will be switched off, and the people will disperse. On
their way home many of them will continue talking about the deep impression
that the music and the dancing have made on them and discuss the costumes,
the sets, and other particulars. Everything seems to suggest that Swan Lake will
have a long run.

I’'m going to the theatre tonight.

What are you going to see?

The Boy on the Roof.

Who's it by?

A young playwright called Peter O'Neill.
Oh, I saw a play by him last year.

What did you think of it?

It was very clever and quite funny.
What was it about?

A young couple in love. That may sound pretty banal — but the dialogue
was very witty.

So > 5o By Bo o i



Zl4

This seems to be a different sort of play;
from the reviews, it's a kind of tragedy.

Well, the main thing is that O’Neill’s plays are i s in i
Malcolm McCarthy’s playing the lea(i). d fiever boring. Who's in it?

at least, as far as I can make out

makD A

I'd like two seats in the u
I'm afraid the upper circle’

up for standing room.

o WA

Then you're sure to.enjoy it. He’s a marvellous actor.

pper circle for the Saturday matinée, please.

. ssold out, All we’ i
circle - 5 and 6 1n row > at £20 ench we've got left are seats in the dress

Hmm. That’s a bit too much for me. Nothjgg i
. th
No -~ sold out too. You might come othing in the gallery?

Thanks for the suggestion. 1 might just do that,

VOCABULARY
THEATRE

theatre {Biota), amer theater [Biator] divadlo:

amer, fasto 1¢3 kino
opera house opcra (hudova)
playhouse divadlo (ohivkie Jako soucdst ndzig)
foyer foici] foyer, vestibul
auditorium || ¢:da'to:riom) hlediste
chandelier [, $zndallio] lustr
seating capacity [ka'pzsoti] kapacita hlediite
seating plan plin misi
seat 600 people mit kapacitu 600 mist
stalls [sto:lz] ma. ¢ plizemi, kiesla v pfizemi
dress circle prvni pofadi, prvni batkén
upper circle druhé pofadi, druhy balken
box 163c; Royal Box krilovska 16c
balcony [bzlkani) baikon
gallery [pelari] galéric
row [rou] fada
aisle [ail], brir. 165 gangway ulicka (v hledisti)
standing room misto k stini
orchestra pit [lo:kastrs -] prostor pro or-
chestr
dressing room herecka Satna
cloakroom, amer. t¢; checkroom $atna
box office, ticket office pokladna
the woman in the box office pokladni
Programme seller prodavaé programi
cloakroom attendant fa'1endant) 3atnar{ka)
uskerette [ ass'ret] uvadicky

show in a latecomer uvést opozdilce / pozdniho
prichoziho
hire npera plasses pjcit si kukatko

STAGE, PEOPLE ON THE STAGE
AND BEHIND THE SCENES
stage jeviSté; revolving stage otadivé jevists
the curtain [ko:tn] goes up / comes down opona
Jde nahoru / pada. jde dola
scenery [siinati] 4. 7 kulisy (prostiedi hry)
set scéna (kulisy, ndbyick i rekvizity pro jednot-
livou scénu n. celow hru); design the set navrh-
nout scénu
spotlight reficktor
actor {xkia} herec
actress [ekiras] herecka
appear [3/pia) vystupovat (v wloze)
cast obsazent (vphér herct do roli)
leading part hlavni role
play the lead hrat v hlavni roli
villain [vilan] Zlosyn
hero [hiorau] hrdina; milovnik
heroine [herauin] hrdinka; milovnice
great role velka role
play sb hrat néjakou postavu; play Falstaff hrat
{postavuy Falstaffy
star hrat v hlavni roli
all-star cast obsazeni samymi Znamymi herci
The play was well cast. Hra byla dobfe obsazena,
cast list osoby 4 obsazeni

back around noon, though, and queue

JAR]
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theatre bill divadelni plakat
soloist [saulauist] solista
corps de ballet [ ko: d2 Iheleil, amer. téz (balei]
baletni soubor
ballet dancer baletni tanecnik, baletka
chorus girl [ ko:ras - sboristka (zpévacka | nebo
tanecnice, ale jen v revue)
opera chorus singer &len(ka) operniho sou-
boTu
amateur company [lzmata | -] _amatersky
soubor
drama group dramaticky soubor
guest company hostujici soubor
producer [pra'dju:sa} producent, brit. zastarale
divadelni reZiser
director [di' rekta] regiser {162 filmovy)
stage manager [1 — m2nadZa] imspicient
stage hand kulisaf
costume designer [/ kostjum di zaina) vytvarnik
kostymu
make-up artist [/ man maskér
{stage) designer vytvarnik scény
lighting operator / man osvétlovad
prompter nipovéda

PERFORMANCE

perform [pa'fo:m} predvadét, hrat (wohw)
performance [pa'fo:mans] 1. provedeni; 2. pred-
staveni, hra; 3. vykon
performing arts reprodukéni uméni (hercit,
hudebnikii, baletn), muzicka uméni
What's on tonight? Ca s¢c dnes hraje? Co se dnes
vecer dava?
opening (night), first night, premiere [premiea],
amer. [pri!miar] premiéra
gala [gala), amer. [geila, gzlo] performance, gala
night slavnostni pfedstaven:
matinée [mztanei} odpoledni pfedstaveni
rehearse [ri! ha:s] zkoudet
rehearsal fri‘hasl] zkoudka, dress rehearsal
generalni zkouska
repertoire [repatwa:] repertodr
classical dramatist klasicky dramatik, klastk
contemporary |ken'temprari] soudasny, mo-
derni
avant-garde [, zvon ' ga:d} avantgardni
playwright (pleirait], dramatist autor divadelnich
her, dramaltik
repertory [repstri] theatre, repertory company

repertoarové divadlo (s nékolika premigrami
béhem roku)

comedy [komadi] veselohra, komedie

tragedy {treedzadi] tragédie

RESPONSE OF THE AUDIENCE

audience [0:dians] obecensivo, publikum
spectator fspek ! teita], amer. [spekieitar] divak
appreciative [o! priziiativ] uznaly, vdédny, uméjici
ocenit
enthusiastic [in) 0ju:zi @stik] nadseny
theatregoer (Gasty) navitévnik divadla
cheer jasat; cheering jasot
clap, applaud [a'plo:d] tleskat
reward with wild applause [3!plo:z} odménit
bouflivym potleskem
give sb a standing ovation [au' vei§n] stat a tleskat
nékomu
make a deep impression hluboce zapisobit
delight avdiences young and old libit se starym
i miadym, nadchnout mladé i staré publikum
draw large andiences piitahovat poletng pu-
biikum, tahnout divaky
be a favourite with audiences byt milackem
abecenstva
There were six curtain calls. Herci byli Sestkrat
vyvolani pfed oponu.
encore [onko:] sb doZadovat se opakovani na
ntkom; Encote! Opakovat!
bow [bau] kianct se, uklanét se
givé a bouquet [bau'kei, bu:'kei] dat kytici, dat
kvétiny
It was well staged. Bylo 1o dobfe inscenovano.
He's a marvellous actor. Je skvély. Hraje
skvéle.
He was tremendous [tra' mendas] as Hamlet. Byl
uzasny jako Hamlet.
his interpretation of Hamlet jcho pojeti | inter-
pretace Hamlicta _
superb acting [su;pa:b, sjunpab I 1 skvély
herecky vykon
magnificent [mzg' nifisnt] velkolepy, chromny
brilliant performance skvEly, vynikajicl vykon
unforgettable  experience [janfa! getabl]  ne-
zapomenutelny zazitek
entertaining [jental teinin] zabavny
It was fun. It was funny. Byla to lsgrace. Bylo to
vesele.
hilarioas [hi'learias] vesely (hudici veseli)



witty vtipny

amused by the irony {ataroni] pobaven ironii

You can’t compare it with ... 1t can’t be compared
with ... Neda se srovnivat s ...

boring nudny

object [ab!dZeki) to st namitat proti néemy

The play was a failure. Hra propadia.

Rop hovor. propadik, fiasko

cancel [kensl] odvolat, zrudit

revival {rilvaivl] obnovena premiéra

have a long run dlouho se hrat, dlouho se davat

One man’s meat is another man’s poison. Prot
gustu zadny didpulat.

THEATRE NOTICES

Reserved tickets must be claimed by 7 p.m. Za-
mluvene vstupenky musi byt vyzvednuty do
sedmi hodin.

Programme and cast subject to change, Zména
programu a obsazeni vyhrazena..

Latecomers will not be seated usti} a suitable
break. Pozdni pfichozi budou uvedeni na
mista aZ ve vhodnou chvili,

Admission prices. Concessions (students, senior
citizens)... Vstupné. Slevy (studenti, dichod-
cl)...

CINEMA

feature filim, full-lengih ilm celovederns film
short {fibn) kratky film
newsreel (zpravodajsky) tydenik

1. Translate:

lobby; auditorium; director: usherette; make-
rehearsal; revival; playwright; chorus girl; standin
Ing arts; animated cartoon; full-length film; script.

2. Pronounce:

foyer; chandelier: corps de ballet; re
miere; amateur; avant-garde.

3. Supply SYDonyms:

film; dramatist; first night; modern author; fe

bad character in a play; funny;
4. Distinguish:

poster — bill; producer — director - ch
funny - witty; upper circle — dress

trailer ukizka nového filmu (pfistiho programu)

20 to the pictures / amer. mavies {mu:viz] hovor.
jit do kina

What's on at the Odeon {sudian]? Co se hraje /
dava v Odeonu?

A new film is being shown | They're showing

a new film at .. Promitd / Davi se novy Alm
Y...

redease [ri'his) uvest do kin

reran [ri:ran] obnovena premiéra

screen plaino

subtitle [!sab | taitl] titulek

dub {dab] daboval, premluvin

(animated) cartoon [ znimeitid ka:'tu:n] kres-
leny film

silent screen comedy kiasicki groteska

silent film era [iara] obdobi némého filmy

sound film zvukovy film

script scénaf

film on location [lsu'keisn] filmovat v exteriérech

studio [stju:diau] ateliér

Additional phrases from the text

As a rule everything turas out well. Zpravidia
viechno dobfe dopadne.

there's nothing like neni nad

leave furtively potaji odejit

flood into the lobbies nahrnout se do vestibulu

at least as far as I can make out aspof pokud se
v iom vyznam, aspoh pokud tomu rozumim

Thanks for the suggestion, 1 might just do that.
Dekuji za upozoméni, myslim, e to udélam.

up artist; stage hand; dress
g ovation; cheering; perform-

pertoire; matinée; bouquet; encore; pre-

ature film: cloakroom; applause;

repertoire; opening.

oreographer; box office - booking office;
circle; opera — operetta; auditorium —
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i itle; - lay).
audience; book a ticket — claim a ticket; title — subtitle; scenery — set (of a play)

I t : . . - . r - =
-5' 1-‘1-1:1501;( opery; zkoudka a generalka; obsazem'samyr;n z?;?jlyrgi( lggrr::;,.
rgﬁ:?i solisté; v hlavni roli braie h 3 jg)gl;znt:asgliﬁﬁ:ihb bl;:(;te‘:nstvur? nad§eni
osl] i hlavni podil na uspéchu; di klani obec ; cni
r":zl,seir- :cll?'ngnit hercr:,e boutlivym potleskem; tleskat pét ‘rnmgt,' dl?rti t}:ire((ys:c \g‘tz ¢ ;f
dl\’;lC( "herecké vykony; kostymy a dekorace; mit velmi dobre i gu ccenzc);
dol rqt o hiubokém dojmu ze hry; byt velmi obliben u’obt;ocns_wa, \één ; livadel-
o l]?nn:iv§tc':w.rniki’1 se li§i; soucasny dramatik; vipny dlalog,d ss'\Th £nd situace;
ni‘l:dn)'f pribéh; hra se dlovho udrzi; listek do zadni fady na :
n ; ' .
opona jde nahoru; svétla zhasla.

6. Enumcrate: . A o
1. all the people responsible for a th‘caqu productlc;n’. 2. ;:lf:;l;cr:;a;r:]tc ;1:14(.15”(1)6
seats: 3. various ways of showing one's enjoyment ol & pe ;
Lk'md:: of information given in a theatre programme.

. A ccording to the text: ,

‘; ‘:;;E:lah;ppens on the stage when the performance c:_ds(‘i? 2.'_ Wn:::a;i ﬁaerﬁic:sg

he ening night? 3. Is everyone interested in the same I\l"lv ho d?) e

Et e\:{;}}; did Swan Luke attract such a large andience? 5. rfyrma:\ on dopz,udi-

leave b{efore the applause ends? 6. IWthhbaS&er(i:ttfcﬁf ;éISu‘:e“ ;:)young e
1 s? 7. Can new plays always be A
?cl)]\cf::'s’?dé?cgjhat kind of seats did Mr A get at the box office’

8. Find three responises: o Jtre.
'lfnh re's nothing like seeing a play performed at t!;e Nlluflona.(l] Tl?ec‘;) ;’:y
‘H edo on find out what’s on at the theatres here? 3. ounlhc e play
12)' . 0“’4 an you see well from here? 5. Do you feel like ’g{)mglé('?)’f W are
t(?rl;:gr%i? 6. What did you think of that young actor in the title role? 7.
there so few people in the stalls?

9, Give a mini-talk: : . . catre or

Which of these factors influence your enjoyment ofa mglfmtt l?é tat:i ‘;?9 e e
cinema most? a) the place you sit in; b) the reputauo}r:s he famili’ar ) L
reI:ricws you’ve read; d} the person you go with; e) whether y

the play.
10. Counect the name of the show with the description:

1. Murder at Midnight a pante%m\me
2. Cinderella [1sinda'reld] a trag ytta
3. Macbeth N antl?r?ﬁ:'

g. l:?dfex Please, We're British :; iy

6. The Merry Widow an opera

1. What preceded the sisteménts? , ' don
‘] ;opirt‘s only natural that it couldn’t posmblybb? a(.) fgggu{gﬁggsm“
2 on the contrary, I think it was pretty good. 3. ... bu % O e arly
fl'irﬁ'i'nOA Sleepless Night. 4. ... and so | missed the firstact. 5. ...
left before the end of the play.



12. Complete the statements.

1. You know we can’t trust his judgment. 2. The production could hardly be
called brilliant, but still ... 3. The Horseshoe Theatre Company is really excel-
lent at ... 4. Who would have thought that George, who must be fifty at least,
could ... 5. The play was a failure because ...

13. Topics for discussion:

1. Plays dealing with serious subjects and plays as straight entertainment.
2. Your reasons for not liking a particular kind of play or film. 3. Should there
be more modern plays with happy endings? 4. What to do after a performance.
5. Anaccount of a performance you have seen recently. §. Competition between
television, film, and theatre.

GRAMMAR
1 GERUNDIUM (DODATKY)

Uziti gerundia & infinitivu v dopinéni sloves se fidi jejich vyznamovym
zakladem. V Cesting rozdilu mezi gerundiem a infinitivem nékdy odpovida uziti
dvou ruznych sloves nebo dvou riznych vazeb:

1 remember taking it with me. Vzpominam si, Ze jsem to vzal s sebou.

I must remember to take it with me.  Nesmim zapomenout si to vzit s sebou.

I forgot 1o do it. Zapomnél jsem to udélar.

I'll never forget hearing Joan Suther-  Nikdy nezapomenu, jak jsem slyiel
land. { zpivat) Joan Sutherlandovou.

Je-li Cinitel d&je vyjadieného gerundiem odlisny od podmétu véty a neni-li
vieobecny, da se vyjadiit (viz 12. lekce) privlastfiovacim vyrazem (pfiviast-
fiovacim zajmenem, u podstatnych jmen pfivlastiiovacim padem): I'm surprised
at kis [ John's saying so. K tomu je nyni tieba doplnit, ze piivlastiovaci pad byva
nejéastéji u osobnich zajmen a vlastnich jmen (viz piiklad 7'm surprised at .. )

r

‘ Pl‘ildmné gerundium trpné

LILDDWUIN A0

Lni

Nic mi nezabrdni, abych nefel.
Nevadi vam, kdy? néco na»irhnu? _
Zlobim se. %e Jan zapomnél zaplatit.

thing will prevent me going.
1;[)?) yougmind me making a suggestion?
I'm annoyed about John forgetting to
Tl?ea;y"being your friends makes it sttt Tim hif, Ze jsou tvypmi prateli.
WOrse.

being ... -ed

Je nerad kritizovin. Nemd rdd ;fcritiku.
Je velice nerad, e je tam posilan.
Nesnasi, kdy# ho nékdo hon.

He doesn’t like being criticized.

He hates being sent there.

He can’t stand being hurried. |

. . e x o

Po slovesech want, need, require a Vyrazu if’s worth (,stojl za™) cinny geru

dialni tvar ma vyznam trpny: |

Potiebuje to sc_m’:tr.

Stoji to za vidéni.

PotFebuje, aby se 0 neéj nékdo staral.

it wants painting.
it’s worth seeing.
He needs looking after.

Minulé gerundium

tioné having ... -ed
trpne having been ... -ed

Dej vyjadieny minulym gerundiem predchazi pied déjem slovesa, kiere gerun-
dium ¢idi: y
1 i e ji napalil.
d at having tricked her. Rado.val se, e ji :
gee \\’;gz gkg:; ata having %)een iricked.  Zlobil se, Ze byl napdlen.

kdeZto u obecnych podstatnych jmen byva obecny pad:

I can't imagine a father behaving in
that way.

I can’t remember my parents ever be-
ing unkind to me.

I'm (;mhappy at freedom being restrict-
ed.

I caught 2 glimpse of a stone blocking
the way.

I hate the thought of any son of mine
marrying badly.

[ don’t mind a boy smoking but | hate
a girl smoking.

1 won’t tolerate the poor bey being
treated like that.

Nedovedu si pFedstavit, 3e by se tak
choval otec.

Nepamatuji se, fe rodife by na mé
nékdy nebyli laskavi.

Jsem nestastny z toho, ¥e se omezuje
svoboda.

Zahléd! jsem, Ze néjaky kdmen tarasi
cestu.

Nesnesu pomyileni, Ze néktery = mych
syni by se Spatné oienil.

Nevadi mi, kdyi chlapec kouri, ale ne-
mdm rad, kdv? koufi dévie,

Nestrpim, aby 5 tim ubohym chlapcem
se takhle zachdzelo.

V hovorové anglictiné byva obecny pad i u zajmen a vlastnich jmen:

I'm surprised at him / John saying so.
Excuse me saying so.

Jsem prekvapen, Ze on [ Jan to tvrdi.

Promin, e to Fikam.

j Zit mi inulé i tomné geru , protoZe jiz sama
. it misto minulého gerundia pil _ e L
gt'r‘:cii{lgji'klazcnléio sloveso vyjadiuji pfedcasnost a z€ souvislostt 3¢ 21¢) )
gerundia ptedchazel.

o

.1 Transiate: ' ]
. I'm accustomed to sitting up late. 2. The astronauls wlg trcl)c;g{n :?;fgu]

lking. the moon. 3. 1forgot toturn the hg_hls'oﬁ. 4. Hetre ot g
‘;al\iﬁn%&?t like you to be unhappy. 6. | like singing, espemall{y “ii cf:n8 ere A
no p:ople listening. 7. 1 remember telling him twice what to do. o.

remember to remind him of it.

1.2 Complete the gerundial object: ‘ o ’ bes (i

1 IZan’t remember (he) ever disappointing me. 2c.1 ltcz(xlr;l ;yr)crélr?:ir:: iy
fi ieﬁds) ever forgetting my birthday. 3, I'm surp_nsef a oy R reaking.
4r 1 enjoy (you) being with me here. 5. 1 apologize for (my



oA

6. Excuse (Mary) (for) coming so late. 7. 1 hate (he) taking my things all the

time. 8. We insisted on (they) being invi ; .
bein it (they) being invited too, 9. He can't stand (his work)

1.3 Translate:

1. Stoji to za opakovani. 2. Potfebuje 1o vyZehlit. 3. Ten hoch zasluhuje

nafezat (thrash). 4. Potiebuje. aby se nékdo 5 : ,
tfebuje uz zase vymalovat. d © neho staral. 5. Ten pokoj po-

2 YAZBY S HAVE
have st... -ed

Stoveso have [hev] (ve vysl i ]

: lave | 1 Ave Vysliovnost se neoslabuje) nebo ger ve vazbs s o
metem a minulym piicestim mg nejcastéji vyznam ,,dat sig;léco udc‘:lat“-S pred-
I had my watch repaired Dal jsem si ' -

: . . al ]
I will have my suit cleaned. L i g dinky.

ill | : Dam si vyéistit oblek.
I didn’t have my hair cut. Nedal jsem si ostiihat viasy.

Vazba s have viak v jiném kontextu mizZe byt

She had her handbag stolen.
~King Charles had his head cut off

»vazbou zijmové Gcasti
kaadli Ji kabelicu.

Krdli Karlovi utali hlgvu.

have st + infinitiv (bez to)

Vazb)( have + pfedmét + jnfin
Znamena potlaceni infinitivu pe;
podmétu déjem nebo Jevem, napf.

itiv bez to nebo nominalni fraze fcoz vlastng
viz posledni priklad) ma vyznam zasaden;
navsievou, zajimavym iikazem apod.

U‘e Often habe aur ‘IICHd 11 us on P}a’f[e Ras cdsto C’!Oﬂf Ha'b.\!(‘b()la[

Sundays. i
e ' &{ne'deh. )
tid;/_ ¢s to have the house clean and Mad rdda dim Gisty o uklizeny.

Vyrok What would Yyou have me do? znamena

bys chtél, abych délal? Co ti mim udelatr- "0 o ¢ mam déar? Co

2.1 Answer;
ll)id h|_3 cut his hair himseif? - No, ke had it cur.
e 8121136 Ssr)hg cg:_::ln her dress herself? 2. Did they repair the vacuum cleaner
post ies 3 hl_ you choos_e the flowers for the wedding yourself? 4. Did he
parcel himself? 5. Did the guests bring their luggage themselves?
22 Ask:
I'had my car tested, — Did you have vour cur tesied toa?

1. Thad my hotel room booked. 2. We had our fiat cleancd. 3. They had their

flat redecorated. 4 : i
pat 1S ed. 4. 1 had the problem explained to me, 5. [ had central heating

2.3 Translate:

1. We often have someone visi
1 81t us over the weekend. 2. i
translated into French. 3. He had his house confiscated inHSlehztSaEli.b'(l)‘%g
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commander had the village burnt down. 5. T had it:sent to their new address.
6. Did you have your cottage built or did you build it yourself?

2.4 Translate:
1. Kde sis dala usit ty $aty? 2. Pro¢ sis musel dat tu ©lohu udélat od spoluzaka?
3. My jsme si nedali natisknout oznameni. 4. Dal si véStit budoucnost (re//

fortune).

3 VYPUSTENI TVARU BE PO SPOJCE

Po spojkidch when, while, if, though se miiZze v kniZnim stylu vypustit podmét
spolu s pfistuSnym tvarem slovesa be, kdyZ pedméty v obou vétach jsou stejné.
Je-li po téchto spojkach formalni podmét iz, vypousti se spolu s tvarem slovesa
be i pii riznosti podmétil (posledni dva piikiady), pokud vypusténé iz postihuje
obsah hlavni véty. Srovnejte: If possible, ['lf go. Ale: If it is wet (ne *if wei), I'll. ..

Ackoli se stavéla ve spéchu, je ta silnice
docela dobra.

Kdyz spim, nikdy nic nesly§im.

TrebaZe jsem byl doma, neslviel jsem

Though built in a hurry, the road is
quite good.

When sleeping, I never hear a thing.

Though at home, I didn’t hear the bell.

zvonit.
When published, his new novel will A% bude vyddn, jeho novy romdn zpiso-
cause a sensation. bi senzaci.

Bude-Ii 1o moiné, koupim si dim.
Kdy? 1o bylo nutne, vypiyjcil jsem si
penize.

If possible, I'll buy a house.
When necessary, I borrowed some
money.

.1 Abbreviate the statements by omitting the verb be:

1. When I'm 1n Scotland, 1 like to walk on the moors. 2. Although they were
friends, they often disagreed on alil sorts of things. 3. If it’s possible, I'l] have the
seats reserved. 4. If it’s necessary we’ll give you a lift to the station. 5. Though
he was informed about the problem, he did nothing about it.

LONDON THEATRES

There are over 150 theatres in professional use in Britain. The centre of
theatrical activity is London, where the majority of the theatres are situated in
or near the West End, with the rest in the suburbs. Most of them are let for each
production, but a few are the permanent homes of subsidized repertory com-
panies, among them the National Theatre and Royal Shakespeare companies.

The Royal Opera House, Covent Garden, gives regular seasons of opera and
ballet. Both the Royal Opera and the Royal Ballet have high international
reputations and make overseas tours. Covent Garden derives its name from
a small square laid out in 1631; the site was originally occupied by a convent
garden that belonged to the Abbey of Westminster. Seasons of opera and
operetta are given by the English National Opera, which plays in the London
Coliseum and makes provincial tours. Its former home, Sadler’s Wells Theatre,
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houses most of the London
panies.

The National Theatre stages classical and modern plays.
its new complex on the South Bank, adjacent to two of
halls of London, the Royal Festival Hall and the Queen Elizabeth Hall. One

building houses three theatres, the largest of which, the Olivier Theatre

, seats
1,165. The other two smaller theatres are used by the National Theatre Com.-

performances of visiting opera and dance com-

In 1975 it moved into
the principal concert

The Royal Shakespeare Company presents Shak
rial Theatre in Stratford-upon-Avon for about eight months of the year and
a mixed repertoire in London virtually all the year round at its home in the
Barbican. ‘

The Royal Court Theatre was leased in 1956 by the newly founded English
Stage Company, That year is now regarded as marking the birth of modern
British drama. Before the opening night of John Qsborne's Look Back in Anger
there was little innovative writing for the theatre in England: Shakespeare,
drawing-room comedies, musicals, and Christ i
the vast majority of productions, But in the years that followed, the company
produced scores of plays, mostly new works, many radical and experimental at
the time, and launched many playwrights on the road to fame,

adjacent [o!dJeisnt) pfilehly; convent [konvant] ensky klaster;
veselohra; innovative [inaveitiv] novatorsky; make an overseas
pantomime (pentamaim] vinodni pohadkova hra pro déti s hudb
tour [projvinsl | —] zéjezd mimo Londyn; score [sko:

drawing-room comedy konverzacni
tour podniknout zahranigni turné;
ou a humornymi pisnémi: provincial
1 desitka, tucet (doslova: dvacitka)

Viastni jména; the Barbican {ba:bikn] oblast v Londyné s velkpm kulturnim
b koli'siom] divadelni budovg v Londyné; Sir Laurence Olivier I/Jorans o!li
britsky herec g proni Feditel Nirodniho divadia; viastnim Jménem Kerr: Jo
dramatik; Sadler’s Wells [|sedlaz Twelz) londynské divadio

stFediskem; the Coliseum
viei] (1907 — 1990) predni
hn Osborne (7929) britsky
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FASHION

ing irrati ashion: what is worn now appears
i ething irrational about fashion: w 1
| Tgﬁieatﬁi )S/gt":he fasghions of a few years ago seem to us strangfe, {lqnny,b 111;)1;1:‘(1)(;1‘,)
g:c% even bizarre today. And undoubtedly }\:{hat.we acceg)_t tasb ! :Sltl?jliel()ps W
wi atin * time. Fashion is unpredictable. _ _
will be laughed at in a few years . e e oretiog dopsm
i i t every few years the great . 1
almost imperceptible small stages bu etely. Something. auve design:
the style completely, ome g
ers who set the fashion change _ l rething quite new is
in Pans Rome which people may obj : :
launched in Pans, New York, or oy s v o st a8 w00
; in bad taste, but soon everybody ge .
fgtg?lg?)id:lhtéor:ealesnt;?e. The new models are mass-produced by the clothing
i “sell”, - o o '
iqdﬁitg\igglégegnjoy following the changing styles an(? dre?{l_ni% lﬁntgt};gel;:lte;tf
i { to feel more confident in a new dress (i § .
gisllllr];)e‘;. gdgiy g?lert]ille other hand, are often indifierent to the lanflsg (:g f?asshl':ﬁ)l}i
. , int i ding fashion magazines or go _
Most of them see no point in rea | mag: T aation
ing for novelty in what they wear. They pay rega
:Egzi:isosrulcohogsl;ncgomfort, ang do not like the idea of discarding almost unworn

. clothes which have had the bad luck to go out of fashion overnight. Besides, as

a rule they do not want to attract attention to lhﬁmselves by looking different.
annoyed 1f everybody stared at them.
Thlet};xgtlllelcllhgi a greayt deal of time and money is wasted becat;lse of thct(;?:]ds;ﬁél;‘
changes, but in fact styles return, features are repeated, and there Lse ;1 v
towagds’a pattern of cyclical repetition. Nevertheless, thmgsfne cr Tepeat in
quite the same way, and designers can d?awh(_)n a '\thkole f'rarniggs?anpc(é 1bilities for
istincti , ticular fashion. Take, fo , :
the distinctive features of a par A S
irst there are the different lengths: floor-length ar >-Je i
ﬂ:rrfsfﬁ F;;::jt above the knee (or, more informally, maxi, m@l,ha_ng n;lcnlgi.n"l;binmay
dre%s r’nay have an oval neckline, a low nfs::l;'lme, ;11 v-m’:ctll(i’r;le [;]gay !ll)e hiah o
“ ical” line or be straight or A-line; the wais ugh, oF low,
Sllorrz,l?ur:}a;’léhere is also the variety of materials it can be made log .til(l)-l“lld(l)tf}on al
0 tural miiten'als such as colton, wool, apd silk and the vz'ist sele o e (i
?a.ab:‘lics based on man-made fibres. These in turn may be plain ;)rran e e
floral or geometric designs), and be taken ti:otm ttl}lle évoté?égtsgsg I O e
i i t and most garish to the ‘ e
B e e the accessories to match the dress,
i if this were not enough, there are ' : . Grose:
\l:flhniigy,a?ssol };[avc to be considered, and even such thmgsh as ul:llglél Osttl:{'es they
ake-up, which are no less subject to the whims of fashion t afnfashion s e
g:)mplere{ent. In short, the permutations and combinations o
less.

Interview with a fashion expert

i ut the
A: You're always reading Vogue magazine. So y_ou?must know all abo
. summer fashions. Could you give me some tips? Lit with 2 narrow
B:  Well, the first thing you should get is a light cotton s
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skirt. It’s the best all-purpose thin
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wear the jacket with other skirts and trousers.

g for day wear. And besides, you ctan

A:  And for hot weather?

B: A halter or a T-shirt — you can tuck it into a matching skirt or trousers.
If you like contrast, keep it simple — white and one other colour.

A: What should I look for in 2 bathing suit?

B:  Something dark: black, navy, brown. Take two — one for swimming and
a bikini for getting a tan. For lunch around the pool, you can just slip on
a beach jacket over the bathing suit.

A:  And for dinner at the restaurant?

B:  Trousers, or a skirt, a summer blouse, and a [oose, thin cardigan. On a cool
day it'll work as a sweater. And just a simple, open sandal. Flat heels —
but in town you’d want a medium or high heel.

A: Well, thanks a lot for helping me with my clothes problem. On Monday
'l have to get busy shopping,

B:  Wait a moment. I forgot — there’s one more must: a summer hat. Some-
thing with a wide brim, in paper-thin straw.

A:  Don’t you think this outfit will be wasted on Brighton? Shouldn’t I go to
St Tropez instead? ,

B: Good heavens, no! You're behind the times. No one who’s anybody goes
to St Tropez any more.

VOCABULARY
FASHION

come into fashion, become fashionable pfijit do
mody
go out of fashion, become unfashionable vyjit
z mddy, pfestat byt moderni
It’s in. Aovor. Nosi se 10. Phitlo to do mody.
be on the way out byt na Gstupu
glve way to st ustoupit nétemy
replace [ri'pleis] st with / by st nahradit néco
négim
uapredictable [|anpra!diktabi] nepfedvidatelny
trend trend, smér vyvoje
dress in the current Ikarant] fashion oblékat se
podle souéasné mady
latest fashion nejnovéjdi moda
prevail [pri!veil] pfevladat
passing fad pfechodng méda, dofasnd obliba
reflect [ri! flekt] the period odriZet dobu
Imperceptible [, impa! septibl] modification nepo-
stfehnutelna zména
modify {modifai] pozménit
Permatation [, po:mju!teisn] obména
cyclical repetition [;saiklikl repaltisn] cyklické
opakovani

cycle [saikl] cyklus, kolobéh
fashion desigoer [di'zaina] maédni navrhai,
tviree mody
fashion magazine médni casopis
read Vogme [vaug) dist Vogue (predni americky
modni Easopis)
set the fashion udivat modu
launch & new style uvést / zavést navy styl
give sb a tip dat tip, poradit
present [pri!zent] new spring models at 3 fashion
show [ fashion parade [pa'reid) predvadit
nove jarni modely na modni pichlidee
design & model {modI] navrhnout model
model clothes pfedvadét saty / modely
meodel modelka, manekynka
look for novelty [novlti] shanét se po novinkéch
stylish hat modni, elegantni klobouk

wedr elegant [elogont] clothes chodit elegantné
(obleden)

smart elegantni

extravagant [ik ' strevogant] vystiedni, pfichnans
maodni

bizarre [bilza:] bizarni

trendy modni

223

LESSON 19

attract attention upoutat pozornost, plitahovat
pozornost
stare at sh zirat na nékoho '
It’s wasted on this provincial town. Pro Eakovc
venkovské méstelko je to zbyteéné / Skoda.
ip bad taste nevkusny
porrid [horad] hrozny . .
discard [di!ska:d} odloZit, zahodit
unworn nenodeny
m-out obnodeny '
”tr;nd towards informality [jinfo:!malati] trend
J tendence k nelormalnosti ’
keep in mind the practical aspects dbat na prak-
tiénost ' )
suitable for all-round wear vhodné pro vie-
stranné denni pouZiti
_all-purpose thing viccidelova véc
work 2 a sweater poslouit jako svelr
mass-produce masové vyrabét
clothing industry odévni primysl, konfekce
dressmaker’s damské krejovsivi
tailor’s panské krejcovsivi y
The tailor takes the basic measurements. Krejdi
vezme zakladni miry.
waist pas '
chest j. ¢. prsa, hrudnik
bust prsa, poprsi
hip bok B 3
measure with a tape (measure} mEfit krejéovskou
mirou
go for a fitting jit na zkoudku
fit padnout
loose volny
tight tEsny
close-fitting piiléhavy

MATERIAL

material [mal tiorial] latka, textilie, tkanina; =
textile material
fabric tkanina, litka
affect (5! fekt] ovliviiovat
cloth (mn. & brit. |kloBs], amer. [klo:B2])
1. latka, sukno (three yards of cloth);
2. kus latky
cotton [kotn] bavlna o
wool [wul] vlna, vinéna piize, vinéna latka
woollen [wuln), amer. woolen vinény
silk hedvabi; hedvibny
corduroy (ko:daroi] mansesir ' )
terylene [teralin] terylén (brit. obchodni znacka;
podobny tesilu)

denim {denim] dXinsovina

man-made fibre [faibs] umélé viakno

creaseproof {krispruf], crease-resistaat [, -
ti ! istant] nemadckavy

non-iron [ non'aian] nepotfebujici Zehlit

creased [krist] pomackany, zmackany

crumple zmackat, zmuchlat

sharp crease ostry puk

shrink srazit se

first-class prvotfidni

thick tlusty, silny

thin tenky )

transparent [trn'spzrant, tren!speerant} prii-
svitny

DESIGN

distinctive fenture [distigktiv Hfi:és} charakteris-
ticky rys ,
plain 1. prosty, jednoduchy; 2. nevzorovany
patiern vzor, vzorek; patterned vzorovany
design {di'zain] vzor, navrh ’
stripe pruh; striped pruhovany -
checked, brir. té7 chequered [Cekad], aner. tél
checkered kostkovany

dotted puntikovy

spotted vzorovana )

floral {flo;ral] kvétinovy, kvétovarfy )
geometric [ dZia' metrik] geomeu:lcky

colour scheme [ski:m] soulad / vybér'bartv
spectrum [spektram] spektrum, rc_]}l?'lk barev
colourfast stalobarevay, nepouitéjici barvu
bright jasny '

subdued [sab!dju:d] tlumeny

pastel [pastl] pastelovy

garish [gearis] kiiklavy

striking napadny

pavy namotnické modf

ornament ozdoba

floor | ankle / calf-length détka na zem / po

kotniky / do pali lytck
above the knee nad koleno -
i, midi, mini [ma&ksi, midi, mini o
::::lr,ed / ’ujsed[ | natural waistline snifeny /
vieny | piirozeny pas
m:vigz?oyuiepinto theyskirt zastréit halenku do
sukné

belt opasek, pas, pasek

slit skirt sukné s rozparkem )

wrap-over skirt zavinovaci sukné

button-front se zapinanim vpiedu



strapless bez raminek

with straps s raminky

bell shaped zvonovy

pleated plisovany

oval [ouvl] peckline ovalny vystkh

low [ high neck hiuboky [/ maly vystiih

V-neck vystfih ve tvaru V

beach jacket piaZovy kabatek

halter [ho:lta] vriek k opalovaci sukni
(s volnymi zddy a pdskem kolem krku)

suit [su:t, sju:t] oblek, damsky kostym

costume [kostjum} divadelni kostym,; zfidka
dédmsky kostym

HAIR STYLE

hair style, hairdo Gdes
straight rovny
smooth hladky
curly kudrnaty
permed nakadefeny, s trvalou (ondulaci)
backcombed [bzkkoumd] tupirovany
collar-length hair viasy po limec
longhair kovor. viasalec
parting, amer. part péiinka
fringe [frindZ] ofina
popytail [pouniteil] ohon
bobbed haircut chlapecky sestiih (ddmsky)
cut one’s hgir ustfihnout si vlasy
have a haircut dat se ostfihat
hair cut short, close-cropped hair nakritko
ostfihané vlasy
chignon [$i:njan] uzel
lock lokna
wave vlna
have one’s hair done dit si upravit viasy
hairdresser’s kadefnictvi
hairdresser, bairstylist kadeinik
get a new hairdo, change one’s hairdo zménit
s1 Odes
ask for a shampoo [§zm!pu:) and g set chtit
myti a vodovou
wash, shampoo umyt (viasy)
set one’s hair with curlers natodit si vlasy (na
natacky)
hair slide sponka do vlast
hairpin vidsenka, pérko do vlasi
tint, dye [dai] barvit
rinse pieliv
bleach odbarvit
blond blondik: blonde blondyna; blond, fair-
haired blond, plavy

dark-haired tmavoviasy

chestnut [Zesnat], dark-brown ka¥tanovy

brunette [bru:'net] bruneta

light, fair svEtly

light-brown svétle hnady

auburn [o:ba:n] tizidn

red rudy, rusy, zrzavy

red-haired, ginger-baired [ dind2s!'head]
Zrzavy

wear 4 wig nosit paruku

bairplece pfices(ek)

prematurely bald [!premaéali / 'prematusli
tbo:ld] pfedasng pletaty / lysy

bald (beaded) holohlavy, plesaty

ACCESSORIES

accessorles [ok Isesoriz) doplitky

complement dopliiovat

gloves [glavz] rukavice

bandbag kabelka

hat with a wide brim klobouk se ¥irokym
okrajem

scarf 3atek, 3ala

shoes stievice, boty

sandals [szndlz] sandily

flat-hecled s nizkymi podpatky

high / medinm heel vysoky / stfedng vysoky
podpatek

JEWELLERY

jewellery, amer. jewelry [dZu:alri) j. ¢ iperky,
klenoty, skvosty; a piece of jeweliery 3perk

jewel drahokam

necklace [neklis] nahrdelnik

bracelet [breislat] naramek

brooch [braug] broz

pin spona

earring naunice

ring prsten

pendant [pendant] piivések

costume jewellery biZuterie

fake stone umily kamen

imitation [|ima' tei¥n) napodobenina

precious stone [ prefos | —] drahokam

" semiprecions stone polodrahokam

gem (gpracovany) kimen
MAKE-UP

cosmetics [koz! metiks] kosmetické potreby
{ pfipravky, kosmetika
bave a beauty treatment jit na kosmetiku

L F
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beauty parlour ['bjuw:ti (pa:la], beauty salon
[szlon), amer. beauty shop kosmeticky salén
make oneself up, make up one’s face nalidit se,
upravit si obliej
showy napadny
decent nendpadny
wear 8 lot of make-up mit na sob& hodnt litidla
go with one’s complexion [kam'pleksa] hodit
se k pleti
rouged [ru:id] checks namalované tvife
puton / apply [»' plai] one’s lipstick pouZit riénku
pale | durk shade svétly / tmavy odstin
put on [ usc eye shadow nanést odni stiny
eyelid ['ai|lid] ofni vicko
eyebrow pencil ['aibrau |penst] tuZka na obaodi
pencilled eyebrows namalované oboli
put on one’s MAscara [me'ska:ral, amer.
[mz’skars} dat si lididlo na Fasy
eyelashes [ailzSiz] fasy
do [ paint one’s nails lakovat si nchty
nail varnish, @mer. nail polish lak na nehty
put on powder nanést pudr
jar of skin cream f face cream kelimek s krémem
na oblidej
cleansing face lotion [ klenziy 'feis |laudn] (Sis-
tici) pletova voda
have a facial ]feidl] dat si kosmetiku a masaZ
oblideje
scent {sent] zejm. hrir. voiiavka: a bottle of scent
lahvicka s vofiavkou
scented [sentid] vonavy, navonény
perfume [pa:fju:m] parfem
perfumed [pa:{ju:md)] naparfémovany
cologne, eau de cologne [ 2u da ka'laun] kolinska
(voda)
deodorant [di:'oudrant] dezodorant

DESCRIPTION OF A PERSON |

have a mice figure [figa] mit péknou postavu
tall {to:{} vysoky

be {of) average height [jzvridZ lhait] mit
primérnou vyiku

braad-shouldered [ bro:d !3auldad] ramenaty

of medium [mi:dism] build stfedni postavy

slim §tihly

thin hubeny

gaunt {go:nt), haggard (hegad) vyzably, vychrily

stout [staut] silny, tlusty, zavality

fat tlusty

have a dark complexion {kom iplekdn] byt tmavé
pleti, snEdy

pale bledy

(sun)tanned opaleny

with regular features s pravidelnymi rysy

handsome [hicnsom] hezky (zefm. o muki)

attractive plivabny; not unattractive nc nehezky

» real besuty skutecnd kraska, opravdova krasa-
vice

homely amer. nchezky, fidni

plain nchezky (ze¢jm. o Zend)

freckled pihovaty

scar jizva

special mark zviadini znameni

birthmark matciské znaménko

wrinkled (rinkid) face vrasfity oblicej

walk with a stoop chodit shrbeny, sehnuty

Additional phrases from the text

Nevertheless, they never repeat. Picsto se ne-
opakuji.

draw on 3 whole range of possibilities erpat
z Sirokeho vyb&ru moZnosti

There’s one more must. Je tu jeité jedna naprosto
nutna véc,

You're behind the times. Jsi pozadu za dobou.

I have to get busy shopping. Musim sc dat do
nakupovani. )

no ane who’s anybody nikdo, kdo néco znamena

1. Translate:

he’s annoyed when people stare at him; set the tone in fashion; endless
permutations of fashion; crease-resistant; discard some clothes; corduroy trou-
sers; non-iron fabric; close-fitting jumper; smart dress; checkered skirt; bcll—.
shaped; go for a fitting; bust, hip; high-heeled shoes; necklace, pendant, brooch;
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be of medium build; stout man; wrinkled face; parting on the left side; pins and

curlers; chignon; wear a wig; bald; ginger-haired; chestnut; aubum; garish
colours; use perfume; complexion.

2. Distinguish: -
tight — close-fitting; dye — bleach; auburn — dark-haired; chest — bust;
tailor — dressmaker; precious stone — fake stone; bracelet — brooch; barehead-

ed — bald; fabric — fibre; trouser crease — creased trousers; denim — jeans;
belt — waistline.

3. Translate:

maoda je nevypoditatelnd; zahajit novouw modu; zvyknout si na novy styl;
shanét novinky; nejprve mit namitky proti zménam; 2da se to podivné; po letech
se to jevi jako smésné nebo hrozné; trpélivé sledovat ustavicné zmény; nejvice
pozornosti vénovat praktickym zfetelim; predvadét soucasné modely na modni
prehlidce; hromadné vyrabét odévnim primysiem; jde to na odbyt; konfekcni
gaty padnou; odloZit téméf nenoSené Saty; cyklické opakovani nékterych
charakteristickych rysi mody; délka sukné pod kolena nebo nad kolena; rovna
sukné; plisovana sukng; hluboky vystfih; zvySeny / sniZeny pas; zméfit boky;
moda ovliviiuje material i vybér barev; jasné a tlumené barvy; bavina, vina,
hedvabi a jiné pfirodni materialy; geometnicky vzor; umélé viakno; jed-
nobatrevné sako; vzorovany $atek; kvétovany vzor halenky: kalhotovy kostym;
tendence k v&t§i neformalnosti.

4. Foumerate:

I. different lengths of dresses; 2. different necklines; 3. various materials for
dressmaking; 4. various shades of red and blue; 5. a number of cosmeitic items;

6. several kinds of jewellery; 7. things for a young woman to wear at a formal
party.

5. Amswer according to the text:

1. What is irrational about fashion? 2. Does fashion develop in sudden stages?
3. Can any new model be mass-produced? 4. Do men accept the rule of fashion
as much as women? 5. Do styles return? 6. What are the main features of
a woman’s dress that are subjects to fashion changes? 7. What has to be chosen

to match the dress? 8. What does Fogue magazine say about the fashion for this
summer?

6. Find three responses:

1. You're behind the times. 2. Could you give me some tips on what clothes
to wear? 3. Why's he dressed in black? 4. You must be awfully cold in just a
T-shirt. 5. What will you wear on the trip? 6. This dress of mine is a disgrace.
7. Do I look all right? 8. Are those shoes comfortable?

7. Complete the statements:

1. What we accept as fashion now will ... 2. Men see no pointin ... 3. They
pdy gredtest regard to ... 4. As a rule men don’t want to altract ... 5. Men would
be annoyed if ... 6. Take for instance ... 7. The materials in turn may be plain

or ... 8. When it gets cold on the beach, you can just slip on ... 9. Wait a moment,
I forgot — there’s one more must: ...
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8, What preceded the statements? ) . . at in
body gets used to it. 2. ... in short, things never repeat ir

1. .ihl;\gtaglg‘:v:‘;?‘ ‘(.] sg tghis outfit will be wasted on Brighton. 4. ... with the
hﬁﬁzays coming up I'll need the money. 5 .. and that's why 1 decided to change

my hairdo completely.

S;. Tl‘i‘}’li(ces f‘;;::;:lﬁ::;d in fashion. 2. The things 1 lack in my wa};drobe. 3. ’I}‘]he
of alge—u 4. Does the tyranny of fashion Jead to much waste? 5. Do clothes
artlo tm ive ap ' e'rson a feeling of compelence and to overcome any gnfenomy
Egrgplc:axg‘r 6 Wgat do you think of modelling asa cair?cr;? 7. A) dgesi%;()t;{t)triltgg ‘t:wt(;
: wh ike one another (their physical features). o, My a.
lt?:;lii(g:’ls ‘gh'%hirgouti\rg;; and the old, town people and country people: differences

in dressing.

GRAMMAR
1 PRITOMNY CAS PROSTY A PRUBEHOVY (DODATKY)

Prosty pfitomny &as se uriva, kromé pro déj obecné platny a &éasové ne-
omezeny:

1. jako okamzity pfitomny Cas, a to:

a) v rozhlasovych sportovnich komentafich v popisu, ¢o s¢ prave na htisu
odehrava: N ] o
Johnson kicks the ball to the middle of  Johnson kope mic d? srfrf?du g”?es rnci:;

the field, Matthews takes it and runs ho Qrebzra Matt u’u_a) ;z 15’

fi ard — he shoots — iU’s a goal! dopFedu ~ ;tth - a je to gol!
Mo%rr\z passes 10 Best. Moore prikrdva Bestovi.

£ niedvadéni chodu nebo procesu: o .
F‘lt‘}b)t II)rrlnF:ed then | add Nejprve smicham. ... polom priddm. ..

¢) v instrukcich: o o ‘ .
F-rzt ou take some flour, then you Nejc'ﬂ_rn'fr vezmele .tr(‘;r_i’m mouky, p
lmixylhe fat and the sugar. piimichejte tuk a cukr.

d) u vyrazu | hear, I see. { gather, kdyZ miuvime o nédem, o Jsme zjistil; dale
¢ mohu si vzpomenout, nevim): o .
RO o 1d he 1s P Zapomnél jsem | Zapominam, Jak ji
[ forget flow © . siary. (opak k .1 rcn}el_nbcr }’ o
ife is i Dovédél jsem se [}Dowdam se, fe tv

I hear that your wife is ill. o

¢) pii citovani: ‘ o iS¢

i i g unele  Spolecnost podobna  diung
A l]urlgie society conforms 10 JAREE pzpfz.\'obuje zakontun diungle.

aws.

e I by Zi-
2. jake historicky piitomny Cas. Mluvct v zivem xe/r')rav;,_rg:ir_]lgk\?psgném
pon'mél na €as. Casto se ptitomny Cas stiida s minulym. V angl



LLOD

projevu se vyskytuje mnohem fidéeji nez v Gesting -

v prime feéi osob; v autorské feéi vzacné,

At that moment, in comes a police- Viom vejde policista.
man.

Jen pfi vypravéni historek

3. pro budouci ¢as, zejména pro néco, co bylo dano na program nebo je
v souvislosti s ¢asovym rozvrhem:
Winter term starts on September 20.  Zimni semestr zaéind 20. zgi.

The last train to Prague leaves at  Posledni viak do Prahy jede v 10.30.
10.30.

Prabéhovy pritomny &as sc uZiva, kromé pro déj pravé probihajici a pro
dej blizké budoucnosti, té2 v dalSich tiech pfipadech:

l. pro vyjadfeni néjakého zatvrzelého zvyku, ktery je mluvéimu ne-
piijemny; sloveso vSak musi byt provazeno ptislovcem always, constantly, never,
Jorever aj.:

They're constantly coming and going.  Po¥dd chodi sem a tam.
He’s always doing things like that. Porad déla néco takového.

2. spojeni pribéhového tvaru slovesa be s piidavnym jménem vypovida
o pravé probihajicim konani ¢ jednani (pfidavné jméno samo o sobé predstavuje
charakternistiku, kterou poznavame z jednani):
He’s being silly.
He’s being clever,
She’s being jealous.

Chovd se hloupé.
Piedvadi se, jak je chytry.
Chova se Zarlive.

Obdobné lze uzit pfidavna jména awkward obtizny v jednani, carefif opatrny,

careless nedbaly, neopatrny, cruel kruty, funny legracni, zabavny, greedy ne-

nasytny, naughty rozpustily, noisy hluény, rude hruby.
Neni vak mozné fict *he’s being tall protoze being tall se nepoznava z jednani,

Prib¢hovy pritomny ¢as je mozny i s podstatnym jménem v prisudku:

He's being a nuisance.

Chovd se protivné | otravné,
(He's a nuisance.)

(Je to protiva)

3. pro Cinnost, které vénujeme pravidelné urcitou &ist svého casu:

I’'m working at the university. Pracuji na univerzite,

I'm studying music. Studuji hudbu.

I'm playing in the university tecam this  Letos hraji v univerzitnim druZstvu,
year.

Poznimka:

Pribéhovych tvarit pribyva. v minulych stoletich byly vzacngjsi nez dnes;
stovnejte Polonia k Ctoucimmu Hamletovi: “What do you read, my lord?”’
V moderni angli¢ting piibyl napt. prubehovy as u have (v Jinych vyznamech nez
»vlastnit), be a u sloves pocitit: We're having a party. I'm having it repaired for
you. I'm hoping. I'm feeling better (zde vyjadiuje naléhavost).

L1 Explain why a particular tense or verbal form was used:

L. First you mix the eggs and sugar, thent you stir the mixture, ... 2. And
then he turns to me and says: “(ret out of here.” 3. When do we set out for
London? 4, MacCarthy passes the ball to Stewart, Stewart runs forward but

el el Tol™ o™ Tl T T T T

L7

i i derson. 5. She’s
i rtimer, and now Mortimer loses the ball to An )
i)sezi(ékj!eeﬁows ]\:r?d no wonder, when he’s being so l;’{)uendlyhtc:].]l an;lle(;. Ii-llle fha;l\z?lﬁs
i fectric razor. 7. He's just being stubborn: he’ll a )
§S¥ﬁe§3¥e ‘z:gtr’lsrtluntly complaining aqd accusing us_of neglectm(% them. 9. After
cbntro]ling the hemorrhage, you sprinkle powder in the wound.

2 DVA PREDMETY

Néktera slavesa se poji se dvéma pfedméty. Jeden se nazyva neptimy a téméf

7 duje osobu-recipienta, druhy je pfimy. e
vzc[IJy S?\ﬁ? éévani a sdélovani (give, bring, buy. sell; !qavev(dcdjc‘tvgr}n), a)Sk
(sb a question), tell) je sled: nepfimy ptedmét — pfimy pfedmét: She sent
Jim u card. Toto pravidlo ma viak vyjimky:

a) Je-li nu nepiimém ptedmétu diiraz, sto}i za piimym a ma u sebe pfedlozku
to nebo for: I sent the card 1o Jim (= not to Bill).

o e g . Lo s Dedmet
-li ptimy piedmét vyjadien zajmenem (napf. i}, Je neptimy prec
pi'ggi;gk(l)vg: B:?;ng it 1o me. (Ne *Bring me it) V britské anglicting, kdyZ oba

predméty jsou zdjmenne, piedlozka o s¢ nékdy vypousti: Give it (to) me.

¢) Dlouhy neptimy pfedmét se klade za pfimy piedmét. Srovnej_tcj: )Si'he 5;;}15
the nurse some flowers. She sent some flowers to the nurse in charge of the hospira
ward.

¢ y rimy pf ét se prevadi véts fedlozkovy piedmét
hovy nepfimy pfedmeét se picvadi vétsinou na predlo: ‘ ¢
8 /grr_o.:%ﬁ scl,ozres g{ue, gramiw, tell, show je to. S for je napt. build {sb u"{wu{sc’),
boil ,(.s‘b some eggs), make (oneself a cup f’j teu“). Recipient v§ak musi byt Zivotny,
aby se dal uzit nepfimy predmét bez predlozky. Srovnejte:

A {ace for you. = I'll find you a p!ace,. . o -
i’ﬁ;‘z{zzzglacek})r the new painting. (Neni *I'll find the new painting place.)

o . o v . . -
Po nékterych slovesech byva bezpiedlozkovy neprimy pp:dmtct1 L{.en pr
jmenech, zejména v rozkazovacim zp;{xsobu, tcd); v ho;i:c‘atzrrgesszck.s-pow_ e
] song; s the letier; cook me a meal, wash nie ) !
sing me a song,; read me the letier; ¢ vash me 0Cks, | ¢
a cﬁrp of coffee; paint me a picture; pack me a suitcase; save me some coffee

2.1 Make sentcnces out of the following:

give a present (she) — (ive her a present. o y

cxplain the situation (he) — Explain the situation to him. | . -

1. show the way (they); 2. promise & rew_ard((}ih)e \gorkc(ris){h”:«;. g?ggc:at:l(l:rlfé 8%,
4. pay two pounds (1), 5. suggest a solution (he); 6. read . 2
7. gac?)mmet?d a good dictionary (we); 8. buy it (she); 9. bring it (they); 10. adw
(she) what she should wear.

2.2 Translate: . . L

1. Rekni o tom Markété, ne Zuzané. 2 I?C_] mu to 1hvr.u’:d, Tl_edodkl"i;inqnt]?stnoé
zitra. 3. Chee, abych mu pfecetl své basné. 4. Okan:ml\, ndjhu!\:i lagitd
5. Nakonec jsem poslal w pohlednici stryci, a ne domi. 6. Necha
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I:'uh a on ho ddl T i n Iy .ln‘l' Oﬂeﬂta‘im
i i y’ N i létno, Oneﬂtﬂl h 0.n]ﬂnll] oriental 3 5 '
‘ ‘ | i i | l‘. ‘ ] - axikifi ‘ na p edni Wﬂt m‘dr.snl neslusu . linen [lln’ﬂ P | i 3 I , | : :

| ' Ci dvef i ‘ ; & 5 i il i jentalismus; osteatation [ ostan 't ! otr ‘ rucd) vyeaivels
sedadio. 9. Kup mi prosim svadinu. 10. Nedidvej Jimovi tolik penéz, viechny je fyoui emnlt?ml 0“2 1o set the exumple davat piiklad; silhouette {|silu et]_ silueta; s ech Skrod:
utrati, 1. Zatelefonuj mi jejich nazor. |2, Pfisté prinesu kvétiny 1 tobé. { pudpit [pulpit} kazatelna: e i et stk A e ,

. ling nipadny, pickvapivy: dzet] sy ! e e
ik;"b“’;’:;“m;‘;m irok‘ tend mit tendenci; top hat cylindr; triangle {traizggl] troju
take & .

B amer. coff [kaf] zaloZka, man3eta (na kalhoidck)

fiju:nik] tunika; turn-up,
FASHION IN THE FIRST QUARTER OF THE 20TH s b

i jména: ba'le
lastni jména: Ballet Russe [’ ' rysl
v gavlovova. Nizinskij a impresdriem Bagilevem)

soubor z poldtku 20. stoleti (se solisty jako

The period from the beginning of the 20th century to the outbreak of World
War | 1s usually spoken of in England as the Edwardian era, although King
Edward actually died in 1910. It was an age of great ostentation and extrava-
gance. The English king himself set the example and there were numerous balls
and dinners and country-house parties. More money was spent on clothes than
ever before. The period has been defined as the last good time of the upper
classes and the clothes reflected this.

For men the accepted wear for all formal occasions was still the top hat and
tails, but the lounge suit was increasingly to be seen. Trousers tended to be very
narrow, and young men were beginning to wear them with permanent turnups
and with a sharp crease in fronl. Collars of white starched linen were high.

The female sithouette began to be slightly modified in 1908. The bust no
longer protruded so far forward nor the buttocks so far back. Hips became
narrow and skirts so narrow at the hem that i1 was difficult for a woman to take
a step of more than five inches. There was a wave of orientalism following the
extraordinary excitement caused by the production of Scheherazade by the
Ballet Russe. It was as if every woman — and this at a time when the suffragettes
were gaining more and more support —- was determined to ook like a sluve in an
oriental harem. With the extremely narrow skirt went very large hats. The
sithouette, in complete contrast to that of the woman of 1860, was a triangle
standing on its point.

In 1913 came another startling change. Dresses no longer had collars coming
up to the ears; instead, there was what was known as the V-neck. This created
considerable excitement. 1t was denounced from the pulpit as something inde-
cent and by doctors as a danger to health. Just before the outbreak of war there
was another modification in the general outline of women's dresses. Over the
skirl, which was very long and tight at the ankle, there was a kind of tunic
reaching (o just below the knee. The hals were no longer broad, but very small,
and fitted the head closely.

The war had a deadening effect on fashion, and there is hittle of interest to
record until the conflict was over. After the war came the barrel line, with boyish
bust and no waist. And then, in 1925, to the horror of many, came the real
revolution: short skirts. A new type of woman had come into existence. Girls
tried to look as much like boys as possible. All curves were completely aban-
doned and young women even cut off their hair. There was really nothing to

distinguish a young woman from a schoolboy except perhaps her rouged lips
and pencilled evebrows.

barrel [bzcl] sud; bayish chlapecky; buttocks [bataks] zadek; curve [ka:v} kiivka; deadening effect
{dedmy i'fekt] tlumici GCinek; denaunce [di! nauns) odsoudis, napadnous; determined [di:' tamind]
rozhodnuty; Edwardian era (ed ' wa:dian] edwardovske obdobi; extravagance {ik | stymvagons) vystied-
nost; female [fizmeil] Zensky: harem [hearam, ha:'nn). omer. thatam] harém; bem lem (sukné):
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A JOURNEY TO ENGLAND

A iourney to England begins already before you get aboard 4 plane or get on
a train bound for London. It starts when you apply for a passport at the district
police station, handing in the necessary photographs and a completed form with
such data as the date and place of your birth. Next you apply for an allocation
of British currency from the State Bank.

Once you have got a valid passport and a certain sum of money in pounds
obtained at the current exchange rate, it is high time for you to make your
travel arrangements. Going by plane is obviously quicker and more comfort-
able but going by train will save you a lot of money — and you are not exactly
rolling in money, are you? So you will probably be content with a train, which
has the additional advantage that you will be able to see some parts of Europe
between Cheb and the English Channel on your way to England. When it is
overcast, the plane flies above the clouds and you cannot see any of the
landscape below.

You will probabiy be low on funds. So to get the most out of your visit, you
should plan your stay with the help of a good guidebook. Of course, most
visitors to Britain, no matter where else they may go, spend a few days in
London. What the English writer Samuel Johnson said some two hundred years
ago still holds: **When a man is tired of London, he is tired of life.” One good
idea is to make London your base. You can do a lot of sightseeing there and then
vou can make day trips to vanious places that are within easy reach of London:
the old unmiversity towns of Oxford and Cambridge, Windsor Castle, near the
Thames and with the famous Eton public school nearby, and well-known seaside
resorts such as Brighton and Southend.

Then, money and weather permitting, you might go (perhaps hitchhiking)
to the old cathedral towns of Winchester and Salisbury. Winchester is
memorable for having once been the capital of England; it was here that the
Anglo-Saxon king Alfred the Great had his seat. On Salisbury Plain there 1s
the remarkable prehistoric monument of Stonehenge, with its giant stone
circles, From there you can go on to the West Country — the counties of
Somerset, Avon, Dorset, Devon, and Cornwall. 1t has its own character, quite
different from that of the North or the South. The scenery here is still
unspoiled by civilization; Plymouth in the south and Bristol in the north are
the only large cities, Bath and Exeter the only large towns. Exeter is the
starting pomt for Darimoor, a wild tract of moorland (The Hound of the
Baskervilles takes place here). Bath is worth seeing on account of the
impressive remains of its Roman bath. built two thousand years ago on the

site of the only natural hot springs in the country.
~ Itis likely that you will be nearly broke by now even if you have been staying
in youth hostels and generally roughing it - eating fish and chips or hot dogs and
chocolate and buns. So you'd better hurry back to London to enjoy the hospital-
ity of your friends for a day or two and to regain some weight — and to see
perhaps the Botanical Gardens at Kew, the Observatory and the Maritime
Museum at Greenwich, and Hampton Court, all three of them in the immediate

&3

cn\l[l()“ p y 1 out 1o thc
S 0‘ [.(Ill(l() London. Ihen ou ¢an Se‘ 1 ]

1 n and art Of Greater ll

easi all(l SC)uth heading fOl' Canterbury, kﬂOW.n as a place Oi P gtilmage in
,S tl‘me-, OF One Of the WB“-kﬂOWn SeaSldC resorts SUCh as BI gllt()ll Qr
Chauc&r 3

Bournemou'gh. '

And now 11 wi
think of some presen
abroad, and sooner o

iends and to
i end a few last postcards to frien
; alrcatdy t}:ﬁcﬁ:‘g‘:c? ’Sl'hc tirne flies incredibly fast when ymi1 ac:e
trsla('ier the day will arrive \;:hen gour fzfen?g r\:lelé tsc;eo ﬁothrce
they ca
arh = . m the same platform where b b you thiee
at thonf? Stagli_?]zhfﬁ) will be “Goodbye, Britain,” of }raaihler,d C”il‘?s{::re g.re En
week; ‘Pié)cr;ﬁse you will not have seen anything except England.
lanc,

%Nalcs and Scotland ... Well, perhaps next ume.

At the Customs and Immigration

May I see your passport?

are. . o
}&elfgtyso'?he purpose of your visit to Britain?
I've been invited to stay with friends. -
How long are you going to be in Britain:
For about a fortnight, maybe longer. it extended.
Your visa expires in a month. But you can g

es, | know that, )
;f{ave you been to England before?
! t some

I:’Sﬁrn ;ngbort’s in order, sir. { hope you enjoy your stay hete. We ge
fine days in June.
Thank you.
Goodbye, st
Goodbye.

want AxhERmaERDR

irits, C1 | bacco? .
i tare? Spirits, cigarettes, t0 Ik
IV{V?ITIY\?; g%)lzyst:;:i;‘;i?écfor my friends: two r;:cords, an art book, &
age for inspection! tree.
s;;:arf‘;esa};ill%hc;%inyrgg lt1;1gagt’sg all right. Books and records are duty-ir
es, . ,
Is this all yoRrIlEggage?
Yes, that’s 2 ave. ‘ ,
, n currency on you: .
‘]?\?:eoi(l)yu ggootts?)(gefos:\:;%l change — Czechoslovakian crowns.
Good. Well, that’s all, sir. Thank you.

A TR



VOCABULARY

PASSPORT

apply for a passpart {pa:spo:t] Zadat o pas

issued [iSu:d] by vydin kym

complete [kam'plit] / il in ; amer. fill out (a
form) vyplnit (formulay)

state the intended length of the stay uvést Zzamys§-
fenou dobu pobytu

allocation [):la'keidn] of foreign currency {kar-
ansi] pfidéleni valut, ptideieni deviz

at the corvent exchenge rate / rate of exchange
podle platneho vyménného kursu

grant an entry visa [vi:za) to a dependent uddlit
vstupni vizum rodimnému phisludnikovi

transit [trensit} visa prijezdni vizum

embassy [embasi] velvystanectvi

visa section vizové oddéleni

coensulate fkonsjulat} konzulil

visa-free travel bezvizovy styk

be refused a visa nedostat vizum

valid for & year platny jeden rok

The permit expires ... [ik'spaisz] Povoleni
vyprsi ...

et st extended dit 51 néco prodlouzii

0 through (the) passport control [kan' traul) pro-
Jit pasovou kontrolou

passport controj officer, brir. Immigration Officer
Ofednik pasové kontroly

foreign visitor zahraniéni navitévnik, cizinec
(zdvoFilefsi nes foreigner)

foreign national [nzsnal], (pondkud hanlivé n. suje
tifednd) alien [eilian] cizi statni piislusnik

British subject britsky obcan (doslova: pod-
dany)

American citizen americky (statni) obdan

citizenship {sitazn3ip} obdanstvi

CUSTOMS

(Heve you} anything fo declare [di'klea)? Mate
néco k procleni?

declare piihiisi k procleni; not deciare zatain

smoggle [smagl] pasovat

£0 through the customs examination | inspection
projit celni prohlidkou

£0 to the arrival lognge for passport and customs

clearance jit do prijezdove haly k pasovemu
a celnimu odbaveni

pass { be through the customs byt celné odbaven

customs officer celnik

open one’s case for inspection oteviit kufr k pro-
hlidce

be subject to duty podléhat clu

dutiable {dju:tiabl} articke predmit podléhajici
clu

duty-free nepodléhajici clu / zdanéni

pay duty on st platil clo z né¢eho

customs regulation | '- regju leisn] celni pledpis

cigarettes and tobacco [ta'biekau] kutivo

art book kniha o uméni

free shop obchod se zbo¥im osvobozenym od
dang

Additional vocabulary and phrases
from the text

make one’s travel arrangements vyfidit si vic pro
restu
It’s high fime. Je nejvy3di Zas.
I'm wot exactly rolling in money. Penézi zrovna
neoplyvam, Nemam zrovna penéz nazbyt,
be content (kan!(ent] with st byt spokojen s né-
it

be low on funds mit nedostatek penéz

within easy reach of (2 place} snadno dostupny
(odnékud)

weather permitting dovoli-li to pocasi

hitchhike je1 (auto)stopem, stopovat

county [kaunti] hrabstvi

starting point vychozi bod

wild tract divoky asek, nedotéend konding

moorland [mualand] viesovists, biata

1t's worth sceing on account of ... Stoji to za
vidéni kvihi .

impressive {im ! presiv] pisobivy, impozantni

remains [ri'meinz] poziistaiky

Roman bath j, & fimské lazne

hot spring horky pramen, viidlo

I'm pearly broke. Jsem s penézi skoro na
dné.

rough [raf] it Zit v primitivnich podminkach,
protloukat s¢

LJdJ
e

take back presents dovézt darky (donui) '

The time flies incredibly fast. Cas lei
neuvéiitelng rychle. i

Have you got (some small change) on you? Maj
u sebe {(néjaké drabné)?

segain [ri'gein] one’s weight [weit] znovu nabyt
svou vahu . o
potanical garden [ba'teniki -] botanicka za
hrada ' )
observatory {ab'zaivatn] cbs«l:r\'a{or
jmmediate  environs  [enviranz,
bezprosticdni okoli

in'vairanz]

iky, panovnik (871-899) v anglosaském krdlovsovi
Viastni jména: Al,ﬁf)d. Ftl::ift?l T:n'(s;:;? ‘Cﬁ:‘:::d‘;il :(lzciﬁlbﬁdil; Canterbury [k;znlab(?)ri]‘; C-eoﬂ'rclyl
Wessc; Bail ['bld“: ] . 1‘340—140'()) anglicky spisovatel, autor Canterburskych powdf'k,- Comwa
Chaucer [|dcfri 'Co:se] (.asl |; Devon idcvn]; Dorset [do:sit]; Eton [i:tn]; Exeter [cksnta];. Gtealer
ool Dll:tmo‘“ Idfi-th9 ;o Court [\ hemtn ‘ko:t] paldc, ktery kardingl Wolscy [wulzi) vénoval
London Velky Londyn; Hn:T:aur:ld] of the Baskervilles [bzskavilz] Pes buskervillsky (ron2y; agrorerr:
Jm‘ﬁ'icm“ o If)loufe (1859-1930); Samuel Johnson [;szmjual ldzonsn] (.1 709—178?)5;;150;;31:[
mma"“lei‘;_f unfo':mf;:i anglictiny, Kew [kju:]; Oxford [oksfod];, Plymouth iplm'faB]; ﬁ?lil':lsbury[w :WI;
fl?fw_l;ﬂ; ‘fe’ (;c?n‘; Satisburska planina; Somerset [samasctl; 50"“"3'“1 tsaulend); the Thames
!I':g;izc‘:/ic[:oria Station [vik'to:ria !} Viktoriino nadraZi; Windsor (winza]

1. Supply synonyms: . . . ' ide.
mak‘:epa trip; get in a plane; a train gong 1o London; fill in a form; country

it; 's weight;
the place can be easily reached; if the weather allows it; get back one’s werg
an alien; without (customs} duty.

2, Translate: K mifici d
. . irict do
nastoupit do letadla; vlak mifici
zamyslena délka pobyty; pﬂde‘eg;n‘gi o
i jelo; nemam zrovna pené A sena civilizaci; stoji za
Fo usnons chstu; dochizei mam penizs: rajina nepokazend civlizack stoff 2
t(.’ds.:i kvali, . v’)'rchozi bod pro cclodenpt vyletvy,_'prlro] n‘:k e eky ne.
‘l;‘ez;rostiedr'ﬁ okoli; uZ jsem _s}torcl) na dn}?lifi Crée.nﬁ}i}n thsgbe anéja,ké drobné;
R ; zatajit néco pfi celmt pro AT T Y
E;Slggg{;if L‘ljékohojna nadrazi; ceskoslovensky statni pfislusnik.

Londyna; odevzdat vyplp{m)’f f'orrrflular;'
lut; udélit vstupni a prijezdmi vizum,
’ byt; nejvy3ii ¢as vyridit st cestu; stojl

3. Enumerate: o . Cestions on
i i lities; 2. the various q ns on
. hrases involving customs forma ] questions o
a \l/isczlilﬂt:ce);frrll't g the counties of the West Country; 4. some dutiab

S. several places to make one-day trips to from London.

ing to the text: e

| Am;" a:li:t:.:l : journey to Britain begin? 2. What must usuqllydgzcgéz st e

ieation for the passport? 3. What are the advantages and dls}iiondon? b

appllcauon‘ to Britain? 4. Why should a visitor not miss Lo ury be

O agg base for day trips? 6. Why should Winchester an S om
}Elz?:é)é:i%ng?he itinerary? 7. Is the character of the West Country

ique?
that of the rest of England? 8. What makes Bath unique?



s

5. Find three responses:

1. What's the purpose of your visit to Britain? 2. Have you got much foreign
currency on you? 3. How long are you going to stay in Britain? 4. Can you afford
one more day trip? 5. Did anyone help you to plan your stay in Britain?

6. Complete the statements:

I. 1 must come again ... 2. Sorry to rush you like that but ... 3. 1t must be true
if your guide book says so, but it’s hard to believe that ... 4. It's just like them

to go to London and not to ... 5. Come on, it’s time we ... 6. There’s only one
thing to do ...

7. What preceded the statements?

1.... I haven’t got the slightest idea. 2. ... so T wouldn’t miss it if | were you.
3. ... so that it's high time to make the travel arrangements. 4. ... and I find 1t
difficult to understand why. 5. ... surely you won’t pass by without going inside.

8. ldentify on & map of Britain the following: a) rivers and islands; b) hills, mountains and mountain
TANges:

a) the Thames, the Trent, the Severn [sevan], the Wye [wai], the Wash, the
Humber, the Avon, the Tyne, the Clyde [klaid], the Mersey [ma:zi], the Ouse [u:z],
the Tweed; the Hebrides [hebradiiz], the Shetlands [Setlondz], the Orkneys [o:k-
niz), the Channel Islands, the Scilly Isles [!sili lailz), the Isle [ail] of Man, the Isle
of Wight [wait], Skye {skai], Anglesey [®gglsi], Guernsey [go:nzi], Jersey [dZa:zil;

b) the Chilterns [¢iltanz], the North Downs, the South Downs, the Cotswolds

kotswauldz), the Cheviots [Ceviats], the Pennines [penainz], Ben Nevis [ben
nevisl, Snowdon [snaudal.

9. lmprovise a2 mini-taik:
An ideal place to go to for a hohday

Questions: where did you go; why did you choose this place for a holiday; how
did you travel; who did you go with; where did you stay; how did you spend your
time; who did you meet; what sort of food did you eat; what was the weather

like; what souvenirs did you bring back; how much did the holiday cost alto-
gether; would you recommend it to someone else?

10. Paints for discussion:

1. Would you like 10 go on a mystery tour (a tour to an unknown destination —
usually a well-known place of interest)? 2. What's the most worthwhile way of
spending one’s money abroad: on seeing places or buying presents? 3. Are
customs reguiations and visas necessary? 4. A journey to England as I would
plan it. 5. The first time I crossed the frontier on a trip abroad.

LI+

GRAMMAR
| ZVRATNA SLOVESA A ZAJMENA (CESKE ,,SE, SI')

2 vEL§ing Cesky atnyc ves odpovidaji v anghitiin€ slovesa
I\Jal:"‘mt?-Vbe ls,c:r;?:aiii};!yz?ygg ‘t;[er,lyg? Ef(l)(:n narolgli_t se, become stat se. boast
nezvr_aln‘;. ) 1 piihodit se, laugh smat se, fearn ucit se, look divat se, seem zldqt
chiubit S,c’ mpifft Ec ry snazit sc. afford dovolit s1 (moct st doptit), complain
e “Sm“’( bone t ‘d:e vaimnout si, wish prat si, have a rest odpocinout si, havev('juit si.
stezoval't Sli‘énof":chodné (lran;itivni, predmétove) sloveso je Casto prote}? em
. ﬁnigl 'Cslovlésa zvratného i slovesa piedmétoveho: button zapmat:(ge), c afngﬁ
F?ﬁé;itc:(%c) drown utopit (se), feel citit (se), get dostat (se), return vratit {se), fu
f)bre’ttit (se), wash myt (se).

Ceské ,se* o ‘ )
v 'a,t’ﬁuic 1i cesky tvar ,s¢” trpuy rod nebo je-ti soucasti konst};t}:g;% r‘éaznr:?e
. 2 y 3 - ' - r Jor 3
se pgljvodcé d&je nendava (Custo proto, 7€ 3¢ obecny}, uZivajl se v angtich
prostiedky:

a) sloveso v trpném rodé (vazba s be nebo gety:

Musi se 1o udélat.
gnmll:;tl llj:: s?a%l;{%n there, Miuvi se Iam,[ang!;cky.
Thg an o ol aChier':d. here ]l?c?!“{‘lauh[[iesir((;j'z.viud@.
oot ed bt se. (yli oddani)

it’s said rika se
i ks
- it’s admutted pipousti se .
] z rufe se
it's emphasized ‘ hdzn}{(:i“{f 5 o to, %)
it’s pointed out (that) poukazuje se ,

‘ekdva s
it’s expected ocek R
- " ’ I -' w ~ VZ

Konatel se také neudava v Zeskych konstrukeich, ktere vy;ad.rujlit z;: ?iéestim.
sam od sebe, bez zasahu. V angli¢ting tu byva come s minuiyl P
s piiddvnym jménem nebo pfislovecem:
The handle has came oftf.
The screw has come loose.

Utrhla se klika. Utrklo se drzadlo.
Sroub se wvolnil.

b) piedloikovﬁ vazha: ‘
The roud is under repair. Sifnice se apravije.
The matter is under consideration. O 16 véci se uvaziuje.

¢) vazba s fhere Is:

Will there be dancing?
There’s no living with him.
There were strikes in Britain.
There was singing all the way.

Bude se tancit?

S nim se nedd Zit.

¥ Britanii se stavkovalo.
Zpivalo se celou cesti.

d) sloveso v ginném rodg, s konk(étni_m-podmétir‘%o
We | People worked hargjc.l ngzzlzesgrﬁ:’:ku :
fe waited outside. venkt,

?/Vt; {’ gcl:%;; read by candiehght. Cetlo se pri svickdch.
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We / They lived in tents.
Pcople are always in a hurry.
I don’t feel like + gerund.

Bydlelo se ve stanech.

Potdd se spéchd.

Nechce se mi + infinitiv (napf. cist,
spat).

minout si ruce
cesal s viasy
uifit si nohy
zlomit si nohu

rub one’s hands
comb one’s hair
wipe one’s feet

break one’s leg

e) sloveso v ¢inném rodé, ale s trpnym vyznamem (v ¢eiting konstrukce
typu ,,déla se to jak / dobfe / snadno*):

It sells well / badly.
How is the fruit selling?
These stories read well.
It washes well / badly.
The door uniocks easily.

DobFe | Spatné se to proddvd.
Jak jde to ovoce na prodej?
Tyto povidky se dobre Ctou.
Pere se to dobfe | §pamé.
Dvefe se snadno odmykaji.

f) zvratné zdjmeno konéici na -'self, -!selves:
1. myself

ourselves
2. yourself yourselves
3. himself, herself, itself themselves

Jen vzacné jsou trvalou soudasti

zacné jsou slovesa (enjoy oneself bavit se, help oneself
poslouzit si, brat si, behave oneself

chovat se slugné). Nejcastéji Jsou predmétem
slovesa (pfimym i nepfimym), kdyZ predmét Je totozny s podmétem véty. Mohou
vSak byt i v piedlozkovém prisloveéném urdeni {posledni ¢tyfi doklady).
You may ask yourself ...
He shot himself.
I cut myself.
He injured himseif in the leg.
Will she look after herself?
She held her towel around herself.
1 felt some tension within myself.
She fainted but soon came to herself.

Mozind se v duchu prds ...
Zastrelil se.

Riz] jsem se,

Poranil se na noze.

Bude sama o sebe pecovar?
Driela kolem sebe rucnik.

Citil jsem v sobé jakési napéti,
Omdlela, ale brzy pFisla k sobé.

g) osobni zdjmeno misto zvratného, Je-li jasné, Z¢ jde o vztah k pod-
meétu:

He shut the door behind him(self).
He placed the papers before him.
She’s got her two children with her.
He had his wife beside him.

Look about you.

Have you got any money on you?

Zaviel za sebou dvefe.

Polozil papiry pred sebe.

Své dvé déti md s sebou.

Meél vedle sebe manzelku.

Podivej se kolem sebe.

Mas pFi s0bé néjaké penize?
h) vzajemnostni zajmena ¢

vyjadfuje vzajemnost:

We know each other well.

We don’t know one another.

Ceské ,,si

ach other nebo one another, kdyz Ceské | se*

Zname se dobfe.
Nezndme se.

a) posesivni ,,s:i“ W51 jgtkp nepfimy predmét); jde o vztah k &istem vlast-
niho téla nebo odévu. Anglictina uiva pivlastiovaci zijmeno:
wash one’s hands

! Myt si ruce
powder one’s face pudrovat si (v
rub one’s eyes Protfit si oéi

's hands dirty
i{t ?)rt;i's hands in / into one’s pockets
ut on one’s glasses / hat
ul on ong’s coat
button (up) one's jucket
ut on one’s cap / gloves

light one's pipe

uspinit s1 ruce

dai si ruce do kapes

nasadit si bryle | klobouk
abléci si kubdt

zapnout si sake _
naidhnout si fepici | rukavice
capdlit si dymku

i i 4 cast vlastniho (&la (utiel si ruce, umyl si oblice), ucesal
v Ceune SSTISKO ,‘,‘Slbe: l.cli:)tvzl};ﬁglggp:fr]t‘élg:“ge;l:)]lrlu by Surgozfejmé (ulf_c] s¢,
) uvzw‘f\i,.‘s? Anglictina tu miZe mit zvratne zajmeno (he washed hunscl(jj
umy! ST;: léii?gjibgi.ijc prosie sloveso (e wavked) nebo frazi typu he got washe
glert-))(; E:liodél lpi'cdmél ginnosti (he washed his fuce). o
Mezi ceskym i a ,.se”” miZe byt ten rp_gdil, éL Q\l:g:}phks(]igﬂ 7e déj sami
provadime, kdezto se' implikuje, ze na déji nemame zadny podi.

Srovnejte:

He tore off one of his buttons.

One of his buttons came off.

He got his clothes / hands dirty. 3

His clothes got dirty in the back of his
car.

Viimnéte si i tohoto rozdilu:
Are you going to dress?

Get dressed.

Utrhl si knoflik.

Utrhl se nu knoflik.

Zaspinil si Saty | ruce. _

Saty se nu zaspinily v kufru auta.

Budei se oblékat? (= Vezmes si vecerni
oblek?) o
Obleé se. (= nebud svieCeny)

: 3t pak mél .. (utrh]
b) prosprchové si™ vyjadfuje zménu tak7e podmét pak mel ... (utrh

si jablko) nebo ,.podmét pak nemel ..

(vzal si zivot). Vztah k podmétu se muze

i pi 7 ( icke or himself), nejcast&ji se vak
jadri tedlozky for (he picked ar?‘apvpl'e__f_or imself), nejeasteyl se vao
iﬁl,dq;g??(zﬂf);laied an a);)-}’;lé'] nebo se vyjadri pr|vl_'fvn._tn(\v‘u,lnl't7 /Z]Uemttilfuﬂd('qi

mogjht‘s life). Nasledujici doklady ukazuj, ze angliétina se obej 4

vlastniho prospéchu:

He took a piece of cake.

He asked for some lea.

They made a camphire.

I had a coflee. .

She kept it as a reminder of her honey-
moon.

Vzal si kousek dortu,

Rekl si o Caj. ’

Uidélali si 1abordk.

Dal jsem si kdvu. ] o

Schovala st to na pamdtku na svou svd
tebni cestu.

itiné in: He bought
Zavedeni zvratného zijmena mize v anglicune dodat uréity odstin: He by

himself a book jednoznacn€ urcuje, ze

koupé byla urcena pro Ginitele (a prinas

mu uréity prospéch apod.); He said to himself. Rck% si. e
Posesivni a prospéchove:,,si"” mohou v cedting splyvat: He lit his pipe.
si dymku (svou dymku, pro své potéseni).
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¢) vzajemnostni ,si"; v angliétiné ma prot&jiek stejny jako vzajemnostni
,.5€", totiz zaimena each other, one another:

We help one another.
We write to each other. Pifeme si. Dopisujeme si.
We understand each other. Rozumime si.

They toasted each other. PFipijel; si.

Pomdhdme si.

d) vyraz pro sebeuspokojovani. To lze v angliétiné nanejvy$ naznadit:

I had a good hour’s sfeep.
Let's have a good swim. Pojdme si zaplavat.
That was a nice book. Pocerl jsem si.
He makes such wonderful 1rips and  On si cestuje a jd sedim domu.
I have to stay at home.
There he’s lying at his ease and I'm  On si tu pohodiné leZi a ja mdm tolik
doing all the cooking. prdce s varenim.

Hodinku jsem si pospal.

e) ,.si* je stalou soucasti slovesa jako jednotky slovni zasoby (viz tvod
k ,.se*; lehnout si, sednout si, stoupnout si— posadit se, postavit se). V Cedtiné tez
existuji cetné dvojice sloves, ktera jen zdinlivé tvofi dvojici zvratného a nezvrat-
ného. Pokud jde o vyznam, nejsou totiZ souvztaind: hddat - hadar se (guess -
quarrel), objevit — objevit se (discover — appear), nafikat — nafikat si (moan -
complain).

1.1 Translate by a passive form:

1. Me bryie se dosud nenasly. 2. Zbytek cesty se muselo jit pésky. 3. O tom
Froblému se Casto mluvi. 4. Na ného se nelze spolehnout. 5. Reklo se jim, aby
o odlozili o tyden. 6. Museli to obstarat vdas. 7. Rika se, Ze-situace se jeité
zhordi. 8. P vyrobé se pouzilo novych materiallt. 9. Poukazuje se na to, Ze Casto
chodid pozdé. 10. Kde se ve Walesu dosud miuvi velssky?

1.2 Translate by means of *se”:

1. There's no living with him. 2. There was singing all the way. 3. People
constantly hurry. 4. This bed linen washes well. 5. Her novels don’t read well: her

style is very complicated. 6. The matter is under consideration. 7. Will there be
any dancing tonight?

1.3 Translate by other means than by passive forms:

1. Casto jsme se sesli a pak se povidalo a vzpominalo na staré doby. 2. Jde se
vam dobfe? 3. Chozeni po travniku se zakazuje. 4. Pfed valkou se na vesnici
hodné pilo. 5. Mé&li jsme pfisného otce - s nim se nedebatovalo. 6. A ted se ptijde
spat! 7. Chovej se sluiné. 8. Kde ses zranil?

1.4 Supply the personal or the reflexive proaoun:

1. T can look after (I} 2. She was beside (she) with rage. 3. He didn't shut the
door after (he). 4. She felt some tension within (she). 5. He put his watch in front

of (he) on the desk and started to work. 6. During meals people dori’t throw the
bones behind (they) any more.

si psali.

LEDHOUN

-
1.5 Transiaie 5 Nasadila si klobouk. 3. Natdhi si Zepici. 4. Nékolik fet

b Zlo;n il‘Jfii-e:rl-lios}i\lr:fohy na rohozce. 6. Pripijeli si (na zdravi). 7. Utrhl si knoflik.

1815 i je a ja sedim doma.
imérné; 2. = 8. Umazali si 3aty. 9.On sicestujeaja '

1'mr'n'eme’'c:%s‘i— rlgcghi;?v?‘)ll. Zapz‘alilvsi dymku. 12. Schoval jsem 51 to na

‘2’,,32‘{‘1(3 TS Das si kavn? 14. D¥lam si svetr.

p .

9 CESKE ZAIJMENO ,SAM*

araziovani ych j osob-

veti funkce tvard na -seff, -selves je zduraznovani ﬁOdfé?ltc?y\% )sz“;;ra!-’arker

';r?éij;en Tar na el o) tii?né Zﬂi ?tlmhinn?sbe?f }?esterday K zavére¢nému
b ‘ - : Parker told ner : . K 1 '

i erday. Mr told ; reéndmy
himself l‘?[d %Ietgrfgg:mi jé-li podmét kratky (He toldme hzm{eztb”.'zr?i;a]r; D?"d ygu

OS‘I? ei?;nﬁaelf told me‘) nebo ma-li zavérecné slovo hlavni vétny p :
nez He mim. .

paint the picture yourself?
Cesky vyraz .sAam’ ma viak 1 jine vyznamy:
] &1, cesky i {je i ,osobne™
(irazf ‘e podmét; cesky ekvivalen
a) zddrazhuje s¢ p 1 oson
1 tam sdm Jan.
self. e ‘
John went there mm " 54 o
Tl ; o dru
b) zdiirazouje se osamocenost, nepfitomnost ]lpytfh, pro tent y VY
5€ u)iizvél alone a cesky ekvivalent J¢ té7 ,,upiné :am : [
tam . J
. you must go Nemohu
1 can't go there alone; ¥ o \
there with me.

Jit se

ho podily, napomocne héasti druhych;

N i Ginne . - :
) zdiraziiuje s¢ nepritomnOs O ena jsou varianta K alone): .

v angliétiné se uziva (all) by itself (Zivotna za’Jm ou Y
The alarm ctock went off by itself. f{i’}:ﬁ:}!{cﬂsg:ﬁ; 1 ;g o
He did it all by himself.
d) sam = ,0Samoceny, smumy“ (p
He felt terribly lonely. | | "
g} ,.sam od sebe” (aniZ byl pozadan) je of his own acclor ;nom
He h,t;lped me of his own accord. Sdm od sebe mi po .

ro svou samotu), anglicky lonely:
Citil se strafné sam.

Al i 1 *'t’."f.‘ . . A He hkt
2.1 Fill in a{t n: o; ; ’Congratuiated the staff on their ac‘zue:ei?'lenlj ZHe’s 200
ld‘Tthn:;: p%oje'c't' with other people and then ‘tio Twhc:arhoouse M .a-nd-s S ont
;c: p:ﬁ?l\:ing and the teacher ... prass;cli his galtca:é o use... is practically outsi
hey live in a village but U aild o
nge ﬁlfad::e govc:fg-w\?érﬂgn?lyablc to find any building workers and had to
hfu‘éé g 7. She told me ..., 50 it must be true.



3 POMOCNE SLOVESO po-

Jako pomocné sloveso se do (does, did) uriva — kromg
a otazky (viz |. lekce) - k zdurazném._
naléhavd zadost nes rozkaz, Toto do se ni

ma t zvukovy diraz a sloji vidy (8sné
pred have, které ho uziva i v zapaoru

Stéstil). Do se uziva j v imperativu pe:

Why don't you work? — | do work .

Yqu should have seen it — But I did see
Lt.

I do like this town.
We did enjoy vour visit.

You do know the town well, I must say,
Do sit down.

Do se dile ugivy
v téze nebo navazy
v tazacim dovétku (c). v dovétku se yo
ne* (d), v dovéiku k vyjadreni prekva

a) He sings better than I do.
Heis singing out of tune. He always
doces,

b} Did you see it? _ Yes. I did.
May I open the Jetier? - Please do.

¢) You know him, don't you?
You don’t know him, do vou?

d) She sleeps late on Sundays. So does
he.

We overslept yesterday. - So did
they.
I'don’t know them. Neither do I

) Tazacimu dovetky y vl
posluchace, (edy v Jme vété. Pritom via
dovétkem, na Zapornou v

Covou reakci je pPrekvape

You promised. - Well, so 1 dig.

You forgot vour umbrella when voy
went owt - Good heavens., so | did,

I tike this. - Oh. do you?

They knew it. - Djd they?

He doesn'( speak anv foreign lan-
Euage. - Doesn't he?

Jako zdstupné sloveso misto
jict v&t€ jako vyznamové sloveso (a). v kratké od

Apornym (zaporny dovétek j€ méng

: ' _ ni, vyraz nedivéry. pochybnosti nebo skr
Jmu. Ceské ckvivalenty jsou: Opravdu? Skt

LHL

k tvofeni zipory
V imperativu se pak vyjadfuje spig
kdy neoslabuje ny [du, da, d), protoze
pred pinovyznamovym slovesem - tedy i
a otazce (You do have huck. Ty mas ule
- Do be silent! Bud pfece ztichy!

Pro¢ nepracujes? - Fidvt pracuji.
Méls 1o vidér. ~ Ale Jd to pFece vidgl,

Toto mésto mam opravdy rdd.

Z vasi ndvitéve jsme méti skuteénoy
radost.

Vv zndte ale dobie nase mésto!

Jen s¢ posadte,

plnovyznamového slovesa, a to

povédi (b)),
1aké™ nebo neither w..-take ne, ani ..

peni a souhlasy (c):

Zpivd lépe nez jg
Zpivd faleiné. Jako vidveky.

Vidéls 10? - Ano (videl),
Mohu ten dopis oteviie? Lrosim ( jen ho
ULevEifL

Zndi ho, Ze? Vid sp ho znds?
Neznas ho, 2o ppv

Vonedeli dlouho spi, - On také,
Vera jsme zaspati — Opj 1uké,

Nezndm je. — Ji také ne. 4 ni jd ne,

Y ornamovaci (¢) se podoba ugit; dovétku tsty

k na kladnou vétu se reaguje kladnym

béiny). Poslucha-

vicho neza-

eCné? Jisté? Vasna?

Slibils 10, — No, stibil

Zapomnel 1si desmik, Kdvz fsi vigel -
Praboha’ Opravedy

10 se mi fibi, - 4no?

Znali (0. — Skutecne?

Newmi ani joden ¢i=( fazyk. -~ Vizng?

gy —
45

A.1 Respond:
He cats a lot. — So does shg.l . .
He doesn't eat much. — Neither does she. 0 with oo (they)
i 2. We don’t get alon_g well with our lodger.
v We_(rjn l’st5 t?:’: l: éallﬁts‘it(‘::ies)a. (they) 4. He pot himself into l,rouble yestertcli_ay.
?-h‘geSdll rt;njc%yed my last holidays. (we) 6. The Browns didn’t know anything
s .

bout it. (the Smiths) 7. He never explains a thing. (his colleague) 8. 1 got flu
-a .

a eat. (my wife) 9. W i i lmcly) 10. We didn't make
t‘I.ll tr[avél alrz-itggeymems) for the summer eally enough. (Ol.ll' ft IeﬂdS)
our

U Youdo! i s f: ore fluently than I do.
Il. 2. D>o come in. 3. He speaks far m ‘ :
‘lﬁﬁ’;{?vgr?toalsogzl; \:seHvde Park Corner. - So did we. 5. You di?l??t put sugar in
;6ur tea, do you? 6. She goes out to work now. — Oh, does she?

TRIPS ALONG THE THAMES

‘ i as Kingston-upon-Thames
es Valley ts now built up as far as X
'g}tl)(éugfl:dmii i—Is-Z?irl?a most gttractive route for day trips. W'hen‘ t'h]e Thﬁl;]g:rﬁass
ar}" by sy main “road” the kings of England built their pa]aces_adong s panks,
st1 Rac}?myond Kew. and Hampton Court, on the way to W}nksgr.rdegad o
:lllt'ch:nond Palace has gone, but its park remains. In another pdli'chcivas o
h1 Thames stunds the magnificent palace of Hampton Court, w 1lr was begur,
in 1515 by Cardinal Wolsey and became the favourite coun f)lhcm e
ll-rllf:nr VIIIy Five of his wives lived lhcr.e and the ghosts (lJf lw%t? Grea{ fe
Scym'{Jur 2ad Catherine o s arélsalg g) hat”\l:i:lkﬁtrsm;;lz%did €z:lstronomic;all

i of, and the Cloc _ourt, w [
(r:?gé)l:vgt:g gg::é:fegiffaﬁples of Tudor architecture. The grounds are beautifully
id out : is a greal attraction. ‘ .
laldKé)\: t(ilail:i;:: E)nr?gienally g private botanical garden in the %ll‘]ou]ggs ;lf ];Lortgﬁ .
alace, which sti,ll survives, was opene«_j to the_ppbllcm 1841. ! eworlyd brethe
I()}arde;'ls now have the largest collectlor]lsof ltn}\lfln‘g?”{);a:r;‘s“ig Elm% vorid, Sienieys

i ily for research purposes. But the ‘ h 2y

garrea(gr;l?aarf)li y|;)r<c.‘:irnary visitors, and the large glass Palm House has a gallery
k above a tropical forest. the
whérit};?dcﬁar‘ﬁalton Court lie upstream from London. Dow_nsaftrggn;,y the
Th renes widens towards Greenwich, where the waterfront is d?};mr; ed oY ot
Roglral Naval College, designed by1 E/’;r _Ct};;sl&%};z ntvisgi’ch seurvcys o
: ind it lies the National Maritin . F s
o Pailiulis-tg;hfl rnocz‘nl Tllldor times, and Greenwich Park, fromdw]:l;(;h fl(?r?;i rls ]goyal
g-a\;am view of the city of London. On a small hill stan.s e sty marks
Olliservalory now part of the National Mantime Museu:;‘a{ha Orbqervalory was
the prime meridian {zero longitude). In 1%510 il:rel'gc:;llé OCanaery Is\]andS. O the
lity in Sussex and later 1o " the

Lriar}llscfsetr;iioo? :llf:i;](fr?d gf La Palma is the William Herschel Telescope

mgst powerful outside America.

beam ram: bord . La . .l_

: ¢ v dll’lﬂl [kﬂ.dlﬂl] kaldlﬂa 3 lmu.k ozZna-

Am; er 1emovat; brass bra:s] Mosaz; mosazny: C?f ) ! ) ' | ’ '

t E‘ blu lvll' j [pa'll]} I:Ealma; plh'n house palmovy Sk]cnlk; pnmarlly [pralmara 1] amer
E()val; maz d sle; ﬂhﬂ .
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[praiimeroli] v prvé fadg, prevazng;

prime meridian i Iridi i i
[wortafrant] nabiezi; zero longitude { e e mavnt polednik;

i an waterf|
Iziarau londzitju:d) nulova zemépisna délka o

Vlasini jména; Catherine Howard thauad) pdrd sena Jindticha
1542; Kingston-upan-Thames [kinstn] mésto v JiEni Anglii;
Lfndyna v hrabstvi Surrey. Jane Seymour [si:ma] rFeri manz:e
pri porodu Edwarda VI Sussex [sasiks] hrabstvi v jizni 4
a kancléf Jindicha VIIL. remiel rokeu 1330, Sir Christopher
oidru roku 1666

architeks, obnovitel Londyna po p

VI, popraveng ve SVich 2 letech roky,
Richmond {ri¢mand] étvre na pokraji
tka JindFicha VL., zemfela raku 1537
nglii; Thomas Wolsey [wulzi] karding;
Wren [ kristafs ren] (J672-) 723) britsky
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FARMING

Inindustrial countries only a small percentage of the population is engaged in
agriculture but these people feed the greater part of the nation (e.g. in Britain
slightly over one per cent feed over one hall of the papulation). The Czechs are
self-sufficient in the production of the main crops: it is only when there is a bad
harvest, due to drought or prolonged rains, that grain must be imported from
countries with a food surplus, The Czech Republic is a traditional exporter of
sugar rafined from sugar beet grown in the fertile plains of Bohemia and Mora-
via. The total area of farmland, however, is declining, as new roads, industrial
plants, and housing estates are built.

All the suttable soil in this country is already under cultivation and there are
no marshes to be drained and reclanned, no semideserts 10 be irrigated and
turned inio arable land. The only way to feed the growing population is to
increase the vields by raising the productivity of the land.

The character of the country has changed very much over the past fifty years.
Nowadays farmers ploughing a small piece of land with a pairof horses orreaping
corn with scythes can only be seen 1n films depicting the old way of life. The
moderncooperative farms have more machinery than the rich peasantsever had.
Horses have beenreplaced by powerful tractors, and sowing is done by machine.
The harvest is no longer brought into the barn; combine harvesters now process
the wheat, rye, barley, and oats right in the fields. Bags of grain are dropped on
lorries following the combines and taken to be stored. Bales of straw are left on
the stubble field to be collected later and made into large stacks. Nutrients are
added to the soil in the form of chemical fertilizers rather than manure.

Great changes have also taken place in the methods of keeping livestock.
Cattle are housed in large cowsheds, and pigs in pigsties; milking is done by
machine, and fodder is brought in and manure {aken out by mechanical devi-
ces. In some other countries herds of cattle and flocks of sheep are put out to
graze in the open fields and on hillside pastures, but this cannot be done in such
a small country as ours. Haymaking has also undergone some change: the mown
grass is often dried by hot air in special storehouses. The work in large-scale
agricultural production has become similar to that in industry. There are shifis
and various specialists: economists, veterinary surgeons (vets), and other people
with degrees in agricultural science supervise each step of the production. The
upkeep of farm machinery is in the hands of trained mechanics. But unhke
industrial workers, cooperative farmers have small private plots where they can
grow potatoes to keep pigs or vegetables for the markets.

Not everything has changed, however. Some of the potato harvest, for in-
stance, must still be done by hand and the same is true of the work in the hop
tields, both in spring and in autumn, Some fields are overgrown with weeds;
sometimes this is duc to a shortage of labour, sometimes to neglect. Cows still
moo, pigs grunt, and sheep bleat just as they did in the old days, and freshly
mown hay smells as sweet as ever. And, unfortunately, when it starts ratnng
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modern farmers are just

stops. Heavy machinery simply gets bogged down in muddy ficlds.
Some changes are said 1o be for the worse, Those with 4 rom
cornflowers and poppies in cornfields und ¢l

ridges of lund with shrubs and hedges tull of birds’ nests
endless fields stretching out 1o the horizon, Foresters and h
pest control has resulted i a sharp drop in the numbe
ants, hares, and even larks. Environmentalists warn
from fields into drinking water. Food lovers say
in batteries lacks any flavour. All of this is mor
always be paid for in some way.

( Tvwo students lending

a hand in the harvest discuss the
A

It looks like the harvest'l] keep us
least. Let’s hope it stays fine.
According to the weather forecast i won't |
a spell of wet weather starting tomorrow.

It certainly doesn't look like rajn now, does it? In fact, we haven't had
4 drop of rain since that thunderstorm a couple of weeks ago.

Which is tine for us - but not for the potato farmers. They're complaining
about not having enough rain. But farmers are hard (6 please anyway.
I don™t think we have much (o worry about, though — I never believe the
weather reports.

Well, I don't know. The

‘ methods of collecting information for the forecasts
have improved a lot over the yeurs - salellites watching the dtmosphere und
all that,

4. Oh yes, the people in the Mel Oflice measure the
humidity, and wind speeds and temperatures and ¢
mare ofien than nol their predictions are stjll wro

B: Well, it’s true thut 4 lot of people put more faith in
things fike “Red sky at night, shepherd’s delight.

shepherd’s warning, ™

wedatfier )
busy for another four or five days at
B: ast. They say we're in for

N

a0k

air pressure, and the
od knows what — and
ng.

old sayings — you know,
Red sky in the morning,

A: Take me, for instance. When I'm tn town, [ can always tell whether it's
ZOomg to rain or not.

B: Really? How?

A

I use an absolutely foolproof system. If I remember to (ake my umbrella
ulflhen I go to lectures, it stays fine; if | forget it, it rains. It’s a3 simple as
that.

-_—
VOCABULARY

FARMING ACTIVITIES produce a food surplus [sa:plas] vyrobit picbytek
potravin
be ecngaged in agriculture zabyval se cemédsl- grow crops pstoval zemédalské plodiny
stvim root crops okopaniny
feed the nation (w)Zivit narod cultivate the land obd&avat pidu
be self-sufficient {1selfsa! fignt] byt sobésy

alny raise zejm. amer. péstovat (plodiny | zvituta)

as helpless as their predecessors, and must wail until it

antic turn miss
aim that small fields surrounded by

looked prettier than
unters complain that
rs of partridges. pheas.-
aboutl chemicals getting
that the meat of chickens raised
€ or fess true; bul progress must

L/
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supervise the production dohliZzet na vyrobu
lough, anicr. plow [plau) orar, ‘pluh. ' "
:rawn by a powerful tractor tasen silnym trak-
torem
2 lacet
arrow [harouj v ‘ - .
:qw [sou] with a seed drill [ sowing machine sil
secim steojem -
reap with a reaper sekat Zacim strojem
do st by hand délat néco rudné
scythe [saitf] kosa
tckle stp . o
s|-::=|p the harvest of one’s work sklidil ovoce sve
price e
bring the harvest into the barn svazel Grodu do
siodoly / pod stiechu ) o
bad harvest due to drought [draut} 3patna sklizen
nasledkem sucha N
due to negleet [ni'glekt] vinou nedbalosti ‘
upkeep of farm machinery pdrzbi zemedéiskych
strojl o
prolonged rains dloubotrvajici dedie .
Heavy machinery gets bogged down in mud. TErke
stroje zapadnou do blata.
be helpless byt bezmaocny A
combine (harvester) kombajn ‘
process, i.c. cut, gather, thresh the_cﬂrn‘ .7pl'd-
covat, 1. posekat, sklidit, vymlitit obili '
collect | pather bales of straw shitat baliky
slamy ’ u
take bags of prain to be stored odvert pytle se
zrnim na uskladnéni
sito fsailou] silo . -
make a stack (of straw) postavil sloh' (slam_\‘
" mow with a mewer [moua) Znout Zacim strojem
({rave}
make hay susit sena
haystack, hayrick kupka scni
rake shrabovat: hrabe Umln_;']_ . .
store fodder and seed uskladnit pict o osivo
pick hops in a hop ficld Cesat chmel na
chmelnici ‘ . .
dig up potatoes with a potato digger vyoral bram
bary vyoravacem
pick sbirat 7
beut harvester fepny komb.u‘n e
add nutrients {nju:triants) phnl;ia.l vyzivne latky
spread  maoure [spred malmiuol rozhazovit
chlévskou mrvu hm“]j. o e
chemical fertitizer | kemikl tailuza) umele
hnojive o
increase the yicld [i-id] zvySit vinos

pest control boj proti skiidcim

wheat [wi:t] pienice

rye [rai] 7ito

barley {ba:li} jedmcen

oats [ouis] oves . ‘

corn hrir. obili. e amer. kukufice, ku-
kuficny

maize brir. kukufice N

grain zrno; zmi; zrnko, obili

FARM

farm hospodifstvi, stalek, farma

farmhouse stalek (ohyné xtaveniy ]

farm co-op ['kou op}] zem&déiske druistvo

farmer rolnik, 7emideélec. hospodit. amer, far-
maf, brit. najemee, pach.lyf ‘

peasant [peznt] rolnik. scdlak {evropsky)

farmhand zemédélsky délnik -

shepherd [Sepad) pastevey, pasl‘yr ) S

farm machinery [ma'Sinr] ;. & zemédélske
siroje . -

farmyard dvir zemédélske usedlosti '

outbuitding hospodafské staveni (revhying)

baru stodola

shed kiloa

house cattle in a cowshed ustdjit dobytck
v kraving

stable staj, konirna o

pigsty [pigstai] praseéi chlivek

pig farm vepiin (chov vepfu . .

hen house, poultry house |'psultri -} kurnik;
dribedirna . o

raise chickens in batteries [bwetoriz] péstovat
kufata v lihni-

lay eggs snasel vcjgc

rabbit butch krilikirna ’

pen ohfazend pastving, ohradn (pro dobyiek n.
drithe?) ’

electric fence clektricky plot

FARMLAND

farmland zemédelska pl"nd.ll N .

I'he total area of farmland is dcclmmg. Celkovd
rozloha zemcdélske pady se Zmensuyc. i

fertile plain [ fatail ') amer. jla:rtl] arodn
FOVIn '

bareen [heran| neplodny



turn into arable iand ('mrabl |-} pieménit na
ofnou phdu

be under cultivation obdélavat se

soil pida, prst (zejm. hunus)

field pole, (ohranicend) pastvina

piecc of land, piece of property pozemek; buy
Same property koupit pozemek

endless fields stretching out to the horizon
(ha'raizn| nekoneena pole sahajici az po ob-
zor

plot menéi pozemek, parcela

private plot zahumenek

land reforn pozemkova reforma

comfield (obiiné} pole

stubble field strnizts

field overgrown with weeds zaplevelené pole, pole
zarostlé plevelem

hop field chmeinice

Pasture [pa:séa] pastvina

meadow fmedau] louka (dostatecns zaviaZovang)

marsh mokfina

hedge Zivy plot

hillside ubogi

drain and reclaim [ri:'kleim] odvodnit 4 pfe-
menil v zemédélskoy pudu

shrub ke

semidesert [,sem; ldezat] polopougt

irrigate [irageit] zavlazit

FARM ANIMALS

herd of cattle stido skoty / dobytka

The herd is put out to Eraze in the fields, Stado Jje
vyhnano na pastva.

graze past (se)

tend cattle ofetfovat, hlidat, past dobytek

flock of sheep stido ove;

livestock [laivstok) 21vy inventaf; keep livestock
chovat dobytek

dairy cattle pin. o dejné krivy

twenty head dvicet kush

beef cattle skot na ¢

bull [buj) byk

cow krivg

calf [ka:f) tele

draught {dra:ft] horse tazny ki

stallion [stalian] hichec

mare [me3] klisna

foal hijbs

¥am beran

€we [ju:] ovce {bahnice)

lamb llm] jehng

Pig, amer. 165 hog prase, vepf

boar kanec

50w [sau] svina

piglet [piglat] sele, prasitko

rabbit kralik, amer. casto zajic

sheepdog oviacky pes

bitch fena

Pup, puppy [papi] téns

poultry [paultri] /. ¢ fowls [faulz] mn. ¢ driibe;

eat from the trough [trof] 7rat z koryta

fatten vykrmit

treat sick animals oietfovay nemocna zvitata

vet, veterinary surgeon [ vetransi Isa:d#n], amer.
veterinarian {vetra'nearion] veterinar

bleat beget (ovee), medet {(koza)

baa [ba:] bedet {fehne)y

moo [mu:] budet

neigh [nei] rzat, fehtat

grunt [grant] chrochtat

WILDLIFE

hare [hea) zajic

partridge koroptey

pheasant [feznt] bazant

lark [la:k] skfivan

drop in the numbers of st Ubytek nédeho

bird’s nest ptagi hnizdo

protect the wildlife chrini 2ivot v pfirods

envirommentalist [in)vairan! mentlist] ochrance
ptirody

field and meadow flowers polni a lueni kvétiny

cornflower chrpa

poppy (v/) mik; Poppy-sced mak (semeno)

buttercup pryskyinik

marsh marigold {jma:§ ‘mwrig;uld] blatouch

cowslip brit. petrklic; amer, blatouch

primrose prvosenka, petrklig

ljly-o[—the—vnl]ey konvalinka

snowdrop snéfenka

anemone [5'nemoni] sasanks

violet [vaialat] fialka

METEOROLOGY

meteorology | mi:tia! roladsi] meteorologic

meteorologist [, mi:tip/ roladzist) meteorolog

Met Office [!- -] meteorologicky wstay

weathermgn [weﬁammn], weather forecaster oso-
ba  hiasici bfedpovéd pocasi v lelevizi n.
rozhlasu

BRI INFLN v A

note weather conditions v§imat si povétrnostnich

odminek ) o
messure [meza] the air pressure [pre3a) méfit tlak
vzduchu ,
humidity (hju:'midati] vlhkost
wind speed [!wind |-} rychlost vétru .
More olten than not they’re wrong. Vitiinou sc
myli. . N
prediction [pra'diksn] predpoyed ' .
ut faith in an old saying v&fit staré pranoslwf
l’Sulellites watch the atmosphere. Druzice sleduji
zemskou atmosferu.

It'll stay fine. Zistane pékné,
We’re in for a spell of wet weather. Dostaneme

desté, .
We haven’t had a drop of rain. Nespadla ani
kapka dedté. Ani trochu nezaprielo.
trust the report véfit zpravé

Additional phrases from the text
people with a romantic turn hde s romantickymi

sklony o ‘
foolproof system nesclhivajici systém

nslate: . ) .
; :)_:: with a scythe; due to drought; drain and reclaim marshes; grow rye,
m ;

: leld; ient; spread manure; harvest

ats; bale of straw; stubble field: nutrien ' s

ba&ée};‘afzgkoﬁoﬁ'ps in hop fields; get bogged down in muddy ﬁclc!s, rr;:é)i,cglgss,.

f‘(:'unft:' ‘ap bird's nest in a hedge; Met Office; be wrong in one's p ;
E \

foolproof system.

bs: . ‘ ' |
21' Add}::)rr:es by powerful tractors; 2. ... corn with a scythe; 3. ... grass and ..

hay; 4. ... a marsh into arable land; 5. ... sugar from sugar beel; 6.t frfﬁslﬁfor::g:fnj

ay; _sweet; 7. flocks of sheep ... on pastures; 8. endless fields ]01 e horizon;
ga)'/ field ... with weeds; 10. the Met Office ... the air pressgre,d . fe
aiagut not lﬁaving enough rain; 12. 1 hope 1t’li ... fine until Sunday.

3. Enumerate: . ‘ N ’ 3 ceveral
i. several kinds of agricultural machinery; 2. various farm animals;

iviti ' i s, 3. various
verbs relating to agricultural activities; 4. dlﬁgrent klndi{icl)g&:;&};:,s 5
verbs indicating the sounds that animals make; 6. some .

4, Translate: o _ ) r obstaint v oroduk
zabyvat se zemédélstvim; uZivit polovinu naroda; sobéstaény v p

. e L L dna

hiavnich plodin; vlivem sucha nebo trvalych desti; prebytek po‘[l;]:;{};i;%(:’nf;
vine, r})<ultiv(,)\.fat pidu; pfeménit v ornou padu; zvysit vynos; a8 Kot

[ovma,kre\ u; silny traktor nahradi koné; kombajn';pracovav;} obili; % létk)g
o, Setme " oves; slozit baliky slamy do stohl};v,pndaot_do Rudky 'zw.nv atky
o Jeg@en, ¢l 'ch, hnojiv; chovat dobytek; vyvazet hnulv; dojit ' ra_\f};,’t tyriwu'
d podoke Ap s)t{vw stado ovei na pastvinach; péstovat kufata v lihni; 2i travis
dobyte na pateringif 16¢i dobvtek: zanedbat udrzbu zemf;dels_k‘ycl} stroJt A
hum Serll((')“ﬁe val vepfe; zplisobeno nedostatkem pracovnich sil; tahnou e
l}zlggsgfu: ILescr)lici pozor;.lji ubytek zvére: chemikalie se dostaly do pitné ;

pomahat ph Znich.

cording to the text: - . . .  Britin?
;" ’:35:; l;ercentage of the population is engaged in agriculture in

1 land
2. Are Czechs self-sufficient in food? 3. Why 1s the total area of farm



declining? 4 £ 251 ' LLDDAY &L
eclining? 4. In what ways can yields be i ﬂﬁ
harves yields be increased? 5. , . ] .
havee Sifel;acl;gz(ti] Svcr the years? 6. Has livestock keeping] Eh‘,f,‘f atdway 5 has the it's getting dark stmivd se
machinery useless? tSC}\I;;OIOgy contributed to farming? 8 V\Jg}?enmo;i?' How it's getting late . pFipozdiva se
these changes? ]0- Wh hat do people with 2 romantic lurﬁ of mi clls . arming ! time's getting short Fasu ubyvd
ges: 1L at do environmentahisis warn about? nd say to all 5
6. Make three res ) BECOME famous proslavit se
o hresz:m it onemocnét
: you think it’!l stay fine? 2. She 1 zchromnout
S : st 7 2. Shall we lend a h: ¥ ame -l
?eld IS OVergrown with weeds. 4. This roast ch?clllzndhmlh the harvest? 3, This silent 2tichnout
avour of technical progress. ’ n has no flavour. 5. I'm in strongerl ~psilit
1c thin chubnout
]- F"“‘Pkte the statements: friends spratelit se
. Farmers are always hard to pleas _
. ease. : .
about. 3. It certainly doesn’t Io()k[;ikcj\? 2 Ldon t think we have much to worry GROW  cold ochladit se
in their predictions. 5. Take ¢ ratn. 4. More often than not they're wr calm uklidnit se
R e me, for instance. When I don’t take an umbrellfng dark setmét se, stmivat se
8. What preceded the statements? ' - fat ZIIOI;SIHON!
Io...oso 'l kee : louder Sesilit, st se hlasitéjsim
; i keep us busy for another f :
me think we're in for a logg spelt otf :ircliollr or five days. 2. ... and that makes weak (ze)stabnout )
faith in old sayings. 4. .. it's an abSoim,lw‘;ﬂlhcr. 3. ... and now he puts maore accustomed to st zvyknout st na néco
a chunge for the worse. cly foolproof system. 5. ... in shart, it's (to be) like sb zacinat se nékomu podobal
9. Peints for discussion: COME loose uvoinit s¢
1. Czechoslovakic . (out) right dobfe dopadnout
da s > . , .
the population of an ha.G one of the smallest amounts of farmland per head true splnit se (0 snu, tuzbé)
beat nature? 3. Are t%;’%ﬁﬁgynm tllm wgr]d. 2. Weather and furming Cazdm.?tf undone rozvdzat se
e 'S Private plogs. ow less beautiful than they used to be? : ;
. s a " W o be? 4. Lan . L
in the past fitty yegrs 7 ;Entvhifg[;%\:gtlﬁid labour? 6. Changes in ﬂgfiCuiturg GO Ea?d zk725trs$ (Ot pc;@tra\;mach)
.- 5.4k alism - e : Ja ratit vias
environment from being spoilt. m - or what o do to prevent the b?ind Zgigpmfu'tz e
sour zkysnoul
_ grey (zt)Sedivél
G mad zbldznit se, zesilet
RAMMAR pale ~blednouit
IRATN A © green with envy ~ezelenat zdvisti
1 ZMENA STAVU wrong pokazit se
Zmé 1o pieces Shroutit se {RErvove)
mena stavu se vyjadruje sl
- ol ovesy ge Oonte. o .
Nejsou to jeStE sponovd slovesa jako be, p become, come, grow, go, turn, fall TURN  black (2)cernal
fall a turn vyjadfuji eménu nihk . pronika jejich plivodni vyznam Proto pale (2)blednout
naznacuji. ze ide o zménu k hc;rs‘:i;u’ ﬂo.w,'fmcnu pozvolnou; go a caslo i turn red (z)éervenat, zacervenal s
a proto se hodi pro nejvice 9iluaci_u. ‘ gjvice neurCita jsou slovesa get & become sour {(2)kysnout
slovesa jsou vzijemné SamEniteln gf!_Jevhovorovgﬂ nez become. Néklerd tato white (z)bélet
s pridavaymi jmeny vytvafeji prolé"lg;kllrdpf; get | f?ecovnae [ grow old. Ve spojeni traitor stdt se zrddeem
?O?Incm sloves zmén—y stavu podsgalr‘n"[,lﬁjl-r:]?él;eﬁlch ceslé)"ch sloves, Vzaengjsije to ice zménit v led, zledovaté!
n fuve, furn to ice 4j.) ¥m yménem s predloZzkou iz neba . to rain Fejit v désr (napft snézeni)
4. 2 to {fall prej pr.
GET {
Snd : o stdrnout FALL asleep (pFisudkové prid. jméno) usnoul
gy roz-lobit se sick, il onemochét, rozstonat se
dressed Zlobrt s¢ . A
martied “{,[ékn out se yacjam uvoir_:lzt se'r (o misté)
sta ' oZenit se. provd . 11:1 ove zamiloval §¢€
rted 7 al ¢ silent smiknout

zacit, zahdjit
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L.1 Complete the statements:
He’s thin. And if he doesn’t eal better ...
And if he doesn't eat betier, he'l become even thinner.

I.It’s rather cold now. And if the wind starts blowing from the north ... 2. The
patient is rather weak. And if his appetite doesn’t tmprove ... 3. He’s a bit
stronger now. And if he continues to do his exercises ... 4, He's already slightly
ill. And if he doesn’t take better care of himself ... .

1.2 Fill in the verbs:

1. He made a trip to the Far East. His dream . .. true. 2. A tile . loose in the
roof and fell onto the pavement. 3. The sun went down behind the hill and it ...
dark. 4. He mct her at a dance and .. in love with her at first sight. 5. He ...
pale when he heard the terrible news. 6. He ... red with shame when he was
caught cheating. 7. Everything will . .. right in the end. 8. He had thick curly hair
when he was younger but recently he ... bald. 9. My shoe lace had ... undone
again. 10. She ... calm when the immediate danger had passed. 11. They
quarrelled but soon ... friends again. 12. Why ... you suddenly ... silent? Is there
anything wrong? 13. When she hears how much we've won in the pools she’ll . ..
green with envy. 14, He promised he'd come, Something must have . . wrong
with his arrangements.

1.3 Transtate;

I. Uz jsme st zvykli na to horke podnebi. 2. Sez
a behem dalsich mésicd jsme se spratehiii.
4. Nejprve zbledl, pak zéervenal,

namil jsme se na dovolené
3. On Ze sc stal zradcem? Zblaznil ses?
ale nakonec se uklidnil & viechno vysvétlil.
5. Sotva se scimélo, usnul jsem. 6. Za posledni léta hodné zeSedivel. 7” Mléko
zkyslo, protoZe jsi ho nedal do chladnicky. 8. Kritikové uz ztichli a €asem jeho
praci budou moznd i chvalit' 9. P¥ pozdivi se, budeme si muset pospidit. 10. Casu
ubyva, obavim se, 7e to nestihnu,

1.4 Say which verbs can go with the following adjectives:
angry - heeome [ ger | grow angry

I grey: 2. old: 3. mad; 4. ill; 5. true,

2WILL A WOULD

b Wil (minuly Cas would) bylo puvodné sloveso ville
zaméruje na néco budouciho: tak will sk
budouci ¢as. Prvek vile a rozhodnuti miuye
smisen vice nebo méns s prvkem budoucno
(nejcasteji ve 3. osobé):

a vile se obvykle
alo funkci pomocného slovesa pro
tho pfeziva dnes nejzieiméji — oviem
sli — v zdporné véI1& a v otazce s have

I won’t stand for this,

The car won't start,

Why won't he do 117

She wouldn't let him in.

They wouldn’t slay overnight.
Who will have some temonade?
As luck would have it, ...

Tohle nesirpim.

Auto se¢ nechee rozjer.
Proc 1o nechee wdélar?
Nechtéla ho pustit dovniti,
Necléli ziistat pres noc.
Kdo si dd citronddu?
Osud chidl, z¢ ..
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. .. . chee

ici ¢uje jeho jistotu o spinéni toho, co .

¥ iciho obvykle naznaduje je stotu 5 chee,
rgiovslélga:&u:iivé will p¥o slib nebo hrozbu, zejména v 1. osobé toto will

oslabenou podobu:

i Udélam to. ' '
I will do that.a ain taste a drop of Uz nikdy nevezmu do ust ani kapku
]wa_LrS;ever & alkoholu.

spirils.

i1l v otazee viak mize vyjadfovat i mirnou,’zd.vofil.ou i_’éd(‘)s't I'le“bto \fgzy&t
je3{0W\f]a:mé otazka po ochoté oslo»;epfé:j\o.tl\g;l\;g if‘xcisigsgreo;ltdéggdg;aoucijho
4 1a budouci déj, a ne o zadost, T . | ucih
9p0ut})]1?clilo?1tccgzg'?sl pribéhovy. Také dodatek will you po imperativu zmirnuje
gasu uci G
T e 1 Rekni mi im 1é, jak dlouho to bude
i it will take? Rekni mi prosim 18, ]
Wwill you tell me how long it wi e e
.Will you come and see me lomorrow?’ Nadvjt_w mé la?’l:?avlglznra‘
i : ase. Podej mi prostm sul. o
\SNlll yt(l)glp:g?&;renewmey?)a:g plea Prestan prosim té s (m ramuser}‘: .
to )t se, 1: o - " i
K :dicionél would vylvaii jesté nesmélejsi zadost nej gzl:'i,' }l)%(iztjenfnjiqg?
cignél slovesa v cedting: Would you pass me the salt: 'do al by o k vime
L i : ice if vyjadiuji will a would zadost ¢ ochotu vime,
kove spojce if vyjadrup will a V“ Lo - vime,
zodr%?sgl\?é vEté n%njlflie stat tvar budouqlho (.dSU.)V.'Vj cufkifgigrgmko
‘t';?tomu odpovidalo Zdvofile prosim té | vas nebo pfis oyc,e aske ;.1, _—
; ’ Ip him ['d be most obliged  Kedvbys mu prosim 1¢ pomont, byt 0y
Iyoud neie i velice zm'izan. il 1y penize, byl
vord I ’ 3 dybys mi laskavé pujcil ty penize, Dy
: g I'd be very  Kdyby: pijc
”yogt(ejf }Jelnicrllclirfl:‘;(tihe money ! hych opravdu vdécny.
o l bt ’ - pracl vele:
iny vy m* ma would v praci vele:
Stejny vyznam laskavé™, ,,prosi el .
. ny )fd top that noise. Kevhys tak uz prcsra{ 5 fmggr:}mcm
{ W!Ss)g {gﬁ wgulgn’t keep saying that.  Rad bych, abys to pofad nefikal.
wish v :

Sedting vyjadfove gnku. Kdyz se
4. Budouci ¢as s wifl miZe jako v cesuinc vyjadrovat dorm?gsliﬁmﬁlgf
domnénka 1vka minniéeho, je misto piitomneho infimitivu inho 3 l
Or'nmrlltb y't - To hude (asi) ono. To je podle vieho
This will be 1t. e | o
Nebude asi védét, kde jsme. Podie vse
nevi, kde jsme.
Uz jsi asi o tom slySel.

He'll be wondering where we are.

You'll have heard about it, N -
' v ule: ¢ : ochotng,
5.1 posledni podvyznam se da odvodit 7 vyznamu vile: co gf(])‘:ﬁi)sl‘ otn®,
d'{émfobvykle Zasto. Tudiz will i would {will se vztahuje na p
& sto. ¥
na' minulosi) mohou vyznaditc
a) u osob zvyk, ktery s¢ jim pfipisuje: I
Sometimes he'll sleep for hours. Nek,dy spdv Cc.jflj 10 1;13 ima
e w Id sit at the window for hours.  Celé hodiny vysec (‘.:v:z[ H kG ko
]\;{Vchwoilw 15 1 kid 1 would spend hours  Jako dité jsem travit cc
en ] was o s

tching kdnint na ...
witc o kan -
b) u vici sklon k nécemu, tedy obcusny vyskyl dége: e el prudk
At times severc pains will seize the Obcas zachvacnji cele jeho
ole ' \ t lesti,
whole of his body. hole



c) schopnost (od sklonu je jen krok ke schopnosti), kapacitu:
The hall would seat 1,000 people.

Cestina tu ma 162 zviastni slovesa s 1
tvary (napise sto slov za minutuy).

Sdl pojmud tisic osob.

(uzvedne, unese) nebo zvlasini dokonavé

—_—
2.1 Reply:

Did he do it?

At first ke wouldn't do it, but in the end he did,

I. Did he stay over the weekend? 2. Did he h

buy a bigger car? 4. Did she promise to corre
accept the present?

ave a second helping? 3. Did he
Ct your translation? 5. Did they

2.2 Translate:

you unprepared. 4. At times he’l]
ask the strangest questions. 5, The cinema w

ouid seat 600 people. 6. When he
. he would sing “*Loch Lomond” over and o

be wondering whether we’ve got lost. 8. If you'd lend me fifty dollars, I'd pay it
back within a month. 9. As Juck would have it, he had left a few moments before
I arrived. 10. He wouldn’t say yes but wouldn’t say no either.

ver again. 7. They’ll

2.3 Supply three more versions of the polite request:
Please pass the bread: I can’t quite reach it

2.4 Change into constructions with wifl or would:

1. All he was willing to accept was five pounds. 2. If you were kind enough to
show me precisely what to do, perhaps I'd manage. 3. This is probably the
correct answer. 4. 1 think you've heaid about what happened last night.
5. Sometimes he was silent the whole day. 6. He often listens to records for hours.

DAY TRIPS FROM LONDON

Dover

Foreign visitors coming to Britain from the Continent by the Channel ferry
see, as their first glimpse of the country, the high white cliffs of Dover. They are
formed where the chalk of the North Downs reaches the shores of the Straits of
Dover. The name Albion — applied to Britain as a whole — js derived from the
Latin a/bus, refering to the white colour of the cliffs. They are now topped by

Dover Cas@lel, a former fortress guarding the entrance from the Continent.
owadays it is a romantic spectacle, especially when floodlit at night.
The English Channel at

1ts narrowest spot between Dover and Calais is
a stretch of water 35 km wide and only about 40 m deep, and for that reason
Very stormy. The crossing of the Channel is very often accompanied by

ARV 4 B
sy

ichi i land’s insularity
i hy many people have gladly given up Eng .
E?;lekggf:ég\]gcn};(l)sa?')yarlrlld p)r(gferrihe tunnel betwﬁeqfl:;gglanc; I?tnt(i) tt}:j{ g?}?g;—
i he Channel ferry, especially if they w :
e e mor aholidan, iously, the carshad tobe ferried). The
i holiday in France (previously, thec :
pgézg;ta tt\ilrflizfgil?icr the éhanncl has fascu(l)zged mgnylgnhgm%er: 5?(1; :11;) ll?ts,;;g?l
. i in 188 an English railw
tructionwasbegunin y :
Yftery g‘(g;l ?tll%lgog}soiggnmem askg’d him to stop. Now twin 50 km-long tur%nels
afte:mérains with people and cars 40 km below the sea bed. The trains leave from
can;y loo Station in London and enter the underground near Folkestone. e it
W summer people try to swim the Channel. Strong currents make i
. EVC?{;]B to swim in a straight line, so that the distance that must be swxim is
1mpc})lssreater than 35 km. The first man to succeed in swimming the Channe WQE}%
Iél:;taign Webb an Englishman. This wasin August 1%7_’5. Hteh]anii}t:,dr:l}g\?ggz A
inut ing the water at Dover. Since then the [ \
hours 45 minutes after entering t % o (e e ave been
s (including three by Czechs) an _

ﬁiﬁﬁﬁ?ﬁg lfgifrgd.(éeveral r%len have completed nonstop two-way swims,
and one man has crossed the Channel twenty times.

Canterbury

1 : > ecclestastic: lis of England. The
z s an old town and the ecclestastical metropo and
pilg;ii[r;l;gf):utg Ezmlcrbury, immortalized bthhﬁucer, \fv%‘shvcryspr?‘zlil;tr $hg};z
ilgr : 0 omas Be ,
Middle Ages. The goal of the pilgrims was the s n]ne. ' as Becket, whose
in the cathedral in 1170 marked the culmination of a ng :

L?f:‘::h?ezrnlrhé Celh?ﬁ-ch and the State. Much of the cathedral is built in the Late
Gothic or Perpendicular style of architecture.

Rochester

ad, 15 a picturesque old town near

d about 45 km from London by road, 1s a pic : '
lhé{g%huelsf:eg’fdthe Medway. The things to see h]::re a;{‘, thlf: ctaslle, Lh}::iScEg;clgr%lr,

AS50Cl: t “harles Dickens. Rochester was )

and the old houses associated with Char icke ochester his homme ot

' 3 1 : 5 ts houses have been iden

ast thirteen years of his life and some 9[ its h ave
ngeukésstdesléribedyin The Pickwick Papers, (ireat Expectations, and a number of
other novels.

Hastings

) . o . S
Hastings is associated with the Norman invasion and the Bcllll.lta o(f)?{illsélgﬁe
356 LE ber 1066 — the last successful attempi to invade Englan (On the sie
of iﬁ b'CL?l Battle Abbey was founded by William the Conqueror d};l) a e
of the dt (f’on the exact spot where the English King Harold hz}d 'Lerrlsary S
}vasl Sggc rercat celebrations were held commemorating the ?Uth clm~n:1vlfmber o
g b tti%: This occasion brought about a sudden increase 1n&1'n1 e out
ber ns -faimiﬁg Norman descent. Genealogists say, however, {;] e
p_ersons.lgi uld establish male-line descent to an ancestor in the ey
SI.]?X f,;z(m}longg)c?\nd just because a name was in that register it ?0?18 ngtogg cssar.y
fo(I)IOOW( that its bearcr was at Hastings. Only about 33 of the 8,
William’s army have been identified.
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Chartwell Manor

Chartwell Manor in Kentl, the home of Sir Winston Churchtll, is apen to the
public. The house contains a collection of Churchill memorabihia recalling its
former occupant and his many-sided life.

Brighton

Southend, Margate, Rumsgate, Eastbourne, and Brighton may be regarded as
London’s scaside resorts. Brighton, which can be reached in one hour by electric
trains runming from London, is the largest seaside resart in England, Most of
Brighton's architecture dates [rom the beginning of the 19th century, the Re-
gency period. Besides the shingly beach, a promenade extending for six kilome-
tres, and the usual places of entertainment, there is the Royal Pavilion, a
grandiose mock-Orniental palace, finished in 1822, A new university, the Um-
versity of Sussex, was founded near Brighton in the 1960s.

Windsor

Windsor, 35 km west of London, is quickly reached by coach or railway. By
steamer it takes some five hours but the scenery along the river Thames more
than compensates for the extra time. Nearly alt the British sovereigns since
William the Conqueror have resided in Windsor Castle. though the oldest part
now only dates from the late 14th century. The castle precincts and parts of the
park are open to the public and so are the State Apartments when the Court s
not in residence. The Apartments contain a priceless callection of pictures,
furniture, ching, and tapestries. From the terrace there are fine views of the
Chilterns and of the river. The castle itself may seem strangely familiar to Czech
visitors, for Hlubokd Castle in Southern Bohemia was rebuilt by Princess
Schwarzenberg in the 1840s in imitation of Windsor Castle, so impressed was
she by Tudor Gothic. Not far from Windsor Castle is the most famous of English
ﬁublic schools, Eton (gounded in 1440; the first primitive schoolroom has been

ept to this day); the young Etonians are conspicuous in the dark tailcoats and
top hatsthat they wear as school uniforms. Near the town is Ascot, where a horse
race, traditionally visited by royalty, is held each year in mid-June.

altar {o:12) ol ancestor [ensasls) predek: apply tatplai] to st platit pro néco: vz2tahovat se na néco;
bearer [beors] nositel chalk [Coik] kiida; claim st délat si narok na néco; cliff ites: conqueror
{kogkara) dobyvatel: conspicuous jkan®spikjuas] nipadny; culmination [, kalma'ncisn] vyvrcholeni;
derive [di'ruiv] odvodit; descent [di*sem) pitvod; ecclesiastical [i kli.zi'@siikl] cirkevni; establish
(i's12blig) prokizat: ferry {boat) trajckl. prevoz; gencalogist [ d7i:nilzladrist] rodopisec, genealog;
grandiose {grendisus] grandiozni; horse race /. ¢ konské dostihy: immortalize [i{mo:talaiz] uéinit
nesmrtelnym; inswlarity [ insju'lerau} ostrovni potoha; male line muska linic: manor [mana] zamek
s pozemkem (venkovsk ¢), many-sided mnohostrunny, viestranny; memorabilia [ memara!bilia] pama-
tky (osobhni). metropolis [maltroplis] metropole; meat {maul} obranny pfikop: mock-Oriental
[imokoritentl] pseudooricntalni; necessarily [ncsasrili] nuing, nezbytné, Perpendicular style
lrpa:penidikjuls -] pozdné gaticky styl (en o anglické gotice), precincts [prisinkts] mn. ¢ areal;
nddvoti; princess [prinlses]. s pmdren: [ prinses | -] princezna; reeall [ri' ko-l] pfipominat, vzpominat;
refer [ri'fa:] to st vatahovat se na néco, odkazovat k nééemu, zmihoval se o néiem: Regency period

LOOOWVIN L1
L i -

: i iFi 1-20; 2. umélecky styl fet 1810-30);

i:dZnsi |- i nistvi (1. kenec vidgdy JiFiho H1., 181 -0, <y 8 -30)

[ ni: z?::‘;azd?‘;ﬂ;::)ll ::;cdence {rezadns). be in residence sidlit, byt usazen, pobyvat; royalty Ejr‘ofalt}]‘

rd-‘le ska rodina; d;ingly 3ingh) oblazkovy; shrine (3rain] svatyné; uptct_acl’e_.(spektakll pg l;:,‘ma‘

g:dtivApamenB,rcpmmmaEni mistnostt (pro slavaesini pFileditosti), Straits uzina; stretch usek; top
a

t pokryt vrehol nééeho: Tudar Gothic [ ju:da Igotik} tudorovska gotika {asi [500--1580}
s :

lastni jména: Albion jeibian) Albion; Ascot [mskat], Brighton [braiml;‘ Canterbury [kznt;liik
Eha:rtw:ll '[:‘.a‘iwel}- the Chilterns [Ciltanz] vysedina severozdpadné od [Egn:igga;l tl;:et mlin::faémnim
b inglicks i kni 1086-7; Fastbourne [i:stbo:n ol
| dumzdei |buk) anglicka pozemkovd kniha z let : me (i : ' tonian
[i.‘f::ni::] !*_cik _E]koly v Etony; Harold [herald] posiedni anglosasky kral (1066}, Flf:hngsl!hil.s;ulz‘}j
[ﬂ:wt [kent] hrabstvi v jihovychodni Anglii; Margate {rrfa:git]', the Medway [medwei] jihoanglickd feka,
Ramsgate [remzgit], Rochester [rodista], Windsor {winza]
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SEASONS OF THE YEAR

Spring and summer are perhaps the most beautiful seasons of the year — that
1s why people usually fall in love in spring and take their holidays in summer. But
a hike in the early autumn can be beautiful too. Though it is too late for
bilberries and raspberries, and you may not find any blackberries or mushrooms
to pick, you will be delighted with the colours of the woods. The leaves of
maples, birches. ashes, and beeches become tinted yellow, orange, brown, and
red. Firs, pines, and spruce trees make a vivid contrast because their needles
remain dark green. Rowan Lrees, also called mountain-ash, wear clusters of
bright red rowanberries. Don’t miss this colourful period. because soon the trees
will shed their leaves: by late October they will be bare,

As the lemperature continues to sink. it becomes chilly. The first frosts come,
and in the morning there may be hoarfrost on the grass. Sometime late in
November the first snow begins to fall, unless it i a mild winter, with no snow
until after Christmas. On higher ground snowfalls come earlier - in the moun-
tains there may be one or two feet of snow while in the valleys there is none.
Snow-capped hills and peaks look beautiful but forest animals find it hard to
survive in the snowbound countryside. That is why foresters and gamekeepers
put out fodder in the forage racks. Some animals hibernate, that 1s spend the
whole winter in a state resembling sleep; others, for instance squirrels, store
supplies for winter: still others just try to survive from day to day ~ if they have
already survived the hunting season n the autumn.

According 1o the calendar, winter begins on 21 December
January before the really cold weather sets in.
with everything covered benecath o thick |
snowdrifts along the roads and snowploughs have to be brought into action to
clear the snow and make the blocked roads passable again. Hares and roe deer
often leave tracks in the snow outside the villages; hunger drives them (o gardens
and human dwellings. Children in villages enjoy themselves throwing snowballs,
building snowmen, sledging, skiing, and skating on lakes and streams that are
frozen over. They do not mind the cold. though temperatures may go as low as
twenly degrees below zera overnight, If the frost does not let up. ifit freezes hard
for a couple of weeks. then gardeners become worried about their fruit trecs and

gamckeepers about the pame. which might freeze to death.

Fortunately, such a long and severe winter 18 rare in the temperate zone. The
iemperature rises agam, there may be some more snow, but the snowfliakes melt
48 500N as they touch the ground: the thaw has set in. When it is thawing in the
mountains, the mountain streams become swollen and there may be floods in (he
regions through which the rivers pass. But soon the water will have flowed into
the scas and the earth will begin to prepare itself for another cycle of spring to
winter. Aren’t we fortunate in having four seasons, euch different? If only the
summer were always summery when we are on our holidays. Sometimes, how-
EVer. something scems to go wrong and in the middle of July icy winds start
blowing and 1 pours with rain so that holidaymuakers shiver in heir tents and

summer cottages and curse the weather. But Nature likes to be unpredictable.

| , but it is usually
The winter landscape is lovely,
ayer of snow. But the wind piles up

27

Isn’t it wonderful here in the woods?

4 it’ ful. Let’s lie down and relax. ' ’
B \V?lsl‘a;tlslisk(:a lr)r?ggf iﬁ the woods is lyin%( on my back and looking at the way
A: inst the sky. _
i?e ber:sgrc)]f]tilsinséa}!llgr; ?sl saog Ei'lerétfu}. 1 can’t understand people who stay in
B o ike this. )
Qg?hgpcig? {ﬂ:xppose they're just too lazy to make the effort. But
ﬁ QOuch! )
- ’ n ! . . '
' ’; &gaé:e::ﬁu%m Look at that } an invasion of ants!
: ? 1 only a few.
‘;: gofg\i‘?p’?‘ﬁ::cr_e};g i]t'leo?lggnds );)f them. Let’s get out of here and get back to
" town.
VOCABULARY
WwOOD

close [kious] season hajeni ' ’
store supplies skladovat [ ukladai zasoby
hibernate [haibaneit] pfezimovat

wood éastéfi mn. &. woods les
forest {forast) les (rozsdhly)
wooded zalesnény

y . el
woodiand j. & lesy, zalesnéna, Jesnata krajina mmedr st:eep 21NN} Span
on the edge of the wood na pokraji lcsa. ) oak hI:)uk
t the wood for the trees nevidét pro  beec u
" seel birch biiza
stromy les ! O
cut down a tree (s)kacet strom ash jasa

mountain ash, rowan [rouan, rauan] jefab

1 i bec
woodcutter, armer. lumberjack dievoru maple [meipl] javor

leafy listnaty

; jedle
deciduous [di sidzuas] opadavy S;rfce .
coniferous [ka'nifras) jehliCnaty ine borovice
o . iTa] iehli&naly strom, pine borav -
comf;:" {kaunifa, konif3] jehliCnaty stro larch fla:¢] modfin
jehiicnan

hazel [heizl] liska; hazel nut liskovy ofech

shed emres shazovat bunch / cluster of bright red berries chomac / trs
e jasné cervenych bobuli
needle jehlice; necdles jehlici jasné Gerve é ‘
& ‘ grow wild rist divece
bark kira

strawberry jahoda ‘
raspberry [ra:zbri) malina
blackberry, brambleberry ostfuzma
bilberry, amer. blueberry boriavka
rusinka o
;?t;:::"l:u:hmoms sbirat houby“(v Brt;aman:ﬁ
houby v pFirodé béiné ncsbim_{r’; mui roboaﬁ-
tam vét¥inou znamend ,Zampion’ a nou

treetop koruna stromu

turn yellow zeZloutnout o

forest animals mn. £, lesni zvET

forestry lesnictvi

forester lesnik

gamekeeper hajny N
take care of game pecovat o lovnou zvef

‘ ] 5 fikaji fungi
s 5 -specialisté  houhdm souhrnné fikaj gi
lant trees sazet stromy .
:ame preserve ['— pri za:v] obora {fangail)

o mushrooming jil na houl?y .
gpoisonow [potznas] jedovaty (rostlina
i Fivodich)

feed the deer krmit vysokou (zvef)
roe deer j. & = mn. (. SINEC, srna’
open | hunting season loveckd sezona
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venomous [venamas) jedovaty (jen o Fivedichu)
poison oneself otravit se

WINTER

Winter | The cold weather sets in. Nastava
zima / studené podasi.

‘The weather [ winter's grown morc severe [si via)].
Ptituhlo.

severe winter prudki, kruta zima

exceptionally mild [ik/sepsansli] mimotadnd
mirny

temperate zome (/lemprat (zsun] mimy (pod-
ncbny) pas

The temperature falls | rises. Teplota klesa /
stoupa.

icy wind ledovy vitr

damp and cold sychravy

chilly chladny

hoarfrost [ho:frost] jinovatka

snowfall 1. snézeni; 2. mno3stvi napadancho
snéhu: an average snowfall of five inches per
year

It's snowing. Snizi.

We had a lot of snow over the weckend. We had
two inches of snow. Bylo hodné snéhu pies
vikend. Bylo pét centimetrii snéhu.

heavy fall of snow [ snowfall silné snézeni

. snowbound road silnice zavatd snéhem
snow-cavered zasnéZeny

The wind piles up snowdrifts. Viir tvofi zZavéje.

track in the snow stopa ve snéhu

blizzard [blizad] prudks a dloubi snéhovi boufe

snowstorm snéhova boufe, vinice

snow-capped peak (kniiné) zasnéfeny vrcholck

snowflake snéhova viodka

beneath a thick layer of snow pod silnou vrstvou
sn¢hu

The valley is snowed in f vp. Udoli je snéhem
odfiznuto od svéta.

bring a snowplough [snauplau] into action nasadit
snéhovy pluh

clear the snow odklidit snih
clear the road prohizet / protihnout cesty

shovel (the snow off} the pavement odhazet snih
z chodniku

shovel a path through the snow prohazet ve snéhu
cesticku

icy road zledovatila silnice, silnice s namrazou

make the road passable uginit silnici sjizdnou

freeze hard silné mrznout

The [rost has let up. Mriz polevil.

It’s five (degrees) above | below zero [ztarau]. Je
pét (stupiid) nad / ped nulou.

centigrade thermometer [|scntigreid 03! mamita)
Celsiav teplomér

Fahrenheit [fzranhait] scale Fahrenheitova stup-
nice {s bodem mrazu na 32° a bodem varu Ha
242")

freeze to death zmrznout

The lake is frozen over. Rybnik je zamrzly,

break through the ice probofit se na tenkém fede

0 in for winter sports pEsioval zimni sporty

throw snowballs koulovat se

build a snowman [snaumen] stavét sndhulika

skate bruslit

slide klouzat se; klouzacka

slip uklouznout

- slippery kluzky

g0 down a slope on a sledge / amer. shed sjizdét ze
svabu na sankdch (amer. sledge nakladni
sané)

o sledging briz. jit sifikovat

sleigh [slet) /. ¢ sané (pro korsky potah); go Tor
a sleigh ride projet sc na sanich

snowmobile [snaumoabil], amer. [snaumaubi:l)
motorové sané

ski [ski:] tyzovat; lyse (jedna): a pair of skis lyZc

ski stick ['— -, amer. ski pole lyZatskd hil

cross-country skis |yle bézky

skier {ski:a] ly7af

go downhill sjizdét zc svahu

downhill skiing sjezdové lyzovini

melt Lt

The thaw [60:] sets in. Nastava obleva.

I€s thawing. Taje.

swollen river rozvodnéng feka

ArE

beches o i ks; the trees shed their leaves;

. ellow; put fodder in the forage racks; the ! leaves;

b?e?: gsf[rlgl}a)t(lberrieg the deer leave tracks; the Wll:ld plg:d u;};1 islrll(z)\:r\d:?le‘d he

?luzteis not letting up; it’s thawing outside; conifers; go down :
() ;

cross-country skis,

2. Distinguish: - i et steigh -
i -5 -Ci d; gamekeeper — forester: )
— hoarfrost; snowbound - snow-capped, : : -
legog'[ slizzdjtglip' birch - beech; pine — fir; waterfall - snowfall; mountain
;eal-%; ,freeze — freeze over — freeze to death.

. Translate: . o A PPN

3b'rat houby a boriivky; trhat maliny a 0§m{21.ny’-1-(-).ve'de b}?ig\?c;i" lsfg;)tng

Sdl'q listi a jsou holé; borovice si ponechavaji Jehhm,'tjle syc feiit’diky les.
sho luy zasnézené kopee a vrcholky hor;__krajlna pqd 'sneu em; pval od zemi-
zl‘rl?? " a hajnym; hlad zahani lesni zvéi k obydlim; pfezimova Fuh' udinit
nllué?)vat zz'isoby', skryt pod silnou vrstvou snéhu; nasadit Sfil(EZHYB_P brushit na
z%(h?ici sjizdnou; mrznout (2 :cec?}fi_tl);“saﬁko::f_a:n :13&7 ys;‘;i?:vily?‘;ﬁé,hové vloky

: niku; zima jim nevadi; silae mrzne; mrazy Zasi: lese je

fij?.'fﬁ?kgsfatoky se rozvodnily; prudka zima; proklinat pocasi; tady v ]
to uklidfujici.

4, Eanumerate: . ‘ ] 45 and verbs
! various berries; 2. several kinds of trees; 3. some .fvnowtcag:?rgg;;n
collbcating with snow: 4. various hazards faced by fores .

5, Answer according to the text ] ; vivid
1. Are some seasons more beautiful than others? 2. Wthacgﬁzg};i H(ljaal;cforest
trasts in autumn? 3. Do the first frosts and snow comel i ter? 6 Why do
Sl e howntr S A il toads pssable mwiter Wi do
' the winter? 7. Are winters in the . ther?
fl}:;]?;zgcfr?"t%{' floods in spring? 9. Do holidaymakers often curse the wea
10. Is it always restful in the woods?

GRAMMAR
1 SHALL - SHOULD

i i vy feni budouciho Casu

. la dosud zminka jen pfi vykladu tvoremt Jouciho casy
(4?&&3“&?&%& jsme, ze v 1. osobg Jednotného i mnozného &isla will dn
& 6 iv brilské anghéting vytacuje shall ' ) . .
Caslmplr; g?ztglifiez;;ﬂlvou bu):ioucnosl byva .vqu!l v 1. v(')ﬁol_ae v kniznim stylu
kdy'i budouci udalost zivisi na jiném neZ na vili mllfvcn '0. 1 et pojedia do
Perhaps / I hope [ shall go abroad next Snad | Doufam, Ze prisn P

ciziny.
. im, Ze mé ¢ sebou.

Irﬁu‘;rt}:gfg [ shall be left behind. Myslim, Ze mé nevezmou s se
Srovnejte moznost kontrastovani:

i i i him.
like him and I will never marry -
} ?Ov:(;[iml gut I'm afraid [ shall never be allowed to mar;y];‘lg?ways love him.
[ v(:ill never see him again if that’s what you wish but ] sha
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2. Shall se uziva, kdyZ jde o zavazek — co Je puvodni vyznam shail

Potom se vyskytuje ve viech osobich:

a) v 1. osob€ mnoZného ¢isla je ekvivalenterm otazek jako Do you want 16 do

it? Would you like to do it?

Shall we take a taxi?
Shall we have a pint of beer?

b) v tdzacim dovétku, po fer’s:
Let’s go, shall we?
¢} v nabidce:

Shall I carry your bag?
Shall I call someone?
Shall I show you the way?

d) v zadosti o prikaz, instrukci, radu:

What shall I do with jt?
When shall 1 tell him to come?
What shali 1 do?

€) v zastaralém kniznim stylu shal/ v 2.
Slib néc¢eho nepiijemného Jje hrozbou:

You shall have the money tomorrow.
You shall see.
He shall regret it.

Vezmeme si taxi?
Ddme si jedno pivo?

Pojdme, ano?

Mdm ti nést tasku?
Mam nékoho zavoiat?
Madm ti ukdzar cestu?

Co s tim mdm délas?
Kdy mu mdm Fict, aby pFisel?
Co mdm délar?

a 3. osobé vyjadtuje slib do budoucna
Ty penize dostane§ zitra.

Viak wvidis!
Bude toho litovar.

V hovorovém jazyce se viak hrozba vyjadti jinak, napt. misto You shall suffer for
this! s tekne I'll make sure you suffer for this!

_ 3. Zavazek pozadovany mluvéim miZe byt roven piikazu, kdyZ mluvéim
je néjaka instituce, zikon, prijaty predpis apod. Shall se proto také vyskytuje
Vv Jazyce Ufednich vyhlagek a nabozenskych ptikazii:

It shall be the duty of the nurse .

The Ministry shall arrange it so that

Povinnosti sestry bude, aby ... (srov-

nejte zastaralé »budiz*)

Ministerstvo at to zafidi tak, aby ...

102

['m anxious thathe should know noth-
ing.
6. Jiné nez should, které je )

gine fidinne.
dmétné nebo pri ) ;
gedklédé sviij osobni ndzor nebo ¢

§ prostym oznamov

acim zptisobem predkladaji hodnoc

Velice mi zdleZi na tom, aby o tom ne-

védél.

en zmirnénym shall. je should ve Yed]qstlquéﬁ
Should zde naznaduje, 7e miuvici 050 d\fl‘:t'
itove stanovisko. které nevnucuje. y

eni jako hotovou skutec-

nost, pii opisu se should jde spise o predstavin

that he should
refuse it,
think so. atd.

a) IUs a pity
It's a shame
It's better
1t’s under-
standable
It’'s surprising
It's improbable

ir's character-
istic .
It’s unlhmkafbie
5 disgracefu ,
R wor%ies me that he shouldn’t
answer. -
b) I'm suprised that he should refuse
it. :
1 was shocked that he shouldn’t
invite his father.

Ze to odmitid,

+ to Skodd, ’
et sito mysii, atd.

Je 1o ostuda.
Je lepsi,
Je pnch()plff.‘f:.‘:’.

Je piekvapujici.

Je nepravdé-
podobné,

Jo tvpické,

Je nemysliteint,
Je ostudne, . .
Déld mi starosti, 2e neodpovidd.

Jsem pickvapen, Ze to odmiri.

; - 1.1 = o hed ’ J "(l.
Byl jsem oliromien, Ze nezve ot

Minulost se vyjadfuje minulym infinttivern:

I’m surprised that he should have re-

fused 1it.

Jsem prehvapen, Fe to odmitl.

Je io skoda, Fe to ziratil.

1t's a pity that he should have lost it.

i cnitelnou
até should zabarvuje podminku neuskutecnite

7. V podminkove v e o vdepodobnosti

(knizné , necht ...*)
Milovati budes blizniho §vého fako sebe
samého,

Thou shalt love thy neighbour as thy-

self. (shalt = archaicky tvar v 2.

osobé j. &)

4. Should odpovida Geskému »MEl by*, ale Casto i deskému . ma* Zmirfiujici
»MEl by** zni v téchto pfipadech zpravidla pfilis podminéné, opatrnicky apod.
Should 1 call someone?

Children should obey their parents.
Visitors should beware of pickpockets.

Mdm nékomu zavolat?

Déti maji posiouchat rodice.

Navitévnici at’ si laskavé daji pozor na
kapesni zlodéje.

5. Dale se should vyskytuje ve vedlejii vité s rhar

vyjadfujici zadost, pfani, vyzvu).
He demands that we should return.

(v hlavni v&té je sloveso

Zadd, abychom se vratil,

v pfitomnosti nejistotou ne

If you should see him, remember me {0

him.

If 1 should decide to leave earlier, [}

let you know,

1.1 Respond:
1 doubt thst ULl find hum. o
But if you should find him, let me know.

1. 1 doubt that he'll agree. 2. 1 doubt that ll?ey'll put the
3.1 doubt that they'l! be willing to pay so much.

mind.

Kdvbys ho snad (prece jen) vidél. po-
zdravij ho ode mne. o

Ka{}’g}fclr{s'c% nahodou rozhod! odejit dFiv,
dam i védet.

house up for salg.‘
4.1 doubt that he'tl change his
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1.2 Reply:
S0 they lost the maich in the end. Isn't it surprising?
Yes, it is surprising that they should have lost ir.

1. So she married that millionaire after all. Isn’t it amazing? 2. So he managed
to build the house himself. Aren’t you astonished? 3. So he has cheated us again,
Isn’t it disgraceful? 4. So she still isn’t back from her trip. Aren’t you worried?
5. He'll give it up in the end. Isn't it a pity?

1.3 Transiate:

l. Shall I book a room for

New Year’s Eve? 2. He shall regret that he has
turned down our offer. 3. Th

ou shalt love thy father and thy mother. 4. She
demands that we should reject his suggestion. 5. Isn’t it amazing that he should

have failed twice? 6. It’s characteristic of him that he should prepare every little

detail well in advance. 7. I'm anxious that my family should have all they need.
8. I’s unthinkable that he shouid let us down.

2 ZASTUPNE ONE(S)

L. One miize zastoupit podstatné Jmeno, &imz se zamezi opakovani podstat-
ného jména v téze nebo nasledujici vété,

He scarched the big room and the Prohledal velky i maly pokoj.
smal| one.

I’'m looking for a flat. I'd like one w
a view of the countryside.

ith  Hleddm byt. Chtél bych byt s vyhledem
His first feeling was one of pity.

do krajiny,
Jeho prvnim pocitem byla litost.
Nejcastéji stoji zastupné one
the, po tazacim zajmenu which,
neither a po piidavnych jméne
mnoZné ¢islo je ones:

po ukazovacich zajmenech this a that, po élenu
po zdjmenu the other, another, po vyrazu either,
ch. One vyjadtuje individuaini osobu nebo véc,

I'found a few books on Greece for you,  Nasel jsem ti par knih o Recku ale ne
but not the ones 1 was looking for. 1y, které jsem hledal,

2, One(s) i¢ moino vynechat po superlativu, po. this,
(v britské angli¢ting v nehovorovem st

that, these, those
efther, neither a po zajmenech:

ylu ones nebyva po these, those), déle po

I think my dog is the fastest {one).
I don’t think much of this one.

I don’t think much of these.
Which (one) would you like?
Either (one) will suif me.

Mysiim, Ze miyj pes je nejrychlefsi.

O tomhle nemdm moc vysoké minéni.
O téchto nemdm moc vysoké mineni.
Ktery byste chiél?

Bude mi vyhovovat kterykoli.
3. One(s) se neuziva:
a} za nepoditatelna podstatna jména:

Get a real sponge — we don’t want an Obstarej pravou houbu — nechceme
artificial one.

umélou.
Don’t get artificial siltk — we must have Nekupuj uméié hedvibi ~ potiebujeme
real sitk. (nikoli *a real one) prave.

Your English is good. (nikofi *a good  Tvd angliétina je dobrd.
(4]

) ) skladnich ¢islovkach, pokud za nimi nenasleduje adjektivum:
b)poz

Chytil jsem jich devét.

1 caught nine. Chytil jsem devét velikych.

I caught nine big ones.
¢).obvykle po both: ' o
Wh)ich one would you like? - Both. Ktery bys chtél? — Oba.

ther (misto
i : t, the next, po own a po ano

1a také po the first, the last, t I :

t}‘:ie)rzgr:-g: 1](ti: others;pmisto the other ones je zpravidla the others)

o

d to share a room with my broth- Bydlival jier?: s bratrem, ale ted mam
o iy .
Iu:: but now I have my own. sviij pokoj

ill i erever passible or necessary: ,
2.1 Fill in ane(;) t‘:lc‘:r witlromy right eye than with my left ... 2 Th_qe Cwvv.::rre fgr_:g
Lo Sec] ?\Aiddic English than in late ... 3. A short answer is nth mpchild
o s ¢ satisfactory. 4. 1 won’t allow you to experiment Wlt th g hild
?)lct)l;%?ll.éé.r:sciglgg you like with your own ... 5. The waler here is qut s
u

3 . . re

th i ipes; I prefer my own
tional ... 7. I don’t like foreign recipes; :
compulsory as we;l aif-lgefpple:s — perhaps these two large ... 9. Yog_?f;?e};?v; ::tt::-:
of ?hl dll;:ssl?;; PWhiCh 910, Scotch whisky is made from di
of these :

rials than Irish ...

: ’ - .. , > ’ ’ ’l_
TZST;::fs::me—li moravska vina se slov%ns}()ém_}: rgie):fzilcs}::rggaz?cc)itrgg rv{::flll;); rv(;'legtu
adni i até] neZ pfedni. 3. Ta : ogr 4
y %aqmd};??:? graNké?(gl;i{csgL:é‘é%f:) Iclif:-mpﬁ pochézi z 18. stoleti, napfiklad tento byl
azdeje .4,

' g3, jaka &l Williama
" hostaven roku 1770. 5. Tato vystava je nejsouhrnngjsi, jaka se kdy 7 del Willia
post: .5,

A act; § uZ chodi do
Turnera pofadala. 6 Mym deceram je dvanact a patnacl; ta stardi uZ ¢
u . 6.

v

azia. 7. Posledni pokusy byly na rozdil od viech ptredchozich uz uspesne.
gymndazia. 7.

3 VSEOBECNY VYRAZ ONE

5 : y j émecke man
One (jen jednotné Cislo) ma platnost vsec}pgfvnel;?d*;yr_aé]zgvggﬁ) r':cbo vena
: desting 7iva zvlasté vyraz ,, zajmena
on. V ¢esting se uzl : ’ s
e e riné od. V hovaru se misto neosobniho one dava p
my, vy*, zvrainé sloveso apod ¢ ' fo ne
nost zéjnilenu you, ale one s piivlasinovacim one s §

Clovék by mél konat SYOU pOVIRAOSL.
Clovék je z toho nervoznl.
Clovék nemuze byt vidy prvni.
’ to be afraid. Nejsem vnékfio. kdo se boji. .
I ome hod more s e Kdyby clovek mél vic pe_nez"'c.Cir —
grﬁenza}r?? emnf(;; g:l(‘):geﬂ" if one hasn’t C!avé!g se nemitZe bavit, kdy
enize.
as goorfearr:lbi(g?llto Q:géct jalf by se dalo ocekdvat

One should do one’s duty.
It makes one nervous.
One can’t always be first.



Pozniamka:

Jako vieobecny podmét (v Cesting

»Clovek*) funguji | VYIAzZY o man, ape
they, people a jejich synonyma:

Fson,

There’s everything a man can want  Tady je vie, co si dlovel miZe pidr,
here. '

One can see a person every day and  Clowk migse nekoho potkdvar denns
not know the colour of his hair, . G nevedeét, jaké barvy jsou jeho viasy:

You can never tell. Clovek nikdy nevi,

Never mind what people say. Nedbej na to, co se Fikg,

So they say. Tuk sc to asport tvrd;
Neuréitym vicobecnym neosobovym

Things are never as ba
at first.

You take things too seriously.

vyrazem je things (mnozné ¢islo):
d as they seem  Niv prong tak zIé, jak se zpocditk: zdid.

Beres viechno moc vaing.

-_—

3.1 Complete what preceded or follows (restrict your vocabulary to that of z trip):

| BT | simply makes one nervous. 2. As one would expect, ... 3. ... well, one
can’t always be first. 4. One should at least try, ... 5. If one were younger, . ..
6. ... but one can never tel], 7. ... but 'm not one to give up easily.

-
NOTABLE EVENTS

IN THE BRITISH CALENDAR
{(Anniversaries, cere

monies, pageants, festivals, shows, sports events)

January 1: New Year’s Day New Year Honours, Titles an
conferred by the sovereign,

March 1. St David’s Day (the

March 17: St Patrick’s Day (1}
Ireland.

d decorations are

patron saint of Wales).
1€ patron saint of Ireland): Bank Holiday in

ce on the river Thames.
Aprif 23: St George's Day (the patron saint of England).

April 23: Shakespeare’s birthday commemorations: festivities at Stratford-
upon-Avon.

Aprif (last Sqr
Cup Final.

May /- May Day (the first of May). Political parties of the left hold proces-
stons and public meetings.

May: Chelsea Flower Show at the Ro

May (end of May or beginning of June)

urday in April or first Saturday in May}: Footbaii Association

yal Hospital, Chelsea, London.

- Horse racing on Epsom Downs — the
Derby.
June (a fortnight after the Derby): Royal Ascot horse racing on Ascot Heath,
a racetrack in Berkshire, England.

June ( Saturday after Sune 9): The Queen’s official birthday. Birthday Hon-
ours. The ceremony of Trooping the Colour - ceremonial mounting of the
guard, in the presence of the sovereign, at the Horse Guards Parade in London.

LIEAHINI LY dede
i)

June: Cricket at Lord’s (i.e. Lord’s cricket grounds) and tennis champion-
une: Cri l
Shi})s at;-/ 'ml'bt[)ilggt?r%mer Day. Sunrise ceremony at Stonehenge on Salisbury
une 24.
Plain, i ical Eisteddfod: competitiqn for poets, singers,
Ty e lnt}::;lréa:;to E?;nbgc;ll?én in Wales. The modern Eisteddfod is a revival
and mus%'ael:;l congresses of Welsh bards, which died out in the Tudor t;1)(31-";.(1,
of the me lS termber: Edinburgh International Festival of music and the arts.
August b_ ?p eGuy Fawkes Day: the anniversary of the Gunpowd_er P}Tci)t_m
Novem 1"{, ated with bonfires, fireworks, and the burning of guys, 1.Ce. eil ]gles
A (I:? . kres (1570-1606), an English conspirator who, with othcrd'at o lcs:i
of Oy gwt blow up James I and Parliament. The plot was 1sco;ere
an;impt?'nbeS 1605) and Fawkes and the other conspirators WC!‘S execTI;]ts Lord
oo (o scond e G idall teels in s aolden conch fomre
i -cent ui s |
Msi?(;gIrl’ct::le‘t:ltlzdl'\f&:g?olnsgloi?é,lg)y the Law Courts in the Strand to take an oath
re , .
of allegiance to the Sovereign. 3 brance Day: ceremony at the
rest it; Remembran y: ' _
C Ngrgpm]fuie; #h(i){clt]géilsﬁgzﬁgr:e’?‘wo minutes’ silence honouring those killed in
en ,
[h?ﬁ’t)wvgm‘;;gilg()\fasrtslﬁndrew's Day (the patron saint of Scotland).

7 g i : ia] hranice {oheri); cenotaph [senataf] kcr'lotaf.
bard b.ard, péYCC. (Puv;’c:n[i;WE{?Z:rEB's:?:ggleit[bn%i?ml néco; ctfngress [kf)rjgrcs] sjt?zdf consplr:—to;
pomlnlk' ) o lf:n:nfc cup ﬁnnl ['kap fainl] brir. findle (fotbaloveho) pohflr'u, t'i.ecc'o: Ide
[kean sﬁﬂ"'?la] Spla;cm';ni‘ effigy [efidZi] figurina, panak, zpodobeni; f‘lowcr show kvcunovj.ti‘ \.ay a:m';
fideka “S_ﬂ! vyZ[:f al’dlS‘la' gunpowder sti¢lny prach; guy [gai] panak; honour [on:',t] poc .1‘, pl“tku.
gu‘ard {gal_d] gﬂr; . gt] atrc;n- plot spiknuti; remembrance [ri' membrans) vzp_o‘muv\’ka, pd.l’:d 51;
revin =|[Ir);1$;:;:” jtc)l:oveii‘ tak; an oath of allegiance ['2u8 ov 2!li:dZans] to sb sloZit piisahu vérno
reviva ;
nékomu

3 ; i :k3a] hrabstvi v Anglii; Chelsea [celsi] !andynst(’a L'.'vrr.i
Viasini jme’_‘a: ’?“;;E::T:H;ti‘glt:j;":;i[ﬁgiyk[ag|slciﬁvod]: Epsom [cpsam] mésu? v hrahstvi Sut":i:
the & 1‘::":;} [EliT:ﬂm'I]' Guy I"nwke; [1gai Ho:ks]; Liangollen [tzn!goblan]; E;:o;!ehe:‘gnea[ lj ::nad
nt F 7 q 5 1 g

tllf‘\ecn‘f:)l?] mcgui'tl'ckd stavba z dobhy bronzové (IBU(Jﬂfjf(')O pre.d n.}f.)ts:z:l);n[clrufdpi:] e ot
iastranf;mickd observatof; Surrey [sani] hrabsivi v Ang!u.'v l"ro.opmg't e .ob " mm;-. s

Fehii im vigjky; Whitehall [waitho:1} 1Fida srnekohka v!advr'zin.u udo ‘ ,- st e
P"‘;’hh‘?k“ ; ”‘i“’”:’_’” I:I don [wimbidan) londinska étvre, kde se na hiiStich All Eng and
E‘r;tzkakzlz?iﬁ)::‘;);::‘n;di ;:f?? pofadi m{-zin&mdm' tenisovy turnaj na travaatych dvorcich

“ubu .

NOTABLE EVENTS IN THE AMERICAN CALENDAR

January 15 (or third Morgday): Martin Luther King, Jr's Birthday.

gg;ﬁ% ég (%:'n:lerg m;:iﬁ?sy Washington’s Birthday. Commemorated by
puﬁfycgiznazzlijondqy J: Mother’s ?ay. A day devoted to honoring mothers.
Fa;l}fx;s,?;))%rislri?f J:l}cl);rrgiczsyu)_r.l-d:{erlrrllorlil;le'[)ay. A day to ho'noc{ ﬁgesrr;:gnglrgcgg
those who have given their lives for their country. Flowers an g
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on the graves of the war dead in cemeteries
Pacific. There is a ceremony at the Tomb of th
National Cemetery.

July 4: Independence Day. It honors the day in 1776 when the Continental
Congress adopted the Declaration of Independence, thus establishing the U.S.A_
Each city and town has its own ceremony; there are parades, band concerts,
speeches by public officials, and fireworks displays in the evening.

September ( first Monday): Labor Day. The workingman's holiday. There are

no parades — Labor Day is planned as a long weekend midway between the
Fourth of July and Thanksgiving.

October 12: Columbus Day. The anniversar

y of the discovery of America by
Christopher Columbus. It is mosily marked at schools.

November 11: Veterans’ Day. Held on the anmiversary of the end of World
War I, it honors the veterans of all wars,

November ( fourth Thursday): Thanksgiving Day.
the English settlers of the Plymouth Colony, after ¢
an occasion for the whole family to be logether.

Technically there are no national holidays in the U.S.A., since each state has
jurisdiction over iis own holidays. In practice, however, most states observe the
federal legal public holidays, though these only apply legally to the District of
Columbia and to federal employees. The federal holidays are: New Year’s Day,
Martin Luther King, Jr’s Birthday, Washington's Birthday, Memorial Day,

Independence Day, Labor Day, Columbus Day, Veterans' Day, Thauksgiving,
and Christmas,

in the US.A., Europe, and the
e Unknown Soldier in Arlington

First celebrated in 1621 by
heir first harvest. Now it is

cemetery [semotri) hibitov; fireworks display ohfiostroj;
[ dZuaris'dikin] pravomoc;
settler osadnik, kolonista;

grave hrob; hosor uctit; jurisdiction
mark an anniversary piipominat vyrodi; observe [ab!

za:v) zachovdvat;
tomb [tu:m] hrob{ka); veteran [vetran] veterin, vojensk

v vyslouzilec

Viasini jména:  Arlington [a:linton]  predmésti Washingtonu;

kaTambas] Kryitol Kolumbus (14511306 }; the Continental Congress (konta, nent| Ikongres) Kon-
finentalni kongres (rfinderi kolonii a po revoluci Kongres USA: 1774-89); King, Martin Luther
[imaitin | lu8a'iin] (/929-64 Jamericky baptisticky pasior, Jjeden 2
cernochii a autor takitky newzivgni nesili P protesinich akcich: Mem
pamitky padlych; Mother’s Day Svitck matek; the Pacitic {palsifi
PEStav v jisni Anglii, odkud vyphili kulonisté roku 1620 ny lodi

Christopher Columbus [ kristafa

vitdest hoje za obcanskd privis
orial Day [ma'mo:rial -] Den
k} Pacifix; Plymouth {plimaf]
CMayttower

At B Pl Bl
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'AT THE HOSPITAL

s T 1d
W al practitioner unnecessarily — they cou
ile : f people go to the general prac r unng a Sould
1 mé? ?i:gitrocol?ds zusﬁv enough without any prescriplions - no one g
get ov 3

nospital without a good reason. A general hospital has several wards. The
. hospiti

: i s witrd | atients who must be isolated from the rest so tkllat
infe_ci_uous‘(hseazeg r\fg{f;ipt:ﬁi)dr ;?;:\Lrl?:rlfher. The emergency or casualty w{ihr dtt:fégs
lhm'rmfm[!(tjinsin'urics. suffered at work, on the roads, or at h%m{?t‘tcﬂed -
Prarlltrg?cﬁaglalttenjtion. Cuts and wounds u}:’ld 1%?21?551?&&1@ ;/ou °d thé
! and: il they heal. When sometl sy
bandased and{ lz?[c;cr;;:s?ggdlgtf:g :;L}I(’;llllllI lt}llgt}lprotects the bramn is not eastly brtl‘grf;g
head you g;C} ¥ L"our can have serious aftereffects. Fractures of bones are oL 50
S brdtzn H‘:J-’xkeyu long time 10 heal 100; the limb has to be put 1;1_a.5r
e heep: "l ite immobite. Burns are another painful type o 1pju 'ylthc
b chQSh ((lll;,alq with disorders of the internal organs, cspt;ﬁxa %Lher

Another \’Yﬂ‘r,l liver, and kidney. Lung diseases are treated in sti a’nq_m o
allm;n#;}r%:;lgg{ been 1compleie¥y eradicated yctlbut it (115 bﬁlgolnll;f {)Zcrfgtnd&in
rare is ¢ 286 Are the only wards that ca ’
ra;e q(;)?'fj 5!151 1C Eggilfé gﬁ\:bz}:g’;;ti:;e?ﬁ[hat cach zvard is divided into men’s and
a hospital. Tts S |
womep’s wards. f the wards for a few moments. There are ﬁve‘ bc?ds rlxgtﬂt]g

s On\it‘laescent patients are whispering to each Olht_31" 50 drimaninﬂ
T el the now ;ltient who wus operated on two days ago and is now rounﬁ
gllstgrb e oo h will have to be woken up: the time for the mo'mllngiudcnts
o SOO’Fh ehead one or two housemen, and several me_dtcz\t Shecking
I3 eting n‘e?}i-_ }:ospite;l) will go from bed 10 bed, asking quefatt)!onst,hce e
s e m%iilion listening to their complaints, and prescrl 1{\1g urpse et
e patlcnts:r;:l?rl ard sister will make notes of all this. Later gnother ?ient' o
treatment. d‘.‘ ?1 s and a syringe to give an injection to the iourth‘pa et r’eady
brmg‘the m_e‘ lcline; The patient always has his sleeve pu_lled up, his a o
o e h'lb g{?lCCE-! ts the injection with a smile. Nurses 111(? this typebocfuse "
forthejab,ldn kcnmdp the fifth patient gets on the nurses’ nerves tg A
gr?mt]siﬁc? la;:)ec:ul the food and complains t(lilat [t}llxe p:zl‘ls ;::i ég?‘ﬁrf: o o iraty:

{ i othen A _ 3
?ﬁe “?1?15 at??is‘:?l?rgrﬁizegggegp E:;'lluig hé cannot reach for it on his bedside
ey have 5 cup ¢ | -
RS ev_er)i move?;ir}ll;};l;g{;rgg?{)r patients. In an annex to [he‘maltl;s}s?l\lléldalxg
a hosplll?) lb' ?;?ies in which analyses of the patients’ blood, ufrme[:he outéome
OO ld'ord are made. The physicians often have to wait tor Ot
gtfhae,i 2?12?;:gczsefore they can make their diagnosis. L; E??ieﬁ?ﬁem’s% s,
(-rayed: -ray will tel) the doctor more abo! at) j
oo }\(_lr'dytc (ii"ﬁtalilfzoifgarr?g \I':IIIan is a very complex machine ar&dtxt rlr; inn(c)’. V‘:,%t;? -
tllﬁs?zs};::&llgcgi of science, experience, and skill is needed to dete
a : s

going on inside him.



A visit at the bedside

Well. you went through
I tmagine the worst is ov
No, I don't think so. Th
Then it should be just a
Funny. I've never been se
You’ll outlive the Jo1 of u
can you eat everything?

me.

P R T S

I forget - Jane said she'd
Would you like her to bri
£ Icould do with some light

you think?

Hallo, Frank, how are you feelin
Hallo John. Yes, I'm much bett
a week ago. I could hardly reco

Yes, 1 can, but they won't let me smoke - absolutel

Who knows? Maybe it’s just what
probably be coming to see
ng you something to read?

reading. I've had enough of gazing at the ceiling
all day. Maybe Svejk would be just the right thing for me now. What do

g now? You're looking quite well.

gnize myself in the mirror.

4 bad ttme. But now you've been operated on,
er. There's no danger of complications, is there?
e doctors say I'm recovering very well.
maiter of a few days before you're up and abou.
riously ill in my life, and now this, all of a sudden.
s, mark my words. By the way, what about meals —

You're right. That should help you to forget the hospita! for a bit.

VOCABULARY

HOSPITAL

take to hospital in an ambulance [iembjulans)
dopravit do pemocnice sanitkou
rush rychic picvezt
carry on a stretcher ncést na nositkach
be in hospital byt 7 lezet v nemocnics
be confined to bed byl upoutin na liske
make a diagnosis {ydaiag’ nausis) stanovit dia-
gnozu
wait for the vutcome of an analysis of blood, urine
(iuarin], tissuc [tidy, tishi) fekat na vysledek
rozboru krve, mod, tkiné
make the morning round konat ranni viziy
convalesce [ kanva'les| micely pékad se Zotavoval
convalescent [, konvaliesn)
<eji) rekonvalescent
recaver (ri'kavo) from st uzdravit se / néceho
He's slowly recovering his strength. Si)
pemilu vracgi

sotavujici se: (Frd-

iS¢ mu

Sanatorium [sienallo:riam] sanatorium
test home zolavovng

general hospital vieobecna nemocnice
teaching hospital fakultni nemocnice
children's hospital détskd nemocnice
men's ward {wo:d] muzske oddEleni; women's
ward Zenské oddéleni
surgical [so:dZikl] chirurgicky
casualty [kzZualti] ward, emergency {i‘mo:-
dZansi] ward irazové oddéleni, pohotavost
infectious {in'fckias) infekéni, nakaziivy
I’s catching. hovor. Ie to nukadlivé.
oulpatients’ department ambulance (v remocnici)
maternity {ma'tanati) bospital porodnice
give birth to a fine healthy bay paradit / privést
na svel pékneho, zdravého chlapce
visiting hours mn. ¢ doba navitay
houseman [hausman), amer. intern {intarn] lekaf
¥ wemocnict {mladsi, zadingfici, dokonéujici
ACIMUCHICRE proxi; Gasto, zejm. v Britanii, bydli
v Remocnict)
(hospital} nurse (nemocnicni) seslra, ofetfova-
telka. zdravotnict (rento cosky vwras Je Jiriny

er now — but you should have seen me

y forbidden. 1t’s killing

you need to break the habit. Qh, before
you on Wednesday.

PR

tate registered nursc, SRN lfrir.. registered
* porse, RN amer. diplomovana sesira
’ I
ward sister stani¢ni sestra, vichni sestra
Setf 1
le nurse osetfovatc _ o

m’nitsry inspectar [!sznatrl in,spekta] hygienik
sa

TROUBLES, PAINS

disorder of the alimentary canal [®la,mentri
ka'nwl] porucha zaZivatiho traktu
‘ jLtini organ
internal organ {0:gan] \-.rm i gan
;ndigestion 1,indi!diesén] Spatne tedveni )
pillous attack |'bilias 2 txk] Zulnikovy zd-
chvat _ _ ) _
suffer from nausea [no:zid, noisid] trpct nevol
nosti ‘ -
disrrhoea |daialrial prijem
constipation [ konsti! peidn] zicpa
. 11 s a
jaundice [dzomdis] z,louien‘ ) o N
jl(iclney,' trouble ('kidni -]/ & ledwpove potize
attack the lungs (lanz] zasz'!hnciut phcic .
stomach ulcer 'stamak jalsa) Zaludeln vie
skin disease [di'zi:z] kaZni choroba
rash vyrazka . N
suffer from nerves mit nérvove patize
i : ] tismus
rheumatism [fumatizm| revma .
eradicate |i'radiken] TB (= mbercnﬂgms
[tju:|b3:kju'lausis]) vyhladin TBC (tuber-
kulozu) ’ o
have » chronic cough [kof] mit Cl"erﬂlka kasel
Lie had a stroke. Ranila ho mrlvn?c. _ ‘
heart aftack |'hu:t a lek] srdeéni zachval, in-
farkt ‘ '
cry out with pain vykfiknout bolesti
weep plakal
moan sténat ' .
It's killing me. Ja 1o pevydrfim. ‘
relieve [ri'li:v] pain ulevit bolesu. zbavit bolesti
bring relief jri'li-f] pfinést Dievu _
pain reliever, pain killer 1€k proti bolesh
lessen [lesn] pain zmensit balest
drive away zahnat o .
alleviate [2'1i:vieit] suffering zmrnit mrpf:n.s ]
go through a had time byt na tom $patné, trpet
Every movement is painful. Kardy pohyb j¢
bolestivy ¢ plsobi bolest ) o
‘The worst is over. Nejhordi je v? 1':11 nami.
It's easier to bear now. UZ sc to 1épe snast.
swallow [swolau] a pill polknout tabletku

iR ATIRF LN Al

injection [inidZ . jab injekee

injection [inidZeksn], hovor. ) kee

(h]::odemic) syringe [jhaipadamik sildndz]
injekéni stiikacka

be given morphine [mo:fin] dostat morfium

administer [2d' minist2] a drug pod_at_le.l‘: .

sedative [sedativ] sedativum, uklidfiujici pro-
sticdek ‘ o

(injefective [(|in)a' [ektiv] (ne)idinny .

become addicted [2'diktid] to st navyknout si ma
néco .

drog addict |'drag \xdiki] .narkoman

break the habit zbavit se navy]su ’

incurable [in'kjuorabl] nevyléitelny

side effects vedlej§i uginky

aftereffects nasledky . L

danger of complications nchezpeci komplikaci

OPERATION

be operated on for uppendicitis {a, penda’ saitis)
y An o é stievo
byt aperovan nd slepé s ] '
undeyrgo an operation prodélat / podstoupit
operaci o o
survive [so vaiv] piezit (zasrar niived)
outlive sb picZit nékoho
die of st zem#it na néco o
have an ansesthetic [ 2nas!Beuik]) mil narkozy
operating theatre operalm sal

INJURY, FIRST AID

minor | serious imjury [ind#ari] mendi / vaZne
zranéni

fatal [feitl| smriciny

injure zranit, poramt

cut one's finger Tiznout sc do prsiu

cut (fFeznd) rana ‘ . _

stop the bleeding zastavit krv‘.tcelm —

need immediate aftention potieboval okam
osetient '

bleed to death vykrvicet » -

cleanse [klenz) the wound {wund| vycistit ran

stitch up, sew up {!sau 'ap] selii

put in i [ ; udélat pet stehu

ut in five stitches udélat pe o .

:andage (up) [bandid?] 7avazat, avazat; obvaz,
obinadlo o

rebandage | 71 bendid?] previza

give first aid poskytnout prvi pomoc




wounded [wu:ndid] ranény (se stfelnou n. bodnou
ranou)

casualty [kzZualti] ranény; piipad zranéni

graze one’s knee (lehce) si odfit koleno

bruise [bru:z] one’s arm pohmozdit si rukuy, udé-
lat st modfinu na ruce

bruise modfina, pohmozdénina

burn popdlenina

put on (a) sticking plaster | (a) plastey [ brit.
Elastoplast [i'lestapla:st] / amer. a bandaid
['- y-] piilozit naplast, dat leukoplast

inflamed [in!fleimd] zaniceny

fester hnisal

scar jizva; zjizvil

the infection is spreading infekce sc §ifi

fracture [frzkéa] 2zlomenina

break [ fracture a bone, a rib zlomil si kost, Zebro

keep a broken leg immobile [i' maubail) /

oL

amer. [i'maubl] udrZovat zlomenou nohu
v nehybnosti

splint dlaha

put on a (plaster) cast prilozit sédrovy obvaz

have the cast (taken) off dit si sundat sadry

It’s healing well. Dobfe se to hoji.

sprain / twist an ankle vymknout si / podvrtnout
si kotnik

concussion [kon'kasn] otfes mozku

faint omdlit

be unconscious [an'konias] byt
v bezviédomi

give artificial respirstion [1a:tafidl respafrci§n]
zavést uméle dychani

brain damage [d2mid¥] poikozeni mozku

bring round vzkiisit, pfivést k sobs

come round piijit k sobé

regain consciousness znovuy nabyt védomi

_—m—

L. Translate:
general practitioner; serious

: aftereffects; suffer from concussion; disorder of

the alimentary canal; kidne

tered nurse; suffer from indigestion;
one’s leg; sprain an ankle; faral injury.

2. Supply synonyms;

emergency ward; the breakin
man; tubercuiosis; give a drug,

3. Pronounce:

diagnosis; analysis; sanatorium; nausea;

¥, liver, lungs; curable disease; prescribe the proper
treatment; relieve the pains: teaching hos

pital; outpatiens’ department; regis-

jaundice; bleed to death; casualties: bruise

g of a leg: recovering patient: sickness; house-

diarrhoea; rheumatism; morphine;

anaesthetic; appendicitis; cleanse; wounded: immobile; casualty.

4. Distinguish:

graze — bruise; clean — cleanse; wounded
bleed; plaster cast — sticking plaster; wo

ankle - sprain an ankle; Cry — moan -

—injured; first help — first aid; blood -

und - scar; get well - heal; twist an

weep; ambulance — outpatients’ depart-
ment.

5. Enumerate:

L. various external inj
digestion; 3. some hospit
meaning “pain”.

6. Translate:

jit k lékafi, i kdyZ to neni nutn
falﬂcyltm‘ncmocmce; vycistit, sedi
muze mit vainé nasledky;

uries; 2. different things that can 20 wrong with the
al staff; 4. several hospital wards: 5. several expressions

é; piekonat nachlazeni; arazové oddélen]
I, zavazat a prevazat ranu; poranéni mozku
nebezpeéna zlomenina kosti; dit nohu do sadry;

L1

% boli i &k likacy;

.  Laddy boli; neni nebezpeci komplikacy;

7 ném stavu, kazdy pohyb me bolt; Acpa; jatra, ledviny;

udrzovs: Vonez'ihlgrk‘:ina' porucha zaZivaciho Ustroji; projem atzi?pr?é rjr?ot::i‘léhc)' dgt

bo}lxeis%y? %BPC zota{:it se, vstat a chodit; lg?ntrol'm{(att r?aavysledek labor’a tor-

vyhiacl lak: polknout tabletku; pfinést filevu; ekat na v ‘ tor-

injekcl; ’ H : ; : arkozu;

injekel pggili‘ler]::n?genovat plice; byt operovan na §]e}§s St:az:?{]r?é{érziﬁchéni:

niho_ rOZ,eS mozku: byt v bezvédomi; infarkt; piijit k sol e,_zi g Sl
i ek, Zluenikovy zachwat; spadnout 2 kola a odfit si koleno:

zloutenka;

ding 10 the text: :

T o P:c;rl:;gspital organized? 2. How are common »l\]:m;nds; u(::élésf, abllil;lg%
t la't':cliggl Whal makes concussion more G}angerguss %}bﬂf is the purpose of the
reated? o. ine inc rare? 5.

i : ecoming increasingly . )

4. What d1s::12;1555i: r: l?ospilal?gf). How do the nurses as's?xst tlhe. ?octsorts(.) ;aﬁi{:\:
o :1?5 help cach other? 8. What do X-rays show? 9 Sdé: fr?o¥e Dleasant?
(chn pgi:iesq 10. How can a patient’s stay at hospital be ma

iagnosis: 0.

ded the statements? - e
T What;li;e;‘;; should have secen me a week ago. 2d in s?ﬁgt,;uwsfn; tst:;ddegn_
a bad time. 3. ... it’s just the thing for me. 4. ... and now ,

5. ... mark my words.

9. Complete the statements: | hardly recognized you. 3. Ive
i ere gets on my nerves. 2. hardly ‘
hagj‘ gﬁg&gﬁté?l”of%g’ l:te%ore I forget ... 5. He'll have to be woken up

10. Find threc .rfls%ol::f{z How are you feeling now? 3. 1 imagine l?}!c mgrg,tf: 31\;1;
I Does ,lt Sud‘ n er'ofcomplications'? 5. Have you been ;t?]nou‘; y 175, Is there
4.1s there[dny qdﬂgt’? 7. Can you break the smoking habit’ 8 Ouon" At
3“?3:‘:;% aﬁ?ghol 9. How's your appetite? 10. Shall T get better soon? 11.
rink .9

didn’t you call a doctor earher?

| e ae i : about
1 Some fofeﬁ?g“: to see the doctor unneccssar;ly. What ﬁdn :teie?ﬁ’nqen’lcntal
i vl' P gu I:':ve first aid for fractures and grazes? 3. Dc_)e‘stt de:’pS fent's menta)
i Cﬁn ) ro%e in his recovery? 4. Can diseases be eradica efr'om' Prevention 1o
.%‘:ttt?:ft?aﬁ cure. 6. Do you believe thz_lft Eeop];s:gf{?tr;n?g o o hospital
1  pai t to deathif they re 7.
disease should be painlessly pu

8. A visit to the hospital.

GRAMMAR
1 KONJUNKTIV

v o L= gy ').kou Ihat;
1. Pritomny konjunktiv byvd ve vedlejsi rvqteu.‘%\(')a;ctler;zv:;:dmdu (ask.
je li v hlavni vété sloveso vyjadiujici FOZkaZ*Seprfe:'l(’;rifnend’ urge, warn) neb?
- L . sf, propose, o irab! al.).
oF, iNsist, expect, sugges : > desirable a)
demani'ogga:t?ci (it's important, necessary, essential, advisable
vyraz



Od oznamovaciho zpiisobu _pﬁtomvné'ho T
Jednotného &isla. Jeho tvar je totozny s tva
slovesa ,,byt“ a , mit** maji pfitomny konjunk

v konjunktivu tvar bez koncovky -5,

Konjunktiv pfitomny neni prili3 Casty v britské an
nickém stylu, v americkée angli¢ting se b
stylu. Jinak jsou pro jeho funkci k dispozict jiné prostiedky

shall a should, could, might.

It's important that he inform you.
= It's important that he should

inform you. It’s important for him
to inform you.)

Congress has voted that the taw be
revoked.

He insists that she explain her behay-
iour.

The management requests that all staff
be present.

I suggested that he return on the same
day.

2. Ptitomny konjunktiv preZiva také v ng
konstrukcich s inverzi podmetu, ddle po if, unless

&=

Je dilezité, uby 16 informoval.

Kongres hlasoval, aby zikon byl od-
voldn,

Arvd na tom, aby vysvétlila své chovini,

Vedeni 2add, aby viichni zaméstnanci
byl pFitomn;.
Navehl jsem, aby se vriril 1vZ den.

kterych ustrnulych celovétnych
a v ustalenych vétach zvolacich

{bez inverze podmétu, v felting uvozenych Castici ,,af*),

Come what may, we wil] g0 ahead.
suffice it to say that...

be that as it may

if need be

unless he be given authority 1o it

God forbid that . .
God save the Queen.

3. Minuly konjunktiv se v

tvar totoZny s Fasem minulym

If he were here he'd help us.

Even if the truth were known...

{ wish I were healthier.

He spoke to us as if / as though he were
our boss.

She replies as if' she were being exam-
med,

apod.} was nebyva; zvlidis v as it were
- Wds nemuze byt variantou were,

1.1 Supply su bjunctives;

L. Ts it essential that California (rais
Bress has voled that the budget (be)

Mot

Al se déje cokoli, dime se dy toho.

postaci, Feknu-li, e .

at' e tomu jakkoli

bude-1li trepa

pokud k tomu nedostal zplnomocneni
{(pravnicka formule)

chran bih, aby ...

Bith chrast krilovn,

: yskytuje jako kniini rvar were v opodmin-
kovych, pfacich, pripustkovych a srovnavacich vétachv | a 3. os
Cisla, kde v hovorovém stylu je b&zny tvar was.

obéjedno;ného

Kdyby zde byl pomoh] by nam.

1 kdyby se znaly pravda ., ..

Skoda, Ze nefsen Tdraveisi.

Mluvil s ndmi, jako b v byl nas séf.

Odpovidd, jako kdyh ¥ byla zkousena.

Ve vazbich if I were You byt tebou. if it were not for

().-ou apod.) ncb)'/t (tebe

tak fikajic, Jakoby a v inverzi were o

€) her production of tormatoes? 2. Con-
cut. 3. I’s advisable that Pan Am pas-

U s€ konjunktiv ligi pouze v 3. osobg
rem infinitivu (bez castice {0), napf.
liv be a have a ostatni slovesa majj

glicting, kromé v prav-
€Zné uziva v jakémkoli nehovorovém
- predeviim opis s

L2

i ore their departure time. 4. We
ive} at the terminal one hour before ve
?ﬁ?ﬁfﬁ t(}?;:lrhg elevator (be) repaired ;mmedugel);f. (Sésggagtic;; 51 otgn}fi(:g dgngn;ry
! j i ington Pos . 6.
lists from the Washing ) ey
ed that the journa ] b om. 7. [ suggest that Bill (pay) for
t no one (leave) the ro
Masoﬁergc‘l:}: Ssttf)%t:? tl?e next (ﬁlling station. 8. They proposed that the students
as W

(take) a vote on it.

1.2 Replace the American expressions in 1.1 by British ones and subjunctives by should forms.
.2 Repl

b s oo if 1 re possible, it would be so
here, he'd hardly ... 2. Even if it were pos s
;éégi}\}: g‘lirte 2 I wish T were not so depressed, but I can’t forget ... 4. It
expensive that ... 5.

L v h I ere
b ng . . e S P - h as‘ a8 though Shc

were looking ...

i e j ’ iend - my conscience as it were.
, Pdletit be. 2. He's my besl‘ frien y _
3 l]’-dlflé\zegvgglilp a long time ago if it weren't for y(_)u.‘4. Even';ftsheéglalk}o\:girg
known nobody would take the trouble toT do ‘?]:ythmgthaabtohit‘ : - héavy L forbid
] tin their power. 6. Suilice it to say ne’s
!h% Itsglaolua].g ﬁvga%e you ShOqudn‘t have let me down. 8, We i Cél[ out eﬁapterrlzgs,
Zé) t};:c minimum if need be, so that Bill Ican f(ljm'sh tl)llmrlfgstlgy-d 3b031tn§ev\; hat wit)}{{
t on my help. 10. It's advisable :
gl?: rgzzcilsvfg¥srgg&nreserva)t,ions in Atlantic City hotels during the peak season.

1.5 Translate (aveid infinitives as well as suhjunctivefl- u:ll&'ﬁ the la"tter:r?qp:;ti ;;:jgl:?)aby
1. Reditel $koly trva na tom, aby Zik byl pfisné potrestan. 2. oni Zado siiéch,
o tom védélo vice osob. 3. At Je tomu jakkoli, udelame},] co ]Cté Jaich stlach,
-li tFeba, jeSté vic. 4. Nebyt v pomaci, sotva byc se Z uace dostal
g t;:llgcfp]:z;trﬁ'n &, at se stane cokoli. 6. Vedouci navrhuje, aby Brown byl prop
tén pro absentérstvi.

1.6 Rephrase using the infinitive + for + object construction:
It’s necessary that he inform you rcgula?y.!
It's necessary for him to inform you regular y . ’ Ered
1. It'’s important that everything l;]e ltﬂhl[S glali:]ed iélp{lt]}?gec::r?;\iﬁsf%ﬁsge's e
. . 3. Is it necessary that he should w?4. no
15'2;5%13 3?1};/ Ei\l,::}): s%mnld put it off. 5. 1t’s essential that the project be stopp

2 VETY PRACI

57 si piej 3 ¢néni néceho. To
faci uvadé jkami ,,af, kéz" si pfejeme uskutecnéni n To
: ci uvadénou spojkami ,.af, kéz” si p 1e uskus D gl
je \\fiitx?gl}igtriié opis s may (jen v kniznim stylu) nebo pfedrazka f hop
opis:

7 jste Stastni!
May you be happy. Ret jste



May the best man win.
I hope she can come.
I hope she will understand.

Af vyhraje nejlepii.
Kéz bude moci pFijit!
At tomu porozumi!

VEétou pfaci uvadénou vyrazy , kéZ by, kdyby tak, kdyby jen, $koda, Ze ne*,
predkladame uskutecnéni pfani jako nejvys jen moZné. Tu je v angliCtiné pied-

razka I wish a tvar slovesa v minulém nebo pfedminutém casu,

1 wish I knew how to do it.

udélat!

1 wish I were healthy again. Jen abych byl zase zdravy!

(v 1. a 3. osobé slovesa ,be" je tvar
were, zejména v nehovorovém stylu)
1 wish 1 didn’t have to go there.
1 wish he could help us.
1 wish he were with us here.
T wish he had been with us there.
I wish I had known how to do it.

Kdybych tak tam nemusel chodit!
Kéz by nam mohl pomoci!

Skoda, Ze tu neni s nami!

.kaoda, Ze tam tenkrat s nami neby!!
Skoda, Ze jsem nevédél, jak to udélar!
Stylistickou variantou s intenzifikaci prani je vazba if only + minuly nebo
piedminuly ¢as:

If only | knew what 1o do now!

Kdybych tak védél, co ted!
If only I had known!

Kdybych to byl tenkrat védél! Skoda, %e
jsem to tenkrat nevédél! ;

Kdybych byl tenkrdt na ni dal! Skoda,
Ze jsem na ni nedal!

Kdyby nds byl tehdy nékdo varoval!
Skoda, Ze nds nikdo nevaroval!

If only I had listened to her!

If only someone had warned us'

2.1 Respond:

You must leave. — [ wish [ didn't have to leave.

1. You aren’t strong enough. 2. You made him change his mind. 3. He doesnt
realize what he’s doing. 4. Everything happened on the same day. 5. We have to

wait till he comes back 6. [ have so many relations. 7. She’s so wasteful: she
throws so many things away.

2.2 Rephrase:

I'm poor. — If only { wasn’t [ weren't poor.
1 wasn't rich. - If oniy I had been rich.

1. 1 didn’t know what was behind it. 2. | never listened carefully 1o what she
said. 3. No one warned me. 4. He isn’t reasonable when it comes to the problem

of money. 5. She can’t cook. 6. He left my suitcase on the train. 7. They have to
change their jobs. 8. They aren’t critical.

2.3 Translate:
l. Kdybych se byl tenkrat vice ucil! 2. Ké2 bych mél pfisté vice §tésti nez ted

3. Ké:i by si to nerozmysle]! 4. Kdyby st aspofi nevymyslel tak hloupé vymiuvy!
5. At vyhraje nejlepdi! 6. Skoda, 7e neni praktictgjii!

Kéz bych | Kdybych jen védél, jak to

3 VETY VYBIZECI

" . saimeno 1. nebo (méné Casto)

Vybizeci véty ?bsfr:m:i (ﬁarz gfffoi 10_535133;&??!(3[“:?5 not + ;nﬁni}iv‘(;f&rmalne
3. osoby ¥ prgd?(iigro»-gcfc)n"r lot’s + infinitiv. Ve 3. osobé nejde uz uzx; ‘!e'r_huE
i m!”) ?ﬁ'wo himt znamena .nenech ho™™); vybidnuli se obvykle formulue yina
?3;1(3; (;)12 had better not drive. He must nol drive.).

et him do 1t _himself.
ket‘s look at it right away.
Let them (ry!

3.1 Translate:

Al to udéld sam.
Podivejme se na to hned.
Al to zkusi!

i ztezu) ji ACH t se

i . sit. 2. Neztézujme jim praci. 3. AL s

) mysh, 7e mu budeme veril. = : > jum. .

"lévgééf;ézﬁ (see for oneself). 4. Zkontroluyyme vysledek jeste jednou, po trel
e : _

5 Af to zafidi sam, Je prakUictéjsi nez ja.

—_—

4 VETY ZVOLACH

Zvolaci véty se daji roztfidit na Styfi typy:

e tu - { vers. Ceske
a) Véty uvadene s what a how; siom§ied je Jako v oznamavact vet
protésky typu Jaka to Zena!™ jsou uz zastarale.

What a wife! _
What an enormous_cmwd 1t was!
What a time we've had today!
What a long time it lasted!

What news! 1
How 1 used to hate grammar.

T je ale manielkal

To byl ale abmvsk')_z‘dav.’
To jsme si dnes uzill!

To to trvalo!

To je ale novinka! ‘
Jak ji nesnasel gramatiku!

¢ i. s infiniti rundiem
b) Véty bez urditého tvaru slovesného, 4. s infinitivem nebo ge

a vyrazy wiy, what about, how about:

Why get so .Upset‘?
Why not enjoy onesell?
What about you?

How about joining us?

c) Véty zadinajici infinitivem s fo:
To think I was ance a heavy smoker!
Oh to be in England now that April’s

there! (R. Browning)

To read Lady Chatterley’s Lover al the
age of ten!

d) Véty neslovesne:

You and your statistics!
Now for some fun!
Me a liar!

Proé¢ se tak vzruovat?
Pro¢ se nebavit? o ,
A co ty? (v anghtune zpravidia nent
JAnd*) o
. o )
A co tak pFipojit se k ndm:

Kdy: pomyslim, Ze Jsem byval silny
Kudef . ,
Byt 1ak v Anglii, feedy3 je tam duben!

Cist Milence lady Chatterleyove
v deseti letech!

Ty a tvé statistiky! !
A ted réjakou zdbavu!
Jd a hdt!




4,1 Complete the statements:

. What a long time it took him before he...! 2. What a time we had at the
party! I remember... 3. What an enormous interest in politics! The people at the
meeting ... 4. How ! used to dishke her! When I was supposed to meet her, I ...
5. How about joining us? We're going to ... 6. Why get so upset? ... 7. You and
your promises! ... 8 To think I nearly married him! ...

BASIC FIRST AID

First aid experts stress that knowing what to do for an injured person until
a doctor or trained person gets to the scene of an ‘accident can save a life,
especially in cases of stoppage of breath, severe bleeding, and shock. Most
accidents occur at home, Annually they far outnumber those in other locations,
such as in cars, at work, or in public places. Measures for some of the most
frequent emergencies are listed here.

Animal hites. Wounds should be washed with soap under running water und
the animal should be caught alive for a rabies test.

Asphyxiation. Start mouth-to-mouth resuscitation immediately after getting
the patient 1o fresh air.

Bieeding. Elevate the wound above the heart if possible, Press hard on the
wound with a sterile compress until the bleeding stops.

Burns. 1f mild, with the skin unbroken and no blisters, plunge inio ice water
until the pain subsides. Apply a mild burn ointment. Do not try to clean the
burn. Apply sterile compresses and keep the patient quiet and comfortably
warm.

Cuts {minor). Apply a mild antiseptic and sterile compress alter washing with
soap under warm running waler.

Electric shock. 1f possibie, wurn off the power. Don’t touch the victim until
contact is broken; pull him from contact with a rope, wooden pote, or loop of
dry cloth. Start artificial respiration if the breathing has stopped.

Fainting. Seat the patient and fun his fuce if he feels faint. Lower his head to
his knees, Lay him down with his head turned to one side if he becomes
unconscious. Loosen s clothing and oper the windows. Keep the patient lying
quietly for at least fifteen minutes after he regains consciousness.

Stings from insects. Remove the stung and apply a solution of ammonia and
wiler or a paste of baking soda.

LIFE EXPECTANCY IN BRITAIN

Atbirththe expectation of fife for a man is about 74 years and for a woman 79.
The corresponding figures in 1901 were 49 abd 52. Young people’s chances
of reaching the older age groups have increasced because of better nutrition,
rising standards of hving, the advances of medical science. the growth of
medical facilities improved health measures, better working conditions.
education in perso,.al hvgiene, and the smaller size of the [amily, which has
reduced the strain on mothers and enabled them to take better care of their
children. Deaths {rom tuberculosis are a tiny fraction of what they were in
the mid-19th century, -and the infant mortality rate has dropped sharply
with the virtual elimmation of deaths from such infectious diseases as polio

oy .
i male than female births every

i 1 are about six per cent more A HAIES
and o se 'l_'hcrch. her mortality of men at all ages. howe e e
car. Because of b LRy hich the number of women

. : , ty years of age, at whi ith age, so that there
e Ejlotl\f\‘é’r?\i:\%(::‘rnoi}rnzei. This imbalance Increases with age, 50
o EXCEL

is a preponderance of women among the elderly.
' . wer v
1k} antisepd . apply st to st (2! plai] piiioat,
: centic | @nia'septik) antiseptikum; apaly 5¢ '
vel, antisephic }:llks‘\'ei‘sn] raduieni; baking soda chl.a soéa, thtHIPufhy;{.
bllad; diphtesin [dif'8iaria, [dip I Biaria zask[?: e‘l:er] :;f,:,:k'.
fikisi FevyEit: ivat; fraction [fraksn ;
istit vyse; ' a:d}p!cvyén,ftndeat. ] zlomek
el t. umistit vyie; exceed fik's e 4 e etati
clevnts ['319".'3‘9.23'5:“?:“;. jmbalance [im"ba:l:ms] nerovn(wa‘ha: m!'a'n.t nlfll_'t:l:“k'é::.f;l N iva: lower
o ["'m’ld”r'tlr]:oqi{g!ife :;xpectancy lik 'spektansi) Pf&_mérﬁ‘j{df"?ﬁ‘lxvﬁ‘r:; f:agl- @tnmﬁcr podetné
ko}cnec}("}':l'r:easdﬂ‘: [meza] opatien; nutrition [nju:' 1ri%n) »‘fz-\\u.‘on:t:eaom lp,_;uu;,ul D et
u?u;i'r;i[:il);sle [peist] pasta, kadicka: plunge [pl;mc;z] puﬂ(;‘rll, r:h:e:[;cl,)bi i e raton
R oud (s p i pondrans] pfevaha 7 vz ! "
ek preponderance 11 7 i¥n] kiiseni: a7 solution 5o ludn] roitox:
prove '(P!?f”]”; ‘c:mr‘:l Ir’:suscitutiml {ri sasa'teidn] knsgm. rope provaz ;: .,',di)i o i
hf‘-‘sP:’[":‘S“ﬂ ’ ner !"lstcrgl] sterilniz sting pichnuti; zihadlo; stoppsge |
sterile [storal], aier _,
?;:)éli' timy {rainij acpateny; turning point obrat; victim [vi

mmonia [’ mounia) Epa an
:anésl néce na néco; asphyxiation [®s)
preath [breb] dech, compress [kempres) o

ktim} obet; virtual (va:éuat) fakiicky
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SOUTHERN SCOTLAND

The southern half of Scotland consists of the Low
uplands. it is a region of grassy hills and green glens,
its farming and sheep-rearing. The two major cities are Glasgow and Edinburgh,
less than fifty miles (eighty km) apart, but quite different,

Edinburgh is one of Europe’s most beautiful capitals. Most of Britain’s
ancient cities rose along river valleys, but Edinburgh was built on crags. At its
centre, dominating the whole City, is a 1,000-year-old castle, The anci
that run from Castle Hill to the gate of Hol

with St Giles’s Cathedral and Parliament House

lands and the southern

Arthur's Seat, an ancient volcano (the na
Arthur). Edinburgh was the home of the
disbanded by the 1707 Act of Union. The u
danger of invasion from the south, and in t
the city demolished its ancient walls and
A nearby loch was later drained and its site
Gardens.

Glasgow with its satellite towns forms th
lands. Its commercial prosperity started in t

me has nothing to do with King
Scottish Parliament until it was
nion with England also ended the
he second half of the 18th century
work began on the New Town.
is now occupied by Princes Streel

t Indies, thus enabling it
g the Industrial Revoly-
ere established along the
and the third largest in
h devoted to soccer, with
aiest passions are aroused
supporters of the two Glasgow teams.
man Catholic, while Rangers fans are

Lo become an important seaport. It grew rapidly durin
tion, when steelworks and large docks and shipyards w
river Clyde. Now Glasgow is Scotland's largest city
Britawn, after London and Birmingham. Itis a city muc
a football stadium that is the largestin Britain. The gre
here at Rangers v. Celtic matches between
Celtic supporters are predominantly Ro
mainly Protestant,

As the historical heartland of Scotiand, the
interest for the tourist. Dunfermline, across th
was the capital of Scotland for several centu

Lowlands have many places of
e Firth of Forth from Edinburgh,
ries. Many kings of Scot]qnd are

to the world nearly three thousand libraries.
preserved as a museum. Farther up the Fort
on a rock overlooking the river: it was a Sco
James VI became king of England. St Andre

The cottage where he was born is
h Valley, Stirling Castie is perched
tush royal palace untij 1603, when
ws, on the east coast, has the oldest

_ Bannockburn is a battlefield
great pride, for it was here. in

e ‘ S » m 1314, that Robert the Bruce
inflicted a crushing defeat on an English army three times barger than his own.

£ The southern uplands are rolling moor!
’ . and Traquair

.l workel's.

a countryside known for

and, cut by small fertile river valleys.

ise within a mile of

t Scottish rivers, the Clyde and the ;ﬁ;e?edéign are New Lanark

re two larges icularly interesting places in - Tist experiment in 1785
ch other. Two partﬁuw L anark was founded as a socialist exp

House. Ne

son-in-law, Robert Ov»;?n, becﬁ:\!ge‘c; ?g:t?}i;
. are sc
; ills and developed many weliafe t-price
with him m] tclhift:*xgcg t\i'gl:kmglga; reduced to f:l_}even;?‘%{%ﬁiéfi?%ﬁ?b? (t:l'c\)g oll:)dest
mnciu ' chi raqu :
; kers' children. Traq although most
d schools for the wor k to the 10th century, allb -

X : and. 1t dates bac ty English
houses 1n Ecoillidtrt:d The mansion has sheltered close ltg)()téhl;n)é Bognnie
of it was r_eguﬂ:):lf;rtd?s. Mary Queen of Scots sla%/ed here in
and Scotu§ ].mal the time of the rebellion of 174 " ted from England by the
P Ror Ch‘:li'!is the Border Coun'ry \gh:gh S Si?;:ea and the romantic stories

For cent { much border wa ek f Sir Walter

: the scene of much b of the novels of Sir’
Cheviot Hills, was he inspiration for many ~ontains the
from tho.sc tm;,e :tsﬁgvni(ei azitt)b%‘:sfor:’d Housg, is dalso h?\?lee)irz)[s :lf\% t‘;:ynin hich
Scott (whose Ja i d in English raids, ¢.g. ! "the Scots

; abbeys destroye ; Flodden Field, where
ruins of several a vas buried. But Flod s the border,
the he(:iarfl Otf cii{ Sv?fiitgtr};g{Bs]igﬁcg;l:tcr in 1513, is five kilometres across
were deleale

. E - - . 1. . a

d years, X ; i t
familiar name. For almo?:(jr\:log:;ﬂ;ed gould be married on the spot withou

S g anvil.
runaway young lovers les were married in the blacksmith’s shop over th

. fact that
parent?ll Ck?nsep;ét(i:c:%ue}:lded in 1940, it still serves as a reminder of the fac
Though this pf:

C d“d i y < i b l‘ ]. l g

a Scottish philanthropist. His

hop, an
?nhab‘ ted

VOCABULARY

lowland [lsuiand], fasto lowlands mn. . DIZINA
monarch {monak] panovnik
parental consent Tpayrentl ka
rodich < opsoke)
rch [pa:&] posadit vysoko <
:)):ilanthropist [ lznlrapist] f.ilantro'p', r:necena
predominantly [pri Y dominontli] pfevainc
raid vpad, pfepad ,
sheep-rearing chov 0vc1" o
shelter sh poskytnout pristrest nékomu
shipyard lodgnice o
slaughter [slo:ta] vrazdéni
soceer [soka) hovor. fotbal
upland [aplond], fasto uplands
volcano [vol! keinau] sopka

abbey [®bi] opalslvi.

anvil [znval) kovadlina ) o
arouse passions [3'rauz pzinz) vzbudit vasne
blacksmith kovaf . '
border warfare [wo:fea) boje na {skotskem}

n'sent] souhlas

pomezi o -
cost-price shop obchod s reziynimi cenaim
. cotton mill ['kotn (-} pfadelna
crag Utes, skalisko
crushing drlivy . '
disband {dis'bznd] rozpusut (sl'cupmu)
donate [dou'neit], amer. [dauncit] fjarovat .
glen (glen] (Uzkeé) horske udoli {zejm. ve Skotsku
a frsku)
rassy travnaty o 5 ‘
ignﬂict [in'flikt] a defeat on sb ustédfil / privodit
nékomu poraziu

mn. €. vysofing



Viastni jmena Abbotsiord House {!batsfad ] dumoy
the Act of Union {ju:nian| Zikon o unii (Anglic a Skorska, 1707); Arthur's Seat [faBaz '~} Artuiiy
{trin: Bannockburn [banakbon) dejises porazky (1314} anglického Eduarda 1 skotskvm krilen;
Roberren [ Bonnie Prince Charlie (720-88) Charles Edward Stuure, =
délafici si narok na anglick ¢ trin: roku 174546 vedf neaspéing povstani prati viidnauct harnoversic
dvnasiit. (JIFE LY. paraien v pinvé u Culloden (1746}, Canongate [kienangeit]; Andrew Carnegie
lka:ineig) (/435--1919): the Cheviat iceviot] Hills; the Clyde [klaid|: Dunfermline [danifamtin); he
Firth of Forth [, {20 5 fto'0) zutoky feky Forth: Flodden Field [ Mlodn 'i:ld] misto hitvy,
Anglicand roku i5110 odrazif; wpad Nhotu w skotsk v krdl Jahub 11 padl, Ge
Holyrood [holicu:d: Loch Lomond [riak Haumand), skorsky {,
Stuariovea (Murr Sraurr,

Sira Walteru Scorea, neduleko Molrose Abbey:

vany the Youny Pretender,

vonis
etna Green || gretna Lo
foch 1) Mary Queen of Seots Mure
184287 krdlvvna skorskd 1542-67 o francouzskag 1559-610
AlZhéron [ 19 lei nel pupravena proovelesraduy, Melrose
ruki J13 cmiena v poloving 16 sioletis New L
St Andrews {sut wadruy ] Stirling Istaclin]
the Tweed [twi:d)

YeTneng
[mcirauz) vparsivi, krere dul postavis Duvid |
anark [lanak]; Robert Owen [aon} (1771-- 1858
+ St Giles [sat 'd7alz] sv. Jil)i; Traquair [tra'kwea] House:

L Answer according co the text;

I. Whut docs the southern half’ of Scolland consist of? 2. What makes
Edinburgh unique? 3. What changes did the Act of Union (1707} bring to
Edinburgh” 4. When did the prosperity of Glasgow begin? 5. Why is there a large
football stadium in Glusgow? 6. What makes Dunfermbine, now a textite-
producing town, a place of historical interest? 7. Why are Stirling Castle and S
Andrews nolable places” &. Why do the Scots recall Bannockburn with pride und
Flodden Fleld with gricf? 9. Who founded New Lanark? 10. What is Traquair
House? 11 What soni of mspiration did Sir Walter Scott find in the Border

Country? 12 Why is Gretna Green a name familiar in both England and
Scotlang?

2. Translate:

byt od sebe osmdesat kilometri: mésio postavené na iitesech; rozpustit parla-
ment; Zakon o unii: ziidit doky & lodénice podel feky: historickeé srdce Skotska;
zachovat rodny domek juko muzeum: pfipominat se s velkou pychou; pfivodit
drtivou pordzku tiikrat vaisi armady; poskytnout prisifesi tficet] panovnikim;
trosky opatstvi zni¢enyveh nijezdy: zavést socialni opatfeni pro délniky; uzaviit
sfigtek bez souhlasu rodici.

3, A lexical exercise:

1. Give three terms for the mhabitants of Scotland. 2
raid; law — acy; valley -
frontier,

- Distinguish: attack -
- glen; soccer - football: rock — cliff - crag; border -

LA T IRF LN &TF

- GRAMMAR
{ VETY UVADENE SPOJKOU THAT

Spojkou that se muze uvadét véta:

Etnd; = ,ze" Uze vypustit:
i dtni a podmétnd; that (= i ) se miz
F e ol Rekl, Ze prijde. sl
Rekli nam. Ze uZ odesel. o
Slyseli jsme, Ze brzy dojde ke zméné.

l.p
id that he would come.
%Z iiflere told that he hafj left. .
We've heard that there’ll soon be a

; ovd § 5 ize pFijit.
change. ) To je takovd $koda, Ze nemiize p '
, v e can t Come- . M B . . - Sla
It's such 2 pnyhﬂ:a}:er‘ls going to leave.  Nem [0 iddné tajemstvi, Ze se chy
It’s no secret tha odejit.
ien| Fer U v, 7e; takZe'):
2 feinkova; that = ,Je (ve spojenich ,tak, Z¢; takovy, ze; takZe™)
. uc s -

| takovd zima, Ze Se musim vrdtit
’ return home. Je mi t.,a
I'm so cold that I have to i to " e
He speaks so quickly that 1can hardly  Mluvi raﬁigc e, e m
: nerozu .
understand a word. ) - .
i L pi ikou that (= ,aby™} stoj1 in order
s 4 (viz 14. lekce), pied spojkou g | sto] der nebo
3(" ung:rv;;m(!vJ!e nehovorové a nasleduje po ném may / might; ne can |
so (in
will | would): )
Bring it nearer so that [ can see i

Hbettlc;. the house so that they could  Prodal dim, aby se mohli pFesiéhovat
¢ 50 €

iného mést.
move lo another town. do jinéh

4. vztazna (viz 10. lekee), that = ktery, Jem: co byval
He's not the man that he was. g;;:s u.i’ti’(?"}" pﬁj‘t’[ .
the letler that came ' ) : i knizni.
5 biaci; vazba s that je synonymni K H‘f“’ Fwish.... al}fljz "I}e;rrrl;bou!
oL . t};a[ l ’could be with you again! Kéz bych zase mohi by

y srazit uvadgicich ¢as nebo

That ie 1aké zavéreénou slozkou nékierych V}’l’clizdlll gvggg;mﬁi& ;: s pebo

6(:-l 'akJU' now that ted kdyz, the only time that )€ hmz 4 I‘e,dpokladu, o
g"?' nm;;:af s podminkou, e, provided that, supposing tha kpmi e
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];llow [{}ilxaz‘a\[l rllﬂ:i:‘ss gg(z)r:errlu:?rl'i;;dh;lr:works Co se oZenil, je v prdct pilnéjsi.

ow S g
harder at his job. N
Youarcan go swimming on condition

Prines to bli. abych to lépe vidél.

1 Ze
Mziizes se jit koupat pod podminkou,

o s Y oy
that you don’t go near the deep wa- nepijdes do hiuboké vady |
F se¢ budu mit
il i Pojedu za predpokladu, Ze
| win%o provided that my expenses are Jf‘lra:ené Lo
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Pornamka:

\ T oika that v ulelové a ucinkové st (za so a such)
. row ¥ l V t (
ém jazy jka that cel
hovprovéem Jazyce s€ sp

gasto vypousti.




1.1 Translate and identify the types of clauses:

1. Supposing that it’s true; what shall we do then? 2, Make cer
home before you call on him. 3. I've brought both pictures so
choose which one you like. 4, I'll lend it to you on condition that
it to anyone else. 5. The fact that I don’t like him has nothing
6. Now that the moon’s out we can see the road better.
rest of the class that he won't be able to catch up.

tain that he'g
that you cap
you don’t lend
to do with it
7. He's so far behind the

1.2 Rephrase and complete the statements:
He’s got married. — Now that he's got married let's hope he'll stop running after girls.

1. He’s bought a dog. 2. He’s had a motorcycle accident. 3. He’s caught a baqd

cold. 4. He’s stopped trusting us. 5. He’s finally made up his mind. 6. They’ve
changed their plans for the garden.

1.3 Compiete the statements:
I'll let you have my bicycle (e.g.) on condition that yau lend me your guitar.

1. I'll help you with the washing-up. 2. T'll go to the meeting instead of you.

3. We'll accept your gift. 4. I'll climb the hill with you. 5. The doctor allowed me
1o smoke.

2 SPOJKA A PREDLOZKA AS
As se vyskytuje:

l. ve vyznamu , stejny jako, (takovy) jako, tak jak / jaky / ktery*:

This is as it should be. Je 1o takové, jak to ma byt

Let’s return by the same road as we Vratme se stejnou cestou, jakou Jsme
came. PFISIL

I have no time for such amusements as Nemdm cas na takové zdbavy jako kino.
the cinema.

We left the kitchen very much as it was Zanechali jsme kuchyni v téme stefném
before. stavu, jako byla.

Now he’s speaking as a doctor. (Ale: Ted miuvi jako(:to) lékar. (Ale: Ted
Now he’s speaking like a doctor) miuvi, jako by byl lékaF.)

2. ve vyznamu jak*:
As I've explained ..,

Jak jsemr vysvérlil ...
As you all know ...

Jak viichni vite ..

3. ve srovnavani (not) as ... as, ve starsim 0zu not so ..
Gusty as ... as: (tak) jakio)
It 1sn’t as easy as [ expected,
I like it as much as you do.
She’s as old as him / as he is.
She’s not as tall as him / as he is,
‘She’s not so tall as he s.
Do as I do.
Act as if nothing happened.
Leave it (just) as it is.

. a8, 4 Ve stovnavani

Neni to tak snadné, juk jsem éekal.
Mdm 10 rad tak jako 1y.

Ona je stejné stard jako on.

Neni tak vysokd jako on.

Délef to co ja. ,
Délej, jako by se nic nestalo.
Nech to (zrovna)y tak, jak 1o Je.

L0059

© As he wasn’t ready in time, we went

1'% y ] Y j s ¢ .alimCO“, 'i [~
4 caso ém 'Zn‘d u ”dokud“ ('Wh!l(), ,,kd Z (]E‘.Ste) . t.ake il v
L \ v m a

gznamu ,.kdeZto™:

hild, he hated his father. Jako dité nesndiel svého otce.
s a child,

- ; [ fi ! vesely,
F- A { as his first film was funny, thisone Tak jako jeho prvni film byl vesely
E Jus

tento je SHMiny.
is sad.

3 ik v o7e, ponévadz':

j U 4 spojka s vyznamem ,,proloze, 1 ) N
S K ey 1 y Protoze | Ponévad? nebyl véas hotov, i

ithout him  jsme bez ného. .

: ’ wr " « . v ne
: piipustkové vété ve vazbeé pfidavné jméno nebo pfislovee

N V ; ' M 'ii:

loveso -+ as-+ sloveso, s vyznamem ,,]aklfoll : e atovad
smd he was, he continued on his  TiebaZe byl zhalné u P
et v cesté, ) ,

' ¢ omiled, i nd.

S a¢ he | s a4l Ac¢ miad, u# toho hodné z o ‘

: 3 ws a lot. id, uZ toho hodn -

Your;lg dslhf'l:; ;f](?ukrll’om not going to  TFebaZe 1¢ r}mm rad, tentokrat ti pomd
oot this tim: hat nebudu.

hel l);otvt)hli?dume. Al se snaZil sebevic ...
Try as he

21 Translate with an as corumeron: jako manzelé uz negjmené dva roky.
ali | i ho za viidee. 2. Ziji spolu jako manzel vt Onan
3 Fiyiy poms ko UpRik. & Kiidy o nm mio ko e,
. Pz ; o tak ada. 6. Mné se to libi te ) tobe. /. r

; ; . jak vypa . ) 11D , ko
genius). 5. Ner! Ldkg?rlx%cfznavila. 8. Park je udrzovin ve sicjném stava jako
se na n{{S, Jdu?letiy 9. 1 kdyZ ta cesta byla znainc qq%\’-n(}"'lysgbevic emohl Lo
;’Om;’qus‘igli: t& mam rad. musim 1& pokarat. 11 At se snazi :

. Pie .

h nou l2 A € Sehezku Leneys :;l“”_h V1 5€ “LI“UD Z‘e rovnd t. ]3. N
d t. t 5 Py Q viad IC 8 UI“
una . -

délei, nech to tak, jak to je. 14. Jak mo’na vite, predstaveni bylo odvolano.
nedélej, n ,

.2 Rephrase: ] T
iic s:epnds large sums of money — just Ilk‘cl 4 m}illf)n‘llZH['M“W.
He spends large sums of moned - Just us if he “;jrii a expert 2. She Speaks Eﬂghsh
. . an - B
alks about everything — just ke a ) ' ery arrogant-
gy st e e Englknaman. 3. The e b vy ot
; i owned the place. 4. He e : G ohild,
Lyp-{)‘isir};}f t?el)ile has to be treated carefully — just like a child
a Do 5. S

lete the statements: . . ;. today ...

21.3 Ici)i?c ctlze zoncert as muCh1 as y0u4_d0 bﬁlﬁ{ anih):b\a?{ggledglt lfsl?z&és difﬁ):;ult

SO l’t\]r]ei:;plsamc%t:;:l :lsop‘;’rc})llé f:llk-s' as if he had known all about it a long time
as you S DU

apo. 6. Leave it as it is ...

THE LOCH NESS MONSTER

i ide and has
Loch Ness is about forty kilometres lon% elltr:d onreeractmé 11;110rr";fk:]tirct?ll ngoﬁs nd has
is part of the n, ! >
gn ?Ye;?igﬁkiegtzw?)idl zc?nmillits“tieg by eight rivers and innumerable stream
cotla .
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each of which pours water from the peaty soil of the hills into the loch,
Consequently, the water is dark. Divers working with powerful lamps have been
unable to see for more than three metres around them. It is not Surprising tha;
such waters should produce legends.

Stories of a “‘beast” in Loch Ness date back 1o at |
recorded in a biography of St Columba that in 565
a River Ness monster from eating a Pict. According to
towed St Columba’s boat across the water, and was granted perpetual freedom
of the loch. A note on u 14th-century map of the loch speaks vaguely of “waveg
withoul wind, fish without fins, islands that float”, This description has seldom
been bettered by the more than one thousand eye-witnesses who have claimeg
to have seen the creature in the past fifty years. Monster sightings have increased
since the 1930s, when a nrain road was opened along the north shore of the loch.
Most of the sightings have been in bright sunlight, and several of the witnesses
who testified 10 the creature’s existence were trained observers - soldiers, doc-
tors, seamen. Most say that its head resembies a seal's; its length has been
estimated at anything from cight to twenty metres. There are rumours of caves

situated beneath the rocky ruins of Urquhart Castle, the home of a colony of
monsters.

If it exists, it is most unlikely that it is a sin

hving alone in Loch Ness and cut off from others of its kind, would have to be
millions of years old. For the species to survive there must be quite a large

colony. Discrepancies in reported size could be accounted for by the presence of
aduits and young. The colony theory is also supported by nearly simultanegus
sightings in different parts of the Joch. But according to naturalists, the chances

of the creature being a reptile are remote. Though Loch Ness never freezes, its

iemperature never rises above 6° C. Also, reptiles breathe air, and would have 1o
surface more frequently than the monster a

would fit an enormous worm or slug.
of such bulk has ever existed on this planet.

Meanwhile, the mystery continues: and this is perhaps more exciting than any
final scientific solution.

east the 6th century, It ig
AD the saint prevented
another legend, the beasy

gle animal. A prehistoric creature,

beast zvife; better vylepiit; biography [bai'lografi] Zivotopis; bulk [balk] velikost, (hmotny) objem;
consequently tudiZ; discrepancy [di'skreponsi] rozpor; diver potdpéd; eye-witness odity svédek; feed
napijet; fin ploutev: Aoat plout, vzniiet se (na vadé); freedom (of a place) pravo na pobyt (nékde);
monster priscra; naturalist [n&¢aralist] prirodopisec; peaty raselinovy; perpetual [pa'pecual] véény:;
reptile [reptuil] pluz; saint [sein{] svétec; seeman namofnik; sighting zpozorovini, spaifeni; slug [slag)
slimdk; sword [so:d] meg; tow [tau] viéci; worm [wa:m] derv

Vlaseni jména: Loch Ness [lok !nes]; Pict tpikt} bojovay (snad kelrsk
v dohé Fimské okupace Britdnie: St Columba
Castle !

V) kmen usazeny: ve Skotsku uj

(snt kallamba] (52/-597) irsky misiond#: Urquhart
akat V) zhicening malého hradu na biehu Loch Ness

¥ & petitl 1 joying themselves on a conducted
4 petition to ) of people oul enjoying - AR
4 ‘Ilzemok{e m‘éﬂ)’tﬁg ngjit%lrl{)%%ndl}:clca walks, which cost a small fee to join, are
A wa‘k throu )

: 5§ way o included on tours and these cover
- a marvellous w taces not usually inclu
3 is to show places

the orgamizers

=00 WAY TO LEARN ABOUT LONDON

[ hCI‘S
¥ f aCT as H ” [p\.l p SCfUl bdnd Of arc
& ()ul(i hdppen 1o come 4l OS85 a4 SImich ]1“ Tpo Al

n « 1 ‘ y l] er
LOndOn don t assume th‘dl lhey are on lhEIr wd to de v
)

; . ’s st . c
mewhere | he Prime Minister or to lay a wreath on somebody’s statuc, They
€

S ) im of
f Jearning about little-known areas of London. The aim

‘ S and ghosts, and
{ variety of subjects, from history and literature to pubs and g
a greg alks: just turn u
even famous trrtlllzlll;}(ie{g' book in advance for one of L‘}}esc'\lviljiscic):%lrl Ojlillid statiog
‘l(t?u:;,vgr(:ised meeting point. This \E usually a é"ﬂti& thoaph ghost hunts
at the N ‘clock or evering at 81X — A N
at three o'clo el > half an hour
on 2 Sunqay Ell'fi;n?(?l:jnd about 9 p.m. The guide aims to arflwni};;lélef:\ by the
Lcer}d mtlsittdzltc;an{lre- time. He wears a badge an‘dbllsyiljfri?s“\)r\gfhildc waiting 10
ore - - whi he) invaria . AL :
: : tes which he (or she) , . time with some
briefcase or sheaf of no tributes itinecaries, and fills in .

i ¢ :cts the fee, distributes 3 ' [ . Channg
start,dlhe[%l;;dgégilﬁcf sut:h as how the meellln%‘pldcc gCL:rlollsth;}:nriarked e
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atl?ancti\ggﬁfy o \h"\ﬂ); people, but in /}]ugust a%dqselslgn allcrare tourists. Many
) . led by two or three guides. Ol are re gbout
toa hlwdrede\-jldolrliers\;’ilh fﬁgﬂily and dogs, for exercise and {Dl:e'?rg;nnijnog course,
]o;als_ c(;\md the ghidcs who have had an intensive six-wee out don’t usually
e Y rovi%ing those little extra titbits of mformalpctmnyin silence, but at
are e_xpt:rts‘l[nrg’fm_ence hooks. At first the walkers tend lob is (e)r B to rest their
ﬁ}?d mdmc;"ha walk many of the group go ofl to a cl?ﬂee naort only a good way ©
}e:te?alko and exchange addresses. Condulclwd Wf:il ff)?rr;aking new {riends.
p ) : 00 ; h of
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Though historical-and hicrary siated. The Jack the Ripper. Mur 4
- . : h appreciated. lock Holmes is so
sensationalism is always muc T very popular. Sherloc
. Tolmes expeditions are very pog i r Strect. More
Sk et many el b sy ved By S0, %
fving | Ripper, the unidentified, n the spots where
terrifying is Jack the in the 1880s. Walkers are shown the Sp lice
g ; i apel back in the . ctorian polic
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about thfc fdm(;)ru(fw;l)l?r?g in a butt of malmsey to ex(cifcu}ligg l(c))ur then moves
waytsh c—sitffg‘f which the guide speaks their dying words.
on
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on to the nearby church of All HaIIOWS-by—the-Tower, the steeple of which the
diarist Samuel Pepys climbed to observe the progress of the Great Fire of
London in 1666. Richard the Lion-heart’s is said to be buried in the church and
William Penn was baptized there. The same walk also takes in (he Monument,
a tall pillar commemorating the Great Fire; the walkers are told the record for
climbing the 345 black marble steps to the top. Finally, after passing such
landmarks as the Bank of England, the Mansion House, the Guildhall, and {he
ancient church of St Bartholomew the Great, the party arrives at St Paul’s
Cathedral. This is the climax of this walk through history — and the next thing
most of the walkers aim for is a cup of coffec.

There is also a series of audio-visual walks, which have sounds added to sight,
With the help of portable tape recorders, visitors can “take a walk in wartime
London”, listening to the sound of bombs falling, Churchill’s specches, air-raid
sirens, and the Battle of Britain air fights. The days of Dickens, Shakespeare, and
Pepys are similarly brought to life in this way.

VOCABULARY

air fight Ictecky soubo)

air raid nilet

apprehend [ prithend] polapit

band skupinka, tlupa

bomb [bom) bomba

bring to life oZivit, vzkiisit

butt {bat} kad, sud murderer vrah

climax [klaimaks] vechol, vvvreholeni petition [pa'tiin] petice

conducted walk vychazk: s privodcem {2 od-  pillar {pil3] sloup
bornym vykladem) prostitute [prostayju:l] prostitutka

death: he met his death naiel smrt purposeful [ps:pasfl] cilevédomy

detection method [diltekin ;meBod] detektivni scaffold [skafld, skeefuld] tesent; popravisié
metoda siven [saigran] siréna

diarist [daisrist] autor deniku steeple v&7 se Ipickou

dying words posledni slova {umirajiciha) tithit !fahidka, pamlsek

execution [ eksi'kju:3n] poprava wreath [ri:0), mn. o (ri:b7] vénee; lay a wreath

fee poplatek poloiit vénec

fout [faul] murder odporni vrazda

invariably [in'veariobli] vidy

malmsey [ma:mzi] maivar {druh madeirskéha
ving)

marble mramor

marcher pochodujici (ussba)

Vlasini jména: All Hallows-by-the-Tower {kosrel) Viech svatych u Towerw:
ju:] Bartoloméj; Eleanor fclina] Eleonora; Jack the
hondsobny vrah zen v Londyné v 19. stoleti); William Pe
Pensylvdnic; Samuel Pepys tpi:ps] (1633-1703
nosti 1684-1686, a hlavné autor deniky » le
Lvi srdee (/457-1199, panovnik |

Bartholomew [ba:!0olam-

Ripper Jack Rozparovag (neziiitény mno-
an (1644 az 1718) anglicky kvaker, zakladgre!
) iFednik britské admirality, prezident Krdlovsie spoled-
f 1660-1669; Richard the Lion-heart |'laian, ha:t] Richard
89~1199). Whitcchapel ['wait, &xpl) Srvre ve vichodnim Londyné
_—

1. Answer according to the fext:

I. What is the aim of a conducted tour in London? 2. Where do its participants
meet? 3. How can you tell who the guide 1s? 4. What sort of introductory
information is provided? 5. Are all the walkers tourists? 6. Can you make

 ——

" He started to run.

i ides the historical and literary

ch a‘,tgua)/;' \1.\;’1:;1(:;1 ccl"lTrecrhwoafl ﬁllbﬁ:ﬁlegws-by-the—io_wcr 'ViS]lEt,'d ",’,

, 79 TWHich ﬁther City landmarks are included in the l[l?t}\l;ll’!)(/‘.)

3 C 1Ou'r'lhc;, climax of the City walk? 11. What 1s an qaudlo-wsua ?
ig \\VNtlxllith 1liistoric:al periods are brought to life in this way’

friends on su
ones are popula

nslate: o . ' .
i;;::zit na skupinu pochodujicich; poloz:_tt Ivenglc;] gxtys-oc[:]?i{, 521]::& ige S;lzi[;a[
i i anité na ; ;v '
M ima mista; zahrnout velice rozmanite 1 a it odznak; vybirat
svctoznir-nfozrgat program’ cesty; citovat posledql slova (u‘n]lr.u'lclh&){ﬁ;‘n;lgfﬁm
oFlpaggé; (pamatka); vyvrcholeni prochazky; siySet zvuk siren za naletu.
na

minulost.

GRAMMAR

1 FAZE DEJE: ZACATEK, POKRACOVANI A UKONCENI DEJE

. _— - . v . ) . ( . . .V g
d. m pO pl ubeh“\«'é fOl‘me pOUZB l“ﬁn][l‘l)., set (Jb()ul ( i gCTUlldlUm), bf” 5f oul
1 ;

dium}:
N Rozbéhl se. N
Rozplakal se. Dal se do place.

He started crying. Rozplakal

egan Lo rage. o Zacal zurit,

Ez Ee[gabout packing his things. ﬁa(;a!’;ad?f;izt/ ‘r‘u:plaka[ o
He burst out laughing / crymg. Y Zo.ﬁs dl se |
It was beginning to rain. (nen: *ramn- adinalo priel.

P y vzdy zads le i plné roz

: 'eso s roz- se neznamena vidy zalatek, a i plné rc

gfgkpeo;lv(z)\]?lz dospéni k vysledku je k dispozici sloveso ’(.OWIL. + o

Zacalo se to ufivat jako ... "

Stala se zndmou jako slavnd modelka.

vinuti dﬁje.
+ infimtwv:

It has come to be used as ... .
She came to be known as a famous
model. beli "
: to believe it. ' —
il%llie?‘drlceamc to know him better. Poznal jsem ho pozdéji lép

P ] v . i w s . . ,
L €s kef.)p (O ) k3 Z Uus bl oy
: > )

s gerundiem, continue t€Z s infintivem.

He kept walking.
He went on reading.

Zacala tomu véFit.

Poidd Sel dal. [ i
Cetl ddl. NepFestdval Cist. .
H inued to smile Pofad se usmival. NepFestal se usmival.
W it : hi knizni} cease;
i ceni deé 3 slovesa finish, stop, (kniz case
jadft vkonéeni déje slouZi slovesa fin ) cease:
thvgJ:;gr;gEi s gerundiem. Dale jsou k dispozict vazgyuﬁg;cé 1?’(;:; J
:lizi\cgvat s 1im, come to an end skonéit, bring st to an-en S
h readi doéist (ale: finish a book dodis!
finish reading ‘ ale: fimys
finish speaking / eating dggﬁgr:(tj h/od:‘{
oD o f goine f;p"'estal psat
ceasc writing
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Je-li podsiata &innosti zjevna, uziva f e
g . uilva a “ing : ] wr
dopsat apod.). / nglictina prosté finish (docist, dojist,

1.1 Reply:
Why is he running? (start — it is rather late)
He started ta run when he realized that it was rather late

. Why is he packing? (set about I i
_ ? _ ~ train leaves in two h 1
::ilégl:égg;?ggli)#ﬁt (\)Alll}tza—t .llcﬁ silly werlook) 3. Why is he 2hooul:irrsl)gr’2-(¥;i¥1 i Ee
eda . 18 she crying for? (start — ‘ is e
working in the garden now? (set alg)oul —(szrstonigsfa}il:rlgti?;jbag) > Whyishe

1.2 Reply:
Did he stop walking when he was tired? (keep on)
No - even though he was tired, he kept on wailking.

1. Did he stop reading when it
rea 1t got rather dark? (go on) 2. Di ili
Ki}slesl fl?)% \(A:ga;)s (C);l)llglzgd; (ltl:onunue) 3. Did he stop(geatin; wgf}?s 61:";13?1% s;mf;;qg
? 3. 11d he cease writing stories wh ishing
them? (keep) 5. Did he finish speaking when hiss ti.'rr?cr:1 ‘;l;iyuség;zﬁzgpl))ubhshmg

1.3 Franslate:

1. Nejprve se na nas roz i
g zlobil, ale nako i ANO |
5 ol nec sec rozesmal, 2, 58
4p- Rré)cz’p?zlii aol(ig(')lidnc se rozprielo. 3. Rozbéhl se, ale marng ?rinmovi?sw e
ot s Dzplakal 751251;){21;15 s:::[ 5(; T\é?[]nve odnlllilal tomu uvéfit, ale kdyijtgzslggél-
Olika lidl, zacal tomu Veéfit. 6. Stal se z ngho slavny vé ; 4
gjgﬁi‘;’y,gﬁ p;p{reslgval Cist, trebaze uz davno mel jit s);(J;deGCOQ tR?iml;m Y ot
se s i se]:iél a] Oaé, prestali jsme ho zvat. 9. Uz bychom byis' radi s";l? 'c; o potad
- 10.Seznamil jsem se s nim ve svém predchozim zamés‘t:éix?r; Fohr/;i”(}
.11 Meé

by ses dat do baleni, je nejvyssi ¢ !
pofad dai, » J& MepVYsst Cas. 12. Viechny uz bolely nohy, ale on icl

2 ZKRACOVANI VET PARTICIPIEM

Participtum v angliéting ;
- glicting je (varove la s .
slovesn PER— g ¢ zcela shodné s gerundi o
predia sffn;(}?egléﬂr?zzgvtrpny) a}'vedle tvaru obecného ma i t%aru;c?:iizr;' 8502“531‘?
ST . : ~minule participium* : . r -ed pro déj
presny). Je tu tato souprava tva?rﬁ: pium®, ktery se obéas vyskytuje, neni tedy
————— e
participium ‘L aktivni

pasivni

fit : ing fddayj
pfitomné ‘ asking ddaje, zadujici

minule ‘ being asked jsa (po)sdddn _

| ‘ ,
| | | asked Zdddn, tddany |
perfektni | havi o] b ke £ '
,\E ving asked poiddav ! having been asked pyv i

—_— bR ]

3adany, Zadana, 7adané). Od m

inologii zobecnil nazev participle” pro partici-
ti je piidavnym jménem (asking Zadajici, asked
inulého participia se pomocné odlisuje perfektni

V anglické miuvnické term
jum i pro ptidesti, ac pfices

participium, tj. opis s having.
Véty casove a pficinné lze kratit participiem pfitomnym, jermnuZ v Cefting

odpovida prechodnik pfitomny. Kraceni je v Cesting moZné, je-li d&) véty vedlejsi

soudasny s déjem véty hlavni. V bézné cesting neni pfechodnik v Zivem uZivani.

Zkracena véta casova v anglictiné miizZe, ale nemusi zacinat spojkami when nebo

while a déj nemusi byt tak pfisné soucasny.

Looking out of the window, I saw a crowd in the street. Kdy? ...

You should keep near the shore while swimming in the sea. KdyZ ...

When sunbathing, don’t forget to use some crean. Kdyvz ...

Not knowing where I was, I stopped. ProtoZe ...

Casovy vztah dgje, ktery piedchazi pied jinym d&jem, sc da, je-li tfeba,
vystihnout pomoci participia perfektniho (v archaické ce3tiné mu odpovida
minuly pfechodnik):

Having received no answer, I left. Protoze ... (.,Neobdrzev')
Having done the work, | had a rest. Kdyz ... (,,.Skonciv'")

‘Nepfilis bézné trpné participium méa tvar being ... -ed pro soucasnost
a tvar having been ... -ed pro pred¢asnost. 7 trpného participia v kniznim stylu
Zasto zlistane jen tvar ...-ed, . minulé participium (viz posledni tfi doklady):

Kdyz byl (do)tdzan, jak se jmenuje, Fekl!
... (Jsa tdazan")

ProtoZe jsem byl 3pawné informovan,
nemohl jsem to najit. (,jsa Spainé
informovdn'’)

Kdy3 byl (do)tdzdn, zda to misto znd,
Fekl ...

Protoie jsem byl Spatné informovdn,
nemaohl jsem trefit.

Being asked his name, he said ...

Being misinformed, 1 was unable to
find it.

Having been asked whether he knew
the place, he said ...
Having been misinformed, 1 was un-

able to find my way.
Asked whether he knew the place, he  KdyZ se ho zeptali, zda to misto 7nd,
Fekl ...

said ...
Surprised at the result, he asked ... Prekvapen vysledkem, zeptal se ...
Forgotten by everybody, he lived Zapomenut viemi, Zil skromné.

modestly.
Participiem je moZno vyjadfit pruvodni
soutadné véty hlavni (v jedné miZe byt vyraz
s¢**) nebo vedlejsi veta, uvedena spojkou ,,pr
He sat sunbathing. Sedsl a opaloval se.
They sat there doing nothing. Sedéli tam a zahdleli.
Na rozdil od ceské prechodnikové konstrukce muze anglické participium,
svlagté v ufednim a kmznim stylu, mit svilj viastni podmét:
They stood there, tears runmning down  Stdli tam a slzy jim tekly po tvaFi.
their cheeks.
I ran back, Jim following.
The water being cold, they couldnt
sWim.

okolnost. V é&eitiné jsou dvé
,.pritom*, napf. ,,sedél a opaloval
otoze* nebo ,,pficemz™.

Bézel jsem zpét a Jim za mnou.
ProtoFe voda byla studend, nemohli se

koupat.
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The fine weather having cnded, every-
body returned home.
It being Sunday, the shops were closed.

Protoze pékné poiasi skonéilo, kasd [y se
vratil domi;.

Protole byla nédéle, obchody byly zq-
vieneé.

That being so there was nothing to do. Kdyz to bylo takové, tak se nedalo nic
délar.

There being nothing more to see the  Protofe u? nic nebylo k videni, lidé ode-

people left. Sl

There being no taxis about they  Protose nevidéli 3ddné taxiky, $li domy

walked home. pésky.

Posledni ¢tyfi doklady ukazuji, Ze pfidina mize byt uvedena ptipravnym i
that nebo there. Vzicnéji ne? pridinny vztah se objevuje vztah Casovy (There
being nothing more to see miZe 163 znamenat »KdyZ uz nebylo nic k vidéni*)
a jesté vzacngji podminkovy:

Weather permitting, we'll stay here

Dovoli-li poéasi, zistaneme tu Jesté
another week.,

Jeden tyden.
Casovy vztah maze byt

entering, after entering).
Co nebylo nebo se nestalo, vyjadfuje withour . .. -

with no ... ... -ing), kdezto .a zdroven, a pfitom*

vyjadien i gerundiem za pfedlozkon {(in entering, on

ing ,,aniz* (nékdy ve variante

vyjadtuje with ... -ing:

He left without telling me. Nic mi nerekl a odesel.

I can’t read with you sitting here. Nemohu &ist, kdy? tu sedis.

With the winter coming on she decided  Protose se PFiblizila zima, rozhodia se
to buy a new coat. koupit si novy pldasr,

Poznamka:

Nékterd participia se jiz ani nepocituji jako participia a stavaji se z nich vice
meéné spojky: Supposing there's a war . . Dejme tomu, Ze bude valka ... I’/ do
it providing you speak to him. Provedu to 7a pfedpokladu, 7e ty s nim promluvi,

Judging by hiy appearance. he's in bud shape. Soudé podle jeho vzhiedu, Je na tom
Spatné.

1.1 Rephrase, wsing as / since or when clavses:

L. The situation having improved, we became more cheerful. 2. Not having his
phone number, 1 couldn’t contact him, 3. The holidays being nearly over, the
pupils started thinking of school again. 4. Not wanting to make things even more
complicated, I said yes. 5. The day being nice and warm, we went for a long walk

along the river. 6. Having settled the main problem, we turned to a discussion
of the details. 7. Not

l having received any reply, | thought they hadn’t got my
etter.

2.2 Rephrase:

As I was ill, I stayed at home. - Being ill, I stayed at hone.

1. As I believed that he was right, I supported him. 2. While I was driving
along the M1, T saw an accident. 3. When [ was checking the results, I came
across an error. 4. As 1 like to

3 _ be alone, 1 don’t mind his absence. 5. When he
was introducing us, he mixed up our names,

L7

3 Rephrase in various ways: o
%&’hen I;n: was asked where he had been, he didn’t reply.
dn't reply. . |
sked where he had been, he didn’t rep . ‘ ¢ iob was
I;q \then he was promoted he gav(fl: a part{ hl:rgﬁeo?ciszl.’r\:]w&ggdﬂ:o %1 20 as
is ilding workers moved to ano .3 s lons
finisted. t?%g:‘ltl mir%d. 4. As the key wasn't fqund, we had’t;() ciatustt?lf 13(():536.
gbinctisé situation was bad as it was, I didn’t want to make
. As s

P left. 2. There being nothing
i son to stay any longer, we lett, £, 1h€ noth
(;chtt:)Erciaobet‘l]ncg;oOctrg? qs?:l off for home. 3. Weal?i;; gforé?zl;i;n%, g:)!{aglr ]cr]lu:;llg
M : i hat being so, 1 ¢ d. 5. n
later this month. 4. T ’ y in the
MgunetrE;fthsi;ndrunning down his body. 6. He walked away with his hea
f)‘:‘{);.l?ﬂ}’. 7. 1 ran, George following.

THE ENGLISH AND THE FRENCH

The English say that the French ...
tatk too tast; .
mals :ss cooked
do not love ammals, unless co 3 .
live in controlled upsn;less il_rom the age of five: o
{ ably small policemen; uisine flavour wit
ﬁ?vgggr:{:;ﬁ?ndg czilled hagtu cuisine, which is a system of disguising
arlic and sauces; .
prgvide superb excuses tor poor performances;
S: ' i i ¢ in the Gare
ire dint]eonnd::?'l\é;rto leave dismembered waitresses in luggage lockers
ave ¢
de Lyon; _ ) ‘ e accidents:
drive 1}¥eir cars with deliberate intention 1o cause accide
) bing peapic ' i sionists and some
ﬁzenﬁi% %;lélt; Culgturi"al I-:;uprcmacy entirely on a few Impression
adable pocly; ire : a Corsican),
ht :::]I;.;lsdc‘éb:;cpmyn{ of their fighting forces entirely 01?1 ngﬁggels?o(rescue .
dlosl all their battles since then. and always called in the
are Cathotics and not really to be truslted,
onlv stop waving their arms to go to sleep.

he I TN ’ lish ...
The French say that the Engli . ' .
are arrogant (who else calls it the English Channel?);
have an obsession about dogs:
make poor racing cyclists; _ N -
ar(c blEndcnng lovers. while therr women .1r'e‘ “"%‘al;qurd  the top nation is of
think thev are still masters of the world. which 1s abs
course, France; ' ' . the Channel:
speak O-level French, a fanguage unknown across 1
: fters of au paur gies: '
wre exploiters of au pi U
zlrc culm at all times. not so much because of courag
enthusiastic:

as an inability to become
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love processions;
ever talk in rallway carriages, in the streel, or even at home-

n

have no artstic talent, their o i [ i

in France aud 1oy their E:‘)éﬁ;::égses are a few writers who have been hailed
expect all foreigners to speak Eng!is}; En
will gamble on anything;

hunt what they cannot eat:

have humour but no wit.

glish, and not American English;

{Adapted from Punch)

arr : i
[di:;g::]t c[]:r?ga?lj’droggnn'u; t.rlunc.ler délat chyby; Corsican [ko:sikn] korsicky:
Pt ) kot ) e e
, : Havour [fleiva) aréma. b 3
gamble 'hral hazardné; garlic [ga:lik] éesnc}[c; hnillo:lr:vn(:::;frwhm‘
kuchyné; laughably {la:f3bli] sméineé: moneygrubbin, chamt“
posedlost; racing cyclist [saiklist) zavodni cyklista; rg l
svrchovanost; tipsiness podnapilost el

Korsican; demon
memba)] rozétvrtit; ex-
frigi [fridZid] chladny, frigidn;.
h'lule cvisine [ (o1t kwi'zi:n] francouzsks
vy, myth [mif] my(us: obsession [sb'scin)
eskju:] zachrinji: supremacy [s3/ premoasi|

/a.s‘fmjmena' Cal’e de L. (1] (IQ i ar F riddr N poleq E] pau] 21t
¥ . Yon |[ga:r ! i ] ]
]\Il]: :l [8 'JO}J]E’(J’?TU Py h!ﬂvﬂl(‘h‘ﬂ lZ.FA'_l'(' T U.i: apol n !ﬂ ! 1 ]
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VISITING PEOPLE

The Browns are very soctable and hospitable people. Mr Brown is a very
likable man ~ he gets along with everybody; he is even on excellent 1erms with
his boss. His wife makes (riends easily too, so it is quite common for them to
have visitors several times a week. Their visitors range from close friends, who
may pop in al various odd hours of the evening or over the weekend, to business
acquaintances, who are invited in a formal way. Last week Mr Brown’s brother
Paul, who is always scolded for not being a more frequent visitor, showed up one
evening. Then on Friday Robert, a bachelor and a coileague of Mr Brown’s from
another department of his firm, came to stay for the weekend; he had only met
Mr Brown a shorl time before, and was staying at his home for the first time.
And no sooner had Robert left on Sunday than David appeared -- a very old
friend; he was Henry Brown’s best man. Both Mr and Mrs Brown are always
delighted to see him for a drink and a chat. His conversation is witly and he is
a good raconteur,

An infrequent visitor

Mrs Brown: Why, it's Paul.

Paul: Hallo, Brenda.

B: 1t’s wonderful to see you. Henry’s out at the moment but he'll be back
soon. Come in and make yourself comfortable.

Lel me see, when was T here last? 1t must have been last summer, wasn't
it?

Yes, it was. You know, you're the only relation Henry has, Paul. 1 think
1t’s a shame the way you never come to see us.

¥ just don’t seem 1o be able to find the time. There’s always something that
keeps us at home on Sundays.

That’s no excuse. It’s ages since we saw vou, nearly a ycar.

Well, i’s rather a long way to come.

Now that really is teeble.

OK OK. But, while we're at it, why haven't you ever come to sece us?
Oh! Well, I mean, that's something quite different, 1sn’t it?

Tr®BE v ®

A guest for the weekend

Roberi: Hallo, Henry,

Henry: Hallo, Robert. Glad to see you. Did you have any trouble finding the
place?

R.  No, no — your instructions were very clear. Awfully good of you to invite
me for the weekend.

H:  Glad you could come. Let me take your golf clubs.

R: Thanks, | can manage Vhe case's not all that heavy.

H:  I'mlooking forward to a game afler lunch. | expect you're ready for some
lunch nght now.



